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THE AUTHOR'S PLAN OF USING HIS OWN BOOK 



The Author having been requested to state his own method of 
using the French Conversation-Grammar, begs to make the follow- 
ipg explanations : 

Up to the Adjective, Bule 79, he makes no use of the question- 
naire. After that, he still continues to omit the questionnaire; 
and, along with the usual lesson, he takes the Verb in the Second 
Part, without the Exercises connected with it When he has 
arrived at the Degrees of Comparison, Bule 113, he revises the 
Grammar from the beginning, using the questionnaire, and pre- 
scribing all the Exercises to be repeated without the book. 

When there are two divisions in a class, he treats them differ- 
ently. The Junior Division answer all the questions in English, 
and read and translate the Exercises with their books open. The 
Senior Division answer all the questions in the questionnaire, and 
repeat all the Exercises without the book. 
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PREFACE. 



Wi already possess so many good French Grammars, that a new 
one may appear superfluous. The daily increasing intercourse, 
however, between England and France, and the greater necessity, 
not only of understanding, but also of speaking French, will 
perhaps justify the publication of a Grammar which offers more 
practicable methods of instruction than any previous works of 
the same nature. 

In the teaching of modern languages, a Conversational System 
is best adapted for attaining the desired result ; and it is a great 
error when pupils are allowed to learn the language by the eye, 
without the aid of the ear. In the study of modern languages, 
the foreign idiom presents the chief difficulty. But if the pupils 
be accustomed, from the very beginning, to understand the easy 
questions which the teacher addresses to them in French, and if 
they be required to answer in the same language, on subjects 
already known to them, they will, in a very short time, be enabled, 
by the combined exercise of ear and tongue, to expres s their 
thoughts fluently and correctly in the foreign idiom. 

To aid me in carrying out this system in all my classes, I 
published my High School Reader. In this work nearly every 
lesson is followed by a questionnaire, which enables both master 
and pupil to converse in French upon the subject of the lesson 
they have just read. The Reader has succeeded far beyond my 
expectations ; it has been introduced into some of the principal 
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schools, not only of Scotland, but of England, and has already 
reached the twentieth edition. 

The Grammar now published contains three distinct Parts. 
In the First, all the different parts of speech, except the Verb, are 
treated at some length ; all the rules are stated in as simple terms 
as possible, and are illustrated by suitable examples. The new 
feature in this Grammar is the questionnaire, which, along with 
the answers, will enable the master to converse with his pupils in 
French, on the rules which they have already learned in English, 
and in this way to imprint these rules indelibly on the minds of 
his pupils. The Exercises are also arranged on the conversational 
system : in each lesson there are three ; the first to be translated 
from French into English in the class ; the second, from English 
into French ; and the third to be written at home. 

The Second Part contains all the Verbs, both Regular and 
Irregular.* Here also a questionnaire is subjoined to each lesson, 
but no answers are supplied, as pupils at this stage of progress 
ought to answer the questions without any such assistance. 

The Syntax forms the Third Part. Pupils who have mastered 
the preceding two sections, can have no difficulty in understanding 
the rules contained in this part, though they are all stated in 
French. The Exercises are also entirely in French, with errors 
left on purpose, which the pupil will have to correct according to 
the rules prefixed. 

With this prefatory explanation, I submit my work to the 
candid judgment of my professional brethren and of the public. 

High School op Edinburgh. 



* The Verbs contained in the Second Part must be learned by the 
pupils along with the lessons contained in the First Tart. 
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CONVERSATION- GRAMMAR. 



INTRODUCTION. 



THE ALPHABET. 



Rule 1. As we have no W in French, our alphabet 
is composed of twenty-five letters, which are pro- 
nounced in French thus : 



A 


B 


C 


D 


E 


P 


a 


H 


ah 


bay 


*ay 


day 


a 


eff 


fftay 


a«A 


I 


J 


K 


L 


M 


N 





P 


€ 


thee 


kah 


ell 


cm 


«n 





£«y 


Q 


B 


8 


T 


V 


V 


X 


Y 


• 


air 


€88 


toy 


* 


wy 


€Ck8 


eegrek 


Z 
















zed 

















VOWELS. 
Rule 2. The vowels are : A, E, I, 0, U, Y. 

* The pronunciation of these two letters can only be obtained from the 
Ups of the teacher. 

a2 



10 THE ACCENTS. 

THE ACCENTS. 

Eule 3. There are three accents in French which 
are placed over vowels to render them either long or 
short, viz : 

Eule 4. The acute accent, which is formed from 

right to left ('), is placed over the e to give it a sharp, 

or close sound ; it has the sound of the letter a in 

late. — Ex. 

Bont6, kindness; 6t6, summer; 
v6rit6, truth; donn6, given. 

Eule 5. The grave accent, which is formed from 
left to right ( N ), is placed over a, e, and u; but it is 
heard only when on the e, to give to this letter a grave 
and open sound ; it is pronounced like the letter a in 
care. — Ex. 

Pdre, father; mere, mother; tr&, very; svicchs, success. 

Eule 6. The accent grave is also placed over a, e, 
and w, merely to distinguish one word from another. — 
Ex. 

a, preposition, to; from a, verb, has. 
Id, adverb, there; from la, article, the. 
,des, as soon; from des, of the, some, 
ou, adverb, where; from ou, conjunction, or. 

Eule 7. The circumflex accent, which is formed by 
uniting the first two ( A ), is placed over a, e, i, o, u, to 
give to these letters a long and broad sound. — Ex. 

d, like a in far — tone, soul; Age, age. 
6, like e in there — creme, cream; tdte, head, 
t, like ee in eel — ablme, abyss; lie, island. 
6, like o in motion — cdte, coast; t6£, soon, 
it, very long — bruler, to burn; flute, flute. 



THE ACCENTS. 11 

Rule 8. The accent circumflex also serves to distin- 
guish one word from another. — Ex. 

Du\ past participle of devoir, to owe. 

Du, definite article, masculine, of the. 

Sur, adjective, sure. Sur, preposition, upon. 

There are some other signs, in French, which change 
the pronunciation of the letter, or the word, where 
these are found. 

Rule 9. The apostrophe ('), which is formed like 
the acute accent, serves to shew the elision, or cutting 
oft, of a vowel before a word beginning with a vowel 
or an h mute. — Ex. 

L'art, for le art, the art. L'eau, for la eau, the water. 
L' habit, for le habit, the coat. J'ai, foTJe ai, I have. 

Rule 10. The cedilla has the form of a 5 without 
the top part (§), it is placed under the c to give to this 
letter the soft sound of s, before the vowels a, o, and 

u; never before e> i, and y.— Ex. 

Francai*, French; garcon, boy; recti, received. 

Rule 11. The diaeresis ("'), two dots placed upon a 
vowel to shew that it must not be joined in the pro- 
nunciation with the preceding voweL — Ex. 

Ai'eul, grandfather; naif, artiest. 

Mo'ise, Moses; Saul, Saul. 

Rule 12. The hyphen (-) joins two words together, 
which are to be pronounced as if they were only one. 

—Ex. 

Donne-t-il ? Does he give t Parle-t-elle ? Does she speak ! 

N. B. — For farther information respecting the pronunciation of 
French, see Key to French Pronunciation in the High School 
French Reader. 
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PREMIERE PARTIE. 

PARTS OF SPEECH. 

Rule 13. There are, in French, ten classes of words 
called Parts of Speech, namely : 



VARIABLE. 

The article. 
The substantive. 
The adjective. 
The pronoun. 
The verb. 
'The participle. 



INVARIABLE. 

The adverb. 
The preposition. 
The conjunction. 
The interjection. 



OF GENDERS AND NUMBERS. 

Rule 14. We have only two genders in French, the 
masculine and the feminine. 

Rule 15. There are also two numbers, the singular 
and the plural. 

THE ARTICLE. 

Rule 16. The article is a word prefixed to substan- 
tives to denote the sense in which they are taken. 

Rule 17. There are, in French, three articles, the 
definite, the indefinite, and the partitive. 

DEFINITE ARTICLE. 

Rule 18. The article definite denotes that the sub* 
stantive is used in a determinate sense. 



DEFINITE ARTICLE. 
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Nominative and Accusative Cau$* 
The, is tendered into French by : 
Rule 19. Le, before a noun masculine singular, 
beginning with a consonant ; as, 

The father, le pere. The book, le livre. 

Rule 20. La, before a noun feminine singular, 
beginning with a consonant ; as, 

The mother, la mere. The pen, la plume. 

Rule 21. L' is used before all nouns singular, 
beginning with a vowel or an h mute ; as, 
The friend, Vami. The man, Vhomme. 

Rule 22. Les, before all nouns plural ; as, 
Le* pdres, le* livre*, les mdres, 
Les plume*, le&junis, les^Aomme*. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Combien y a-t-il de genres 
en francai*? 

3. A quoi Bert le masculin ? 

S. A quoi serf le fe*minin ? 



sont les 



II y a deua? genre*, le masculin 
et le f6minin. 

II Bert a indiquer le* nom* 
d'Aomme* on de male*. 

II serf a indiquer le* nom* de 

femme* et de femeMe*. 

Us son* on du genre maaculin, 
on du fSminin. 

II y a deua; nombre*, le singu- 
lier et le pluriel. 

C'estjin mo* que Ton met 
devant^un nom, avec leqitel il 
doit s'accorder v en genre et en 
nombre. 

* Most French grammarians do not admit of cases ; in French, properly 
speaking, there Is no declension of nouns, as in Latin or in German. They 
have been retained here for the facility of the English student. 



4. De quel genre 
objrts inanimes f 

0. Combien y a-t-il 
nombres? 

6. Qu'eat-ce que l'article ! 



de 
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7. Combien y a-t-il d'articles 
en frangais ? 

8. Comment traduisez-vous 
l'article d6fini The, en francais ? 

9. Ou emploie-t-on le t 

10. Devant quels mots se met 
l'article la t 

11. Quand met-on V pour le 
etlat 

12. Ou met-on lest 



H y en a troi* ; l'article d6noi, 
l'article ind6fini, et l'article par* 
titif. 

Par le, la, 1', et le*. 

Le se met devantjin nom 
masculin singulier. 

II se met devant le* mots 
fgminin* singulier*. 

Quanrf le mot suivant com* 
menoe par v une voyelfo ou une 
h muette. 
I Devant tou* le* nom* plurieZs 





PERSONAL 


PR0H0UH8. 




I, . 


Je. 


We, 


. Nous 


Thou, . 


. Tu. 


You, . 


Vou*. 


He, it, 


IL 


They, m., 


. H*. 


She, it, . 


. Elle. 


They, f., 


Elle*. 




VBI 


IBS. 






To hav< 
Present 


e, avoir. 
c Tense. 


* 


AFFIRMATIVKLY. 


INTERROGATIVELY. 


I have, 


J'ai. 


Havel? 


Ai-je ? 


Thou hast, 


Tua*. 


Hast thou f 


A*-tu? 


He has, 


Hj&. 


Has he? 


A-t-il? 


She has, 


ElKa. 


Has she ? 


A-t-elle? 


We have, 


Nous^avon*. 


Have we ? 


Avon*-nou* * 


Tou have, 


Vousjivez. 


Have you ? 


Avez-vou* ? 


They have, m., 


Ilsjmt. 


Have they, m. ? 


OntJU? 


They have, f. f 


Ellffl^ont. 1 


Have they, f . ? 


Ont w eUe*? 



DEFINITE ARTICLE. 
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NOUNS. 




The father, 


Le pere. 




The paper, 


Le papier. 


The mother. 


La mere. 




The book, 


Le livre. 


The brother, 


Lefrdre. 




The pen, 


La plume. 


The sister, 


La soeur. 




The penknife, 


Le canif . 


The son, 


Le fife. 


1 The knife, 


Le couteau. 


The daughter, 


La fiMe. 


• The pencil, 

ADJECTIVES. 


Le crayon. 






MASCULINE. 


FEMININE. 


Good, 


• • 


Bon, 


Bonne. 


Bad, 


• • 


Mauvais, 


. Mauvaise. 


Large, tall, 


• • 


Grand, 


Grande. 


Small, little, . 


■ • 


Petil, . 


. Petite. 


Big, . 


• • 


Gros, 


Qroaae. 


Short, . 


• • 


Court, 


. Court*. 



Yes, oui. No, non. And, et. Who; qui. 
In, dans. With, ante. 



Read and translate into English, and afterwards write from 
dictation. 

Ex. 1. 
Ai-je le bon papier? 



Le pere a-t-il le -petit livre ? 
Avez-vou* le couteau ? 
La mdre a-t-elle le bon livre ? 
Avon*-nous Zemauvata papier? 

La fiZZe a-t-elle la plume? 
Qui a le couteau ? 






Oui, vous^avez le bon papier. 
II a le grand livre. 
Non, j'ai le canif. 
Oui, elle^a le bon livre. 
Nous^avons le bon et le 
mauvau papier. 

Oui, ellejt la petite plume. 
J'ai le couteau. 



Translate into French. 

Ex. 2. 
Have you the pencil? Yes, I have the pencil and the pen. 
Wbo has tbe good book ? The father has the good book. Have 
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yon the bad paper ? I have the good paper. Who has the small 
knife ? He has the small knife, and she has the good pencil. 
Have they the large knife ? No, they have the small knife. Has 
she the little pen ? Yes, she has the little pen. 

Write this Exercise. 
Ex. 3. 

God has made the heaven, the earth, the firmament, the 
Dieu fait 19 ciel f m. *° terrtj. ,m. 

sun, the moon, and the stars. He has also made the angels 
8oleil,m. hmefi. ** it (files, ^\. aussi M anges 

which are in (the) heaven; the men, the animals, the plants, 

qui dans 19 n hommes animaux plantes 

the trees, and the fruits which are on the earth. I admire 
arbres ,m. sur J' admire 

the goodness, the power, the wisdom, and the providence of 

80 bonte,l. puissance^. sagesse t & ,f. de 

God, who has made 8 everything 1 for (the) man. 

tout pour n homme,hm. 



DEFINITE ARTICLE. 
Genitive and Ablative Cases. 
Of or from the, is rendered into French by : 
Rule 23. Du, contraction of de le, never used, pre- 
cedes a noun masculine singular. — Ex. 

Of or from the king, duroi. 

Rule 24. De la, before a noun feminine singular, 
beginning with a consonant. — Ex. 

Of or from the queen, de la reine. 

Rule 25. De l' is used before a noun singular, of 
either gender, beginning with a vowel or h mute. — 
Ex. 

Of or from the uncle, de V ancle. 
Of or from the man, de Fhomme. 



DEFINITE ARTICLE. 
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Rule 26. Deb, contraction of de Jes, never used, 
before all nouns pluraL — Ex. 

Det roil, de* reines, desjraclet, des^Aommet. 

N.B. — Take great care never to translate of the either by de le, 
before a noun masculine singular, or by de let before a noun 
plural. Pupils often make that mistake. 



QUXSTIOHVAIJU. 



1. Comment traduit-on of or 
from the en francais f 

2. Ou emploie-t-on du t 

3. Au lieu de quels mots 
emploie-t-on du t 

4. Derant quels noma met-on 
delat 

5. Quand fait-on usage de 

den 

6. Ou emploie-t-on det t 

7. Fait-on jamais usage de 
de le et de de let t 



On traduit eef mote par du, 
de la, de V, et det. 

Devant^un nom mawcmlin 
singulier. 

Au lieu de de le. 

Devant les nom# f&nininj 
singuliers. 

On l'emploie devant^une 
voyelle ou une h muette. 

On^emploie ce mot devanf 
tou* les noma plurieb. 

Non, jamais. 



POSSESSIVE ADJBOTIYBS. 



My, 


Mon, m., . 


Ma, f., 


Me* , pi. 


Thy, 


Ton, 


. Ta, 


. Te». 


His, her, its, 


Son, . 


Sa, . 


Set. 


Our, 


Notre, . 


. Notre, . 


. Not. 


Your, . 


Votre, 


Votre, 


Vo». 


Their, 


Leur, . 


Leur, . 


Leurs. 
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Had, eu. Not, ne — pag. 



IXPBRFBOT. 



JrlUJtJfATIVELT. 



I had, 
Thou hadst, 
He had, 
She had, 
We had, 
You had, 
They had, 



J'avai*. 
Tu avais. 
Il^avait. 
Elle^vaii. 
Noua^avion«. 

li&jbvaient. 



They had, f., Eltaiavaient. 



NEGATIVELY. 



I had not, Je n'avais pas. 
Thou hadst not,Tu n'avais pas. 
He had not, D n'avail pas. 



She had not, 
We had not, 
Tou had not, 



Elk n'avait pas. 

Nous n'avion* 
pas. 

Vousn'aviezpas 

They had* not, Us n'avaisnl pas. 

They had not, ) EUes n'avaienl 
f., { pas. 



PAST PABTIOIPLES. 



Bought, 


Achete\ 


Found, 


Trouve\ 


Given, 


Donn6. 


Lost, 


Perdu. 


Received, 


Recti. 


Seen, 


Vu. 


Learnt, 


Appris. 


Born, 


N6. 




HOI 


1KB. 




The Creator, 


Le Createur. 


The neighbour, 


Le voisin. 


The world, 


Le monde. 


Do. f., 


La voisine. 


The king, 


Le roi. 


The child, 


L'enfanl. 


The queen, 


La reine. 


The cousin, 


Le cousin. 


The palace, 


Le palais. 


Do. f., 


La cousins. 


The master, 


Le maitri. 


The pupil, 


L'61eve. 


The house, 


La maiflon. 


The grammar, 


La grammaire. 


The room, 


La chambre. 


The ink-bottle, 


L'encrier. 


The garden, 


Le jardin. 


The form, 


Le banc. 


The morning 


, Le matin. | 


The school, 


L'6cole. 




Of, de. To, &. P 


rom whom, de qui. 



To whom, & qui. Also, aussi. Where, oH. On, sur. 



DEFINITE ARTICLE. 
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Read and translate into English. 

Ex. 4. 

De qni avez-vou* recu le 
lira? 

Avez-vou* vti l'encrier cfct 
gargon? 

A-t-il perdu la grammaire 
defeiave? 

Votre frere a-t-il trouve" la 
plume du cousin ? 

Avez-voua vu la fiZfe de la 
voisine? 

On est le maltre de la maison ? 

A-t-elle vu le jardin du roi ? 



J'ai recu le Hvre du maltre. 

Je n'ai pa* vu son^encrier. 

Oui, il^a perdu sa grammair*. 

* Non, il n'a pat trouve m 
plume. 

Oui, j'ai vu sa fiWe. 



litest dan* sa chambre. 
Non, elleja yu le palai* de la 
reine. 



Translate into French. • 

Ex. 5. 
1 . Have you seen the book of the child ? — Yes, I have seen his 
book ; it is on the form. 2. Has he received the letter from hi? 
mother ? — No, he has received the letter from the master. 3. Where 
is the father of the child? — The father of the child is in the 
garden. 4. From whom hare you received your penknife ? — I have 
received my penknife from the son of my neighbour. 5. Who has 
the pencil of my brother? — I have the pencil of your brother. 
6. Have they found the grammar of the master ? — No, they have 
not found his grammar. 

Write this Exercise. 

Ex. 6. 

God is the Creator of the world. The life of (the) man is 
19 cr^ateur,m. & me t i * homme 

short. (The) wisdom is the health of the soul. (The) activity is 
eourte 2° sage88e,i. sant£ t L 26 dme n ti 

the mother of (the) prosperity. The fruit of (the) labour is the 
U 4riU t i. ,m. » travail,m. *» 
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sweetest of (the) pleasures. Let us admire the wonders of (the) 
plus doux M plaisvrs admvrons ** merveiUes ** 

nature. God is the King of (the) kings. Ton admire the 
. ,f. M rois admires 

situation of the town. The -coolness of the woods, the murmuring 
,f. ville,i. fratcheWff. bois murmure,m. 

of the streams, the warbling of the birds, and the fragrance of 
26 ruisseaux gazouillement,m. oiseaux parfum t m. 

the flowers, contribute greatly (to the) pleasure of the mind, and 
26 fieurs contribuent beaucoup au plaisvr,m. ** esprit 

to the health of the body. 
a santi,i. B corps, m. 



DEFINITE ARTICLE. 

Dative Case. 

Eule 27. The preposition to (a), is the sign of the 

Dative. 

To arts is translated into French by : 

Eule 28. An before a noun masculine singular, 
beginning with a consonant. — Ex. 

To the master, au maitre. To the horse, au cheval. 

Eule 29. A La before a noun feminine singular, 
beginning with a consonant. — Ex. 

To the mother, a la irtire. To the town, a la ville. 

Eule 30. A V is used instead of a le or & la> when 
the word begins with a vowel or h mute. — Ex. 
To the tree, a Varbre. To the man, a Vhomme. 

Eule 31. Aux precedes all nouns plural — Ex. 

To the masters, aux mattres. To the towns, aux ville*. 
To the horses, aux chevaux. To the trees, aux arbres. 

To the mothers, aux meres. To the men, aux hommes. 

N.B. — Au is a contraction of a le, and Aux of a let, never 
used. See note after rule 26th. 



DEFINITE ARTICLE. 
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QUESTIONNAIRE. 



1. Quel est le eigne du datif ? 

2. Comment traduit-on to the 
en francais? 

3. Ou emploie-t-on au t 



4. Au lieu de quels mots 
emploie-t-on au / 

5. Ou emploie-t-on alat 



6. Quand emploie-t-on a V au 
lieu de a le e% de a la? 

7. Ou emploie-t-on aux t 

8. Au lieu de quels mots 
emploie-t-on aux t 



Le signs du datif erf la pro- 
position a. 

On traduii ce* mote par on, 
a la, a F, et anas. 

Devant^un nom masoulin sin- 
gulier, qui commence par„une 
oonsonne. 

On w emploie toujour* au au 
lieu de a le. 

Devantjin nom feminin sin- 
gulier qui commence par w une 
consonne. 

Lorsqtte le mot suiyant com- 
mence parjine voyelle ou une h 
muette. 

Devant ton* lee nom* pluriele. 

On emploie aux au lieu de 
a lee. 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 



This or that, 
Of this or that, 
To this or that, 
These or those, 
Of these or those, 
To these or those, 



The man, 
The woman, 
The boy, 
The uncle, 
The aunt, 
The church, 



L'homme. 

Lafemme. 

LegarQon. 

L'oncU. 

Latcmte. 

Vigliee. 



Ce, to., cet, to., cette, /. 

De ce, de cet, de cette. 

A ce, a cet, a cette. 
. Oee. 

De ce*. 
. A ce*. 

NOUNS. 

The door, La porte. 

The dictionary, Ledictiormawt. 
The letter, La lettire. 
The parcel, Le paquet. 
The window, La f entire. 
The horse, Le cheval. 
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PAST PARTICIPLES. 

Spoken, . pcvrlt. Sent, . envoyt. 

Written, . icrit. Sold, rendu. 

Told, said, dit. Gone, . alii. 

Lent, . pritS. Bead, . hi. 

Poor, pawvre. Young, jeune. That, eela. 
Already, dSjd. Yet, encore. 



Bead and translate into English. 

Ex. 7. 
I. Avez-vous pr6t4 votre grammaire am* fils de eet homme ? — 
Non, je n'ai pas prdte* ma grammaire d son fiZs. 2. A-t-il donn6 
son canif d rami de votre frere ? — Oui, il a donne son canif d rami 
de mon frere. 3. A qui avez-vous prfcte* votre dictionnaire ? — J'ai 
prete* mon dictionnaire d ce garcon. 4. A qui a-t-elle 6crit ? — 
HUeja ecritjiua^nfanfa de cette pauvre femme. 5. A qui ont-ils 
parle* ? — Usjmt parte aw pere, d Ja mdre, ow«e fifo, et omx ftlles de 
votre voisin. 6. A qui avez-vous envoye" cette lettre ? — Nousjwxras,, 
envoy 6 cette lettre au frere de votre^ami. 7. A qui votre pdre 
a-t-il vendu son cheval ? — H a vendu son cheval d foncle de notre 
voisin. 8. A qui votre soeur a-t-elle dit cela ? — Elle^a dit cela d la 
cousine de votre voisine. 9. De qui parlez-vous? — Je parle de 
mon^oncle, de ma tante et de me* cousin*. 10. A qui votre soeur 
a-t-elle donn6 ses livres ? — Elle^a donne" ees livre* cmx^enhnU de 
notre voisin. 



Translate into French. 

Ex. 8. 
1. Have you lent your pen to my sister ? — No, I have lent my pen 
to the friend of your sister. 2. To whom have you written ? — I have 
written to the sister of the king. 3. Has she sent the letter to the 
son of the neighbour ? — She has sent the letter to the aunt of the 
neighbour. 4. Where is he gone ? — He is gone to (the) church with 
his sister. 5. To whom have you said that ? — I have said that to 
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my mother and to my father. 6. Have you sent that parcel to the 
uncle of this young man ? — I have sent the parcel to the friend of 
that young man. 

Write this Exercise. 
Ex. 9. 

Let us prefer (the) -virtue to (the) riches, and (the) utility to (the) 
Pre/front* vertu f L » richesses » U * 

pleasure. Hare you carried my letter to the post? Give the 
pfaisvr,m. ports & poste,f. Donnez 

pencil, the pen, and the penknife to the pupil. I have spoken 

so 

to the boy and to the girl. I have lent my dictionary to the 
28 • file pritS dictionnaire,m. M 

brother, and my grammar to the sister of your friend. 

grammaire, f . 29 ami t m. 

Give that book to the boy, and that pen to the girl. I have 
Donnez ™ plume, f. * 

travelled from (the) north to (the) south, and from (the) east 
voyagS M nord,m. K midi,m. M est 

to (the) west. (Let us drink) to the health of our good queen. 
30 ouest Buvons 29 santi,^.. reine 

Have they to. sent that parcel to the friend of your uncle ? They 
envoyi paquet, m. 3° oncle 

have sent the parcel to the cousin of my uncle. To whom has he 

28 m . 27 

spoken f He has spoken to the man and to the woman, to the 
parti 30 homme * femme ffi 

boy and to the girl. 
garcon *• jUU 



INDEFINITE ARTICLE. 

Rule 32. The indefinite article a or an is translated 
into French by un and une. 

Rule 33. Un is used before a noun masculine. 
A boy, un gwrcon. A book, un Iwrt. 
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Rule 34. Une is used before a noun feminina. 
A girl, une JUU. A slate, une ardoise. 

Rule 35. D'un before a noun masculine. 

Of a horse, d'un cheval. 

Rule 36. D'unb before a noun feminina 

Of a flower, d'unefleur. 

Rule 37. A un before a noun masculine. 

To a man, d on homme. 

Rule 38. A une before a noun feminine. 
To a woman, & une femme. 



1. Comment l'article indefini 
a on on est-il tradnit en 
francaisf 

2. Ou emploie-t-on un t 



QUESTIONNAIRE. 

On tradnit l'article ind6fini a 
on an par un et par une. 



3. Devant quels mots met-on 
unet 

4. Comment tradnit-on of a 
en francaisf 

5. Comment traduiaez-vou* to 
a en francaisf 

6. Declines nn nom mascmlin 
We l'artiole indifini 

7. Declines on nom feminin. 



On le place devant let nom* 
masculin*. 
Derani les nom* feminin*. 

Par oVun devant^un nom mas- 
culin, et par d'une derant^nn 
nom feminin. 

Par d un devant^un nom maa- 
cnlin, et par d une devantjw 
nom feminin. 

Un garcon, a boy. 

D'un garcon, of a boy. 

A nn garcon, to a boy. 

Une femme, a woman. 

D'une femme , of a toonum. 

A une f emme, to a woman. 
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2ft 



FUTURE 
AFFIRMATIVELY. 

I shall have, J'aurai. 

Thou slialt have, 

He shall hare, 

She shall have, 

We shall hare, 

You shall have, 

They shall have, Hs^auron*. 

They shall have, f ., EUesjuiroiti. 



Tu auras. 

Djtura. 

Ellejaura. 

Nousjauron*. 

Vous^aurez. 



ABSOLUTE. 

INTERROGATIVELY. 

Shall I have? Aurai-jc? 
Shalt thou have ? Auras-tu ? 
Shall he have ? Aura-t-il i 
Shall she have ? Aura-t-elle? 
Shall we have ? Auronj-noua 1 
Shall yon have ? Aurez-vou* ? 
Shall they have ? AurontiU? 
Shall they have,f. ? Auront^elta 1 



A friend, m., 
A friend) f., 
A partner, 
A town, 
A street, 
A flower, 
A glass, 
The money, 
The gold, 



Un ami. 
Une emie. 
Un associS. 
Uneville. 
Une rite. 
Unefleur. 
Un verre. 
L' argent, m. 
L'or, m. 



nouns. 

A monument, Un monument. 
A pencil-case, Un porte-crayon 
A boarding- 



school, 
A class, 
A fork, 
A spoon, 
A plate, 



Un penrionnat. 

Une clout. 
Une fourckette. 
Une cuiltere, 
Une asaiette. 
Une serviette. 



A napkin, 

Fine, beau, m. ; belle, f . Pretty, joli, m. ; jolie, t 
Give me, donnez-moi. Bring me, apportez-moi. 
We speak, nous parlous. Do we speak ? parlons-nous t 
You speak, vous parlez. Do you speak 1 parlez-vous t 



Translate into English. 

Ex. 10. 
1. De qui parlez-vous? — Nous parlon* d'un de voajunu. 
2. Ou avez-vous vu ce monument ? — J'ai vu ce monument dan*. 
une rue de cette ville. 3. De qui avez-vous recu ce porte-crayon ? 
— J'ai recu ce porte-crayon d'un de mesjunia. 4. A qui a-t-il 
donne cet argent ? — H a donne* cet^argenl aux^enfanfo d'une pauvre 
femme. 5. De qui votre pere a-t-il recu cette lettre ? — H a recu 
cette lettre dVun de ses v assocics. 6. A qui avez-vous envoyg cea 
jolies fleurs? — J'ai envoy 6 ces fleur* a une de vo* soeur* 

B 
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Translate into French. 
Ex. 11. 
1. Have yon bought a book? — Yes, I have bought a grammar. 
2. To whom have you sent that book ? — I have sent that book to one 
of the pupils of that boarding-school. 3. From whom have you 
received that letter ? — I have received this letter from a boy. 4. Has 
your brother (your brother has he) 'found a book f — Yes, he has 
found the dictionary of one of the pupils of this class. 5. Has 
your sister (your sister has she) received a letter ? — Yes, she has re- 
ceived a letter from one of her friends, f. 6. To whom have you 
lent your pen I — I have lent my pen to a friend of your father. 

Write this Exercise. 

Ex. 12. 

The tenderness of a mother. The daughter of an officer. A 
*> tendresse.l ** *officier,m. » 

fine flower is an ornament in a garden. An act of hu- 
jleur,L S8 ornement,m.dan8 acte t m. d' 

manity is always an honourable 2 action. 1 Give me a plate and 
W toujowrt M honorable 1 M cu8iette,f. 

a glass, a knife, a fork, and a spoon. The beauty of a 

s* cuilttre,l *> f»t » 

landscape. The rapidity of a river. Bring me a napkin. 
pay8age,m. * 8 f. M rivUre,t ^aervietUyf. 

The energy of an officer and the courage of a soldier. A 
21 W » m. 8* 80ldat,m. «* 

year, a month, a week, a day, an hour, a minute, a second, 
annle,f. mou,m. sematne,f.j0ur,m. hewre,L ,f. seconde>f. 

even an instant is a part of (the) time, as well as a 
mime w ,m. partie t i. ** temp8,m, auui bien ©V » 

century. 
8ilek,m. 



PARTITIVE ARTICLE. 
Rule 39. The partitive article some, is expressed in 
French by du, de fa, de V, des, according to the gender, 
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number, and first letter of the substantive, to which it 
is joined. 

Rule 40. Du, before a noun masculine singular, be- 
ginning with a consonant — Ex. 

Some bread, du pain. Some wine, du vin. 

Rule 41. De la, before a noun feminine singular, 
beginning with a consonant. — Ex. 

Some meat, de la viande. Some beer, de la biere. 

Rule 42. De l', before a noun singular, beginning 

with a vowel or an h mute. — Ex. 

Some gold, de Vor. Some water, de Veau. 
Some oil, de Vhuile. 

Rule 43. Des, before all nouns plural — Ex. 
Some pears, des poi/res. Some apricots, des abricois. 

Rule 44. Any must be rendered, in French, by the 
aame article. — Ex. 

Have yon any meat ? Aves-vous de la viande t 
Has lie any gold ? A -t-U de Vor t 

Rule. 45. The partitive article must be repeated, in 
French, before every substantive, although it may not 
be expressed in English. — Ex. 

Give me some paper, ink, and pens. 
Donnez-moi du papier, de Vencre, et den plumes. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Comment traduisez-Yous 
Particle some t 



Far du, de la f deV f des suivani 
le genre et le nombre du mot., 
anquel some est joint. 



28 



PARTITIVE ARTICLE. 



2. Comment le traduisez-vous 
devant un nom masculin singu- 
lier commencant par une con- 
sonne? 

3. Comment le traduisez-vous 
devant un nom f&ninin singulier, 
commencant par nne consonne ? 

4. Comment le traduisez-vous 
devant un nom commencant par 
one voyelle on nne h mnette f 

5. Comment le traduisez-vons 
devant tous le* noma an plnriel ? 

6. Comment traduisez-vous 
en francais le mot anglais any t 

7. Quelle est la regie parti- 
culidre a l'article partitif ? 



Je le traduis par l'article Du 

Ex : 
Du pain, du vin. 

Par l'article, De la. Ex : 

Be 1& viande. , 

De 1ft bidre. 

Par db l\ Ex : 

De Tor, de l'eau. 

De l'huile. 

Je le traduis par Des. Ex : 

Des poires, des abricots. 

Par le meme article, 

Du, de la, de V, des. 

Cetjirticle, en francai*, doit 
etre rep6t6 devant chaque sub 
stantif, bien qu'il ne soil pa* 
toujouiTB w exprim6e&anglaif. Ex: 

Donnez-moi du papier, de 
l'encre et des plumes. 





VOOABULAIBB. 




The grocer, 


L'tpicier. 


The merchant, 


Le marchand. 


Some tea, 


DutM. 


Some cloth, 


Du drop. 


Coffee, 


Du oaf 4. 


Velvet, 


Du velours. 


Sugar, 


Du sucre. 


Silk, 


De la sou. 


Chocolate, 


Du chocotat. 


The baker, 


Le boulanger. 


Cheese, 


Du fromage. 


Some bread, 


Dupain. 


Butter, 


Du beurre. 


Biscuits, 


Des biscuits, m. 


Wine, 


Du vin. 


The butcher, 


Le boucher. 


Beer, 


De la biire. 


Some meat, 


De la viande. 


Cider, 


Du cidre. 


Beef, 


Du boeuf. 


Fruits, 


Des fruits , m. 


Veal, 


Duveau. 


Apples, 


Des pommes, f. 


Mutton, 


Dumouton. 


Pears, 


Des poires , f. 


Some money, 


De V argent, m. 


Vegetables, 


Da Ugumes, ra. 


Some gold, 


De tor, m. 

i 
i 
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Sir, Monsieur. Madam, Madame. Miss, Mademoiselle. 

If you please, S*il vous plait. I thank you, Je vous remerek. 

lirought, apporU. Eaten, mangS. Very, ires. 



Traduisez en anglais. 

Ex. 13. 

1. Avez-vous des fruits dans votre jardin ? — Dans notre jardin 
nous avons des fruits, des fieurs, et des legumes. 2. Avons-nous 
du pain dans la maison ? — Oui, nous avons du pain, du beurre, et 
du fromage. 3. Qui a du drap ? — Le marchand a du drap, du 
velours et de la soie. 4. A-t-il de Z'argent ? — Oui, Monsieur, il a 
de Vox et de Z'argent. 5. Avions-nous des pommes ou des poires ? 
— Nous avions des pommes, des poires, et des oranges. 6. Avez- 
vous achete* du veau ? — Non, madame, j'ai achete* du boeuf et du 
mouton. 7. Ont-ils envoys de la bidre? — lis ont envoye* de la 
bidre et du vin. 8. Monsieur, avez-vous des plumes? — Oui, 
madame, j'ai des plumes, du papier, de Z'encre, et des crayons. 



Traduisez en f rancais. 
Ex. 14. 

1. Have we any cheese ? — Yes, we have some cheese, and also 
some butter. 2. Who has some biscuits ? — The baker (has) somo 
biscuits and (some) bread. 3. Has he any meat ? — No, sir ; the 
butcher has some meat. 4. Have they sold some velvet to your 
sister ? — They have sold to my sister some cloth and some silk. 
5. Has she found any vegetables ? — Yes, madam ; she has found 
(some) vegetables and (some) fruits. ' 6. Had you lost any money ? 
— Yes, sir ; I had lost some money. 

lScrivez ce thdme 

Ex. 15. 
Sir (shall 1 offer you) some soup ? No, madam, I thank you, I 
vous offirirai-je 41 soupe, f . 

(will take) some fish. Do (you 2 take 1 ) tea or coffee ? Give me a 
prendrai *° frisson, m. prenez-vous tf M 
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cap of tea, if you please. Do (yon 9 drink 1 ) wine or beer ? (Poor 
taste,!. buvez-vous ** tt Veraez- 

me out) some beer. The baker sells bread, biscuits, and flour. My 
mot tt vend ** tt forine t t 

father has received some money from that man. The miller has 

42 curgent cet meunier f m. 

ground some wheat, rye, and barley. Madam, did you (have 
moulu blt,m.M$eigle,m. **orge,m. 

you) ring? Yes, Mary; bring us some salt, peppei, and 
Sonne* Marie apportez-nous sel,m. ** poivre^m. 41 

mustard. Have you any oil and vinegar ? 
moutarde t i. 4a ** vinaigre,m. 



PARTITIVE ARTICLE. 
Eule 46. When the nominative, or subject of an 
interrogative sentence, is a noun, it must be placed 
before the verb in French, and immediately after the 
verb a pronoun must be placed, agreeing with the 
nominative in gender and number. — Ex. 



Vo8 freres ont-tZs des livres ? 
Have your brothers some books t 



Vos soeurs ont-elks du papier ? 
Have your sisters some paper t 



Rule 47. When the verb is in the third person 
singular, for the sake of euphony, we place a t between 
the verb and the pronoun. — Ex. 



Mon frere a-t-il de l'encre ? 



Ma soeur a-6-elle des plumes ? 



Has my brother some ink ? Has my sister some pens t 

Rule 48. When a noun, taken in a partitive sense, 
is preceded by an adjective, the preposition de or cf 
takes the place of the partitive article, in the singular 
as well as in the plural — Ex. 



J'ai du vin, 
J'ai de bon vin, 
Nous avons des livres, 
Nous avons de bons livres, 



/ have some wine. 
I have good wine. 
We have some books. 
We have good books. 
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Eule 49. When a noun is used in a partitive sense, 
and is the object of a verb, conjugated negatively, De 
or d\ only is used instead of Du, de la, de V, and des. 
—Ex. 



J'ai de l'argent, 
Je n'ai pas cf argent, 
Vous avez des plumes, 
Voua n'avez pas de plumes, 



I have money. 
I have no money. 
You have some pent. 
You have no pent. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Lorsque le nominatif ou 
sujet d'une phrase interrogative 
est un substantif, oil doit-on 
placer ce substantif ? 

2. Quel mot place-t-on alors 
imm6diatement aprds le verbe ? 



3. Que place-t-on entre le 
verbe ct le pronom, si ce verbe 
est a la troisieme personne du 
singulier? 

4. Lorsqu'un substantif pris 
dans un sens partitif est preclde' 
par un adjectif, qu'employez- 
voas a la place de I'article par- 
titif? 

5. Lorsque la phrase est nega- 
tive, de quel mot fait-on usage 
an b'eu de I>u, de la, de V, el 
deaf 



II faut le placer avant le 
verbe. 



On place imm&liatementaprea 
le verbe un pronom, que Ton 
fait aocorder en genre et en 
nombre avec le substantif sujet 
du verbe. 

Dans ce cas on place entre le 
verbe et le pronom un t 
euphonique, que Ton joint au 
verbe et au sujet par un trait 
d'union. 

On emploie la proposition de, 
ou d\ pour le pluriel aussi bieo 
que pour le singulier. — Ex. 

J'ai de bon pain. 

Nous avons de bona livres. 

Dans ce cas on emploie aim- 
plement la proposition de. — Ex. 

Je n'ai pas eTargent. 

Vous n'avez pas de plumes. 
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FUTURE. 



NEGATIVELY. 

1 shall not have, &c. 

Je n'aurai pas. 
Tu n'auras pas. 
II n'aura pas. 
Elle n'aura pas. 
Nous n'aurons pas. 
Vons n'aurez pas. 
lis n'auront pas. 
Elles n'auront pas. 



INTER. AND XEQAT. 

Shall J not have t &4. 

N'aurai-je pas ? 
ITauras-tu pas ? 
N'aura-t-il pas ? 
N'aura-t-elle pas ? 
N'aurons-nous pas f 
N'aurez-vous pas ? 
N'auront-ils pas ? 
N'auront-elles pas ! 



YOOABULAIRE. 



Some silk, De la sole. 

Lace, De la den telle. 

Cambric, De la batiste. 

Handkerchiefs, Des mouehoirs, m. 
Neckerchiefs. Des cravates, f. 
Gloves, Des gants, m. 

The shoemaker, Le cordonnier. 



Boots, 
Shoes, 



The orchard, Le verger. 
The trees, Les arbres, m. 

Some apricots, Des abricots, m. 
Some peaches, Des ptches, f . 
Some pinks, Des oeillets, m. 



Some cake, 
A mountain, 
The horse, 
Some horses, 



Des bottesy f. 
Dessouliers, m. 

What, Que or qu', "before a verb. 
What has your brother 1 Qufa voire frere t 
High, Haut-e, f. Excellent, Excellent-e, f. 
Drank, Bu. There is or there are, II y a. 
Native country, PaPrie. 



Du gdteau. 
Tint montagne. 
Le cheval. 
Des chevaux. 



Traduisez en anglais. 
. Ex. 16. 

1. Vos cousins auront-ils de beaux chevaux ? — Non, ils n'auront 
pas de beaux chevaux. 2. Vos soeurs auront-elles de belles fleurs ? 
— Oui, elles auront de belles fleurs et de bons fruits. 8. Qu'a achet6 
votre pdre ? — Notre pere a achete* de beaux livres. 4. Votre oncle 
a-t-il vu de belles peches dans le jardin de mon oncle ? — H n'a pas 
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to de belles peches, mais il a vu de beaux abrioots. 5. Votre 
frdre a-t-il ba de bonne biere? — Non, il n'a pas bu de bidre, 
mais il a *bu de bon vin. 6. La sceur de votre amie a-t-elle du 
papier ? — Elle n'a pas de papier, mais elle a de bonne encre et de 
bonnes plumes. 7. Le marchand a-t-il de la soie ? — Non, il n'a 
pas de soie, mais il a de belles cravates, de beaux mouchoirs, et 
de bona gants. 8. Le maltre a-t-il de bona Sieves f — Le maltre a de 
bons et de mauvais eldvea. 9. L'eteve a-t-il de bonne encre dans son 
encrier ? — Non, monsieur, l'eleve a de tres-mauyaise encre dans son 
encrier. 10. Vos sceurs ont-elles trouve* de bonnes plumes? — 
Oui, monsieur, elles ont trouve 1 de tree-bonnes plumes. Qu'aves- 
tous mange* f — J'ai mange" de bonne Boupe, cU bon poisson, de bonne 
viande, et (^'excellent pain. 



Traduisez en francais. 
Ex. 17. 
1. Has our neighbour some tea and (some) coffee ? — She has no 
coffee, but she has (some) very good tea. 2. What has your brother 
bought? — He has bought some fine horses. S. Have 4 * your cousins 
received some fine books ? — No, sir, my cousins have not received 4g 
any books. 4. Has your cousin any fine flowers in her garden ? — 
Yes, she has some very fine roses, and some pretty pinks. 5. What 
have they eaten? — They have eaten some good apricots and 48 
excellent peaches. 6. Has the shoemaker any good shoes ? — Yes, 
the shoemaker has some very good shoes and (some) very good boots. 



Ecrivez ce theme. 
Ex. 18. 
Have you drunk any good wine? We have not drunk any 

wine. The trees of his garden produce good fruits. In my 
arbres produisent ** m. 

country there are large rivers, fine lakes, and high mountains. 
pay8,m. ** rivieres,L lae8,m. ** montagncs,t. 

b2 
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Have your brothers sent Bome money to my neighbour? We 

46 envoyS ** voitin,m. 

shall have some fine oranges, good pears, good cake, and 

48 f. ** povreej.. gdteau,m. 

excellent wine. My uncles will have some very fine houses. 

48 oneles ** maisonSjL 

We shall hare no fruit in our orchard this year. Has your 
49 — m. verger ,m. <mn£e,i. 47 

sister any fine lace ? My sister has no lace, but she has some 
48 denteUe,t «• 

very fine cambric. 
48 batiste t L 



THE SUBSTANTIVE OR NOUN. 

Eule 50. Substantives are either proper, common, or 
collectiva 

Rule 51. The substantive proper is the name appro- 
priated to one person, or one thing only : as, 
Charles, Albert, Paris, Londres, London. 

Eule 52. The common noun is that which belongs 
to persons, or things of the same kind ; as, 

Homme, man; femmi, woman. Villi, town; arbre, tree. 

Eule 53. Collective substantives are those which 

present to the mind the idea of several persons or 

things as united. They are divided into general and 

partitive. 

Eule 54. The general express a whole collection ; 
as, 

Peuple, people; armee, army; la foule, the crowd. 

Eule 55. The partitive express only a partial col- 
lection ; as, 

Une quantitl, Une multitude, Une foulc. 



SUBSTANTIVE OR NOUN. 
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PROPER NAHB8. 

Rule 56. These nouns do not take any article ; they 

form their genitive and dative cases thus : 

Paris, . . Paris. Charles, . . Charles. 

de Paris, of or from Paris. de Charles, of or from Charles. 

a Paris . to Paris. a Charles, . to Charles. 

Rule 57. Proper names, however, take the article 

when used in a particular sense. — Ex. 

Le Dieu des Chretiens, the Qod of the Christians. 
Le Jupiter d'Homdre, the Jupiter of Homer. 

Rule 58. The article is also used before the names 

of several celebrated Italian poets and painters ; and 

also before the names of a few towns. — Ex. 

Le Dante, Dante. Le Havre, Havre. 

Le Tasse, Tasso. Le Caire, Cairo. 

L'Arioste, Ariosto. La Mecque, Mtklca. 

Le Titien, Titian. La Rochelle, RocheUe. 

La Haye, The Hague. 

Rule 59. Proper names of women and goddesses 
ending in a, become French by changing a into e 
mute. — Ex. 



Louise, 


Louisa. 


Diane, 


Diana. 


Julie, 


Julia. 


Minerve, 


Minerva. 


Sophie, 


Sophia. 


Flore, 


Flora. 


MatAilde, 


Matilda. 


Pomone, 


Pomona. 



Rule 60. Proper names and adjectives ending in 
ian, change that termination into ten. — Ex. 



Athenien, Athenian. 

Italien, Italian. 

Pariaien, Parisian. 

Prussian, Prussian. 



Aiir61ien, Aurelian. 

Julien, Julian. 

Slbastien, Sebastian. 

Venitien, Venitian. 
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Traduisez en anglais. 

Ex. 19. 

1. Avcz-vous visitf Paris f — Oui, monsieur, et je troave oett« 
ville plus agitable que Londres. 2. Ou est situe" le Oaire f — Cette 
ville est en Egypte. S. Votre frdre est-il an Havre, on A la 
Rochelle ? — Mon frdre n'est pas en France, il est en Hollande, & la 
Have. 4. Dans quel pays est ne* le Dante f II est ne* dans la 
patrie de l'Arioste, en Italie. 5. Qui a o616br6 les exploits 
d'Achille ? — Le poete Homere a o616br6 les exploits de ce h6ros. 
6. De qui Gassandre 6tait-elle fille ?— Elle 6tait fille de Priam roi 
de Troie. 7. Qu'6taient Echyne et Cioeron? — Le premier 6tait 
un orateur grec et le second un orateur remain. 8. Qui a guide" 
T616maque, fils d'Ulysse, dans ses voyages? — Minerve, deesse de 
la sagesse, l'a guidl. 9. Qui a gagne* la bataille de Pharaale ?— 
Jules Cesar a gagne* cette bataille contre Pompee. 10. Quel 6tait 
le nom du cheval d'Alexandre ? — Le nom de ce cheval 6tait Buo6- 
phale. 11. Quels sont les deux plus grands podtes de l'antiquitS ? 
— Homdre et Virgile sont les deux plus grands pofttes de l'antiquite\ 



Traduisez en francais. 

Ex. 20. 

1. To whom have you lent your grammar? — I have lent my 
grammar to Charles, and I have given my dictionary to Henry. 

2. Where is Mary ? — She is gone to school with her cousin Louisa. 

3. Have you, found Edward's penknife? — I have not found his 
penknife ; but James has found the knife of William. 4. From 
whom has Lucy received that letter? — She has received that letter 
from her cousin George, who is at Paris. 5. Has Eliza already 
seen my brother John ? — No, she has not yet seen John, but she 
*aw (has seen) Louis and his friend Alexander this morning, in 
Matilda's garden. 6. Has Augusta learnt her lesson? — Yes, 
Augusta has learnt her lesson, but she has not yet finished her 
exercise. 7. Has Albert written his exercise ? — Yes, sir ; he has 
written his exercise, and he if learning (learns) his lessons. 
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ficrivez ce theme. 

Ex. 21. 

Jupiter was brother to (of) Neptune, (of) Plato, and (of) 
itait « 

Juno. The emperor Nero has (sacrificed everything) to his 

78 « Umttacrifll son 

ambition. Socrates and Gato were two sages of (the) antiquity. 
,f. «• itaient W 

Demosthenes and Cicero are the two greatest orators that 
61 • plus grands W qui 

(have) ever existed. Plato and Aristotle flourished in the 
aient jamais te Jteurirent 

age of Philip and (of) Alexander. (It is) Pythagoras who 
fOcfe,m. ■ Jest * 

has invented the multiplication 3 (of) 1 table. 1 The God of the 
U ,f. « pieu 98 

Christians is the only true God. The Jupiter of Homer 
Chretiens seul vrai w 

was the first among the gods of (the) mythology. Minerva 
itait premier parmi dieux 24 78 60 

was the goddess of (the) wisdom, of (the) war, of (the) 

d£es8e,L sagesse t i. gnerre f f. * 

sciences, and of (the) arts. 



FORMATION OF THE PLURAL OF NOUNS. 

Rule 64. With a few exceptions, the plural of nouns 
is formed in French, as in English, by adding s to the 
singular.— Ex. 



Le livre, 


the hook. 


Let livres 


the books. 


La table, 


the table. 


Le* table*, 


the tables. 


L'ardoise, 


the slate. 


Les w ardois£*, 


the slates. 


L'habit, 


the coat. 


Lesjiabits, 


the coats. 
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Rule 65. The addition of an s to a noun, or an 
adjective, does not in the least change the pronunciation 
of that word. — Ex. 

La maison, the house. Lei maisons, the houses. 

Rule 66. Nouns ending in s, x, or z, do not change 
in the pluraL — Ex. 



Mon fife, 
Le nez, 
Une note, 



my son. 
the nose, 
a nut. 



Me* fife, 
Let nes, 
Dei noLr, 



my sons, 
the noses, 
some nuts. 



Rule 67. Nouns ending in au, eu, ou, take an x 
instead of an s in the pluraL — Ex. 



Un chapeau, 
Un ridean, 
Un jeu, 
Un bijou, 
Un genou, 



a hat. 
a curtain, 
a game, 
a jewel, 
a knee. 



Le* chapeauz, the hats. 

Lea rideauz, the curtains. 

Let jeux, the games. 

Let bijoux, the jewels. 

Les genouz, the knees. 



Rule 68. The following nouns, though ending in ou, 
follow the general rule, they take an s in the plural. 



Un clou, 
Un f ou, 
Un licou, 
Un sou, 



a nail, 
a fool, 
a halter, 
a penny. 



Un filou, a pickpocket. 

Un trou, a hole. 

Un verrou, a bolt. 

Un matou, a tom-cat. 



Rule 69. Nouns ending in al, form their plural by 
changing al into aux. — Ex. 



Le cheval, 
Le g6n6ral, 
L'amiral, 

L'Aopital, 
Le mal. 



the horse, 
the general, 
the admiral, 
the hospital, 
the evil. 



Les chevaux, the horses. 

Les generaug, the generals. 

Leajaxniraux, the admirals. 

Lea^Adpitaux, the hospitals. 

Les maux, the evils. 



Rule 70. The following nouns in al take an 8 in 
the pluraL 
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Un bal, a ball. 

On camaval, a carnival. 
Un chacal, a jackal. 



Un nopal, a nopal (a plant. ) 
Un regal, a treat. 
Un serval, a tiger-cat. 



Rule 71. Nouns ending in ail change ail into 
aux. — Ex. 



Un bail, a lease. 

Le corail, the coral. 

Le travail, the work. 

Betail, cattle 
Ail, garlic 



Let bang, 
Lea coraux, 
Lea travaux, 

make in the plural ] 



the leases. 

the corals. 

the works. 

Bestiauz. 
Aulx. 



Attirail, 


apparatus. 


Details, 


particulars. 


tipouvantail, 


scarecrow. 


fiventail, 


fan. 



Rule 72. The following nouns in ail take an * in 

the plural 

Gtouvernail, Helm. 

Poitrail, horse-breast. 

Portail, front gate. 

Serail, seraglio. 

Rule 73. The following form their plural very 
irregularly. 

Aieul, grandfather, makes in the plural aieux, when meaning 
the ancestors ; but it makes aieuls, when meaning the two grand- 
fathers by the father's and mother's side. 

Ciel, heaven, makes in the plural deux ; but we say des dels de 
tableaux, the skies in painting ; des dels de lit, testers. 

Oeil, eye, makes in the plural yeux; but we say, des ceils de bceuf, 
small round windows. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Quelle est la-regle generate 
pour la formation du pluriel 
dans les substantif s, en francais ? 

2. L'addition d'un * a un 
nom, ou a un adjectif, en change* 
t-ello la prononciation ? 



En francais, les substantifs 
forment assez gSneralement leur 
pluriel par l'addition d'un s au 
singulier. 

Non, elle n'altdre en rien la 
prononciation, elle Bert unique- 
ment a marquer le pluriel. 
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3. Lea noma terming* par a, a;, 
on changent-ila au pluriel f 

4. Comment formez-YOus le 
pluriel des noma en au, eu et 
out 

5. Quels sont les substantifs 
qui font exception a cette regie 
en prenant simplement s 1 

6. Comment les noma finissant 
en al f orment-ils leur pluriel f 



7. N'y a-t-il pas quelques ex- 
ceptions a cette regie f 



8. Comment les noma en ail 
f ont-ilfl au pluriel ? 



9. Donnez-moi le pluriel de 
bttail et de ail. 

10. Tous les noms en ail 
f orment-ils leur pluriel en aux t 



11. Quels sont les substantifs 
dont la formation du pluriel est 
Jrr6gulidre ? 



Ces noms s'lcrivent de la 
meme maniere au singuliex 
qu'au pluriel. 

En ajoutant au singulier un 
x au lieu d'un s. — Ex. 

Chapeauz, hats ; jeux, games. 

Ce sont : clou, fou, licou, sou, 
filou, trou, matou, verrou. 

Ces noms f orment leur pluriel 
par le changement de al en aux. 
— Ex. Cheval, chevaux. 
M6tal, nUtaux. 

Oui, Monsieur, il y a quelques 
noms en al qui prennent s au 
pluriel, tels sont : Bal t earnaval, 
chacal, nopal, rigal, serval. 

lis forment le pluriel en 
changeant ail en aux. 

Bail, lease, bauz. 

Travail, work, trayauz. 

Ces deux mots font au pluriel 
bestiaux et aulx. 

Non, les mots suiyants pren 
nent un s. Attirail, detail 
ipouvantaU, eventail, gouver 
nail, poitrail, portail, et serail 

Ce sont aleul, del et ail, qui 
font aXeuls ou aXeux; dels oo 
deux; ails ou yeux. 



CONDITIOSAL PRESENT. 

Affirmatively. Interrogatively. 

I should have, J'aurais. Should I have f Auraia-je f 

Thou shouldst ) m 

Tu aurais. 



hare, 



i 



Shouldst 
hare? 



thou ) 



i 



Auraia-tu f 
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Elle aurait. 



He should have, II aurait. 
She should 
have, 

We should hare, IJousaurions. 
You should 



hare, 

They should 
have, m. 

They should 
have, 1 



Asparagus, 

Blind, 

Cauliflowers, 

Curled, 

Dates, 

During, 

Jewel, 

Game, 

I like, 

Green-peas, 



Vous auriez. 
Hs auraient. 
Elles auraient. 



Should he have ? Aorait-il ? 
Should she hare ?Aurait-elle f 

Should we have ?Aurions-nous 1 

Should you have ? Auriez-vous f 

■££"» |^— *t 

Should they ) A . . „ 
have, f . ! Auraient-elles 



YOOABULAIKB. 

asperges, f . | Hair-dresser, 

aveugle. 

choux-fieurs, m. 

friai. 



dattes, f . 
pendant, 
bijou, m. 
jeu, m. 
fame, 
petite -pois. 



Nuts, 

Picture, 

Progress, 

Prize, 

Success, 

Sick, 

Several, 

Toys, 

This winter, 



coiffeur, 
noix, f . 
tableau, m. 
progrto, m. 
Prix, m. 
success, m. 
malade. 
plusieurs. 
joujoux, m. 
cet hiver, m. 



How are f Comment %e portent. Suffered, aouffert. Made, fait. 

Proud, fier. To play, jouer. As well as, avnsi que. 

All, sing., tout-e. Plural, Urns, m. ; toutes, f. 



Traduisez en anglais. 
Ex. 22. 
1. Avez-vous un bon couteau? — J'ai deux couteaux, et mon 
frdre a trois canifs. 2. Votre cousine a-t-elle vu les bijoux de ma 
mere ? — Oui, elle a vu les bijoux de votre mere et les joujoux de 
vos Bceurs. 3. Votre pere a-t-il achete" le cheval de mon oncle ? — 
II a achete ses chevaux et tous ses tableaux. 4. Monsieur B. a-t- 
il assists aux bah de la cour ? — II assistera au premier bal, apres 
les carnavaU de Paris et de Borne. 5. Avez-vous vu les travaux 
des ouvriers ? — Oui, j'ai vu leurs travaux, ainsi que les nouveaux 
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canaux. 6. A quel jcu voulez-vous jouer ? — Cela m'est indifferent; 
j'aime tons les jeux. 7. Yotre fih a-t-il des noix t — Mes fh ont 
achete de belles noix. 8. Yotre pdre a-t-il des Ugumts dans son 
jardin ? — Oui, il a des petits-pois, des asperges, des choux et de 
beaux ckoux-jteun. 9. Yotre cousin a-t-il achete des clous t — Oui, 
il a achete six douzaines de clous, a quatre sous la douzaine. 10. 
Comment se portent vos deux aieuls t — lis ont beaucoup souffert de 
leurs yeux. 11. Ses aleux etaient-ils nobles? Oui, sea aleux 
Staient nobles, riches et courageux. 12. Qui a frise les cheveux 
de voire soeur ? — Le coiffeur de mes cousines les a frises. 



Traduisez en francais. 

Ex. 23. 

1. Have you seen the horse of the general? — I have seen the 
horses of the generals, and my brothers hare seen the ships of the 
admirals. 2. Have you bought any apples and pears ? — No ; but 
I have bought some dates and some nuts. 3. Has your sister .a 
fine voice? — No, sir; but my cousins f. have very fine voices? 
4. Has Mrs 0. given a ball this winter ? — Mrs C. has given seve- 
ral balls during the winter. 5. Have not your cousins m. made 
great progress ? — Yes, and my uncle is proud of the success of his 
children. 6. Will his son have the first prize ? — No, sir ; the two 
sons of Mr B. will have the first two prizes. 7. Has your cousin 
lost his hat ? — No, he has not lost his hat, but my brothers have 
lost their hats. 8. Have you a hospital for the sick in your 
town ? — We have two hospitals ; one for the sick, and one for the 
blind. 9. Have your Bisters seen the jackals in the botanical 
garden ? — They have not seen the jackals, but they have seen the 
two tiger-cats. 



lScrivez ce theme. 

Ex. 24. 

The earth presents on (at) its surface (some) heights, 
offire ,f. *3 hauteur 

hollows, precipices, volcanoes, seas, marshes, rivers, forests, 
Mprofondeur pr4cipice ** volcan mer marai8 M Jleuve ftrit 
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and fields. If we penetrate into its interior, we (will find 
champ Si pen&trons dans lii intSrieur 1 m. ytrouve- 

there) metals, crystals, salts, pebbles, stones, and waters. 
rons tt mital * cristal sel caillou 67 pierre com 

(The) men, animals, and vegetables, (succeed each other) 

28 • v4gttal,w se succident 

without interruption on this earth. (The) horses, oxen, 
sons sur 1W w bceuf M 

cows, mules, asses, dogs, and cats, are (some) domestic 8 
vache mulet dne chien chat domestiques 

animals. 1 The marshals and the generals are the first 
TO marechal general w premiers 

officers of the army. The prompt forgetfulness of their evils 
chef ** armie oubli f m. 144 mal* 9 

is a gift which (the) nature has given to the animals, and 
don,m. que f. fait m w 

which she has refused to (the) men. 
qu* refuse" Sl 



Ex. 25. 



The horses of these generals are very fine. Of all (the) 
60 ces w beaux tons 

metals, (the) gold is (the one) which has the most value. 
69 or,m. celui plus de valeur 

(The) jackals are (some) carnivorous 2 animals. 1 The railways have 
70 des camassiers w (chemins defer) 

superseded the canals. The carnival of Rome is the finest 
remplacS w carnaval,m. {plus beau) 

of all the carnivals. These ladies have forgotten their fans. 
70 dames oublii, iventails 

My sisters have bought some toys for your children. The 

67 joujou 

virtues of the ancestors are (some) titles of nobility. His 
vertuB ** tvtres noblesse 

two grandfathers are still strong and full of cheerfulness. 
73 encore forts pleins gaieU 

Those two ships have lost their helms. The heavens 
W vaisseau** 144 " » 
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declare the glory of God. The painter has painted very 
annoncent gloire>i. peintre peint tre$- 

skilfully the skies of those pictures. The strength of 
habilement 73 tableau,** force ,f. 

Samson consisted in his hair. The pickpockets who were 
consistait •* cheveu t -p\. w StaierU 

shut up in the prisons" of this town, have made some holes 
enfermisdans cette fait • 

in (to) the door of their cells ; they hare drawn all the 
porte, f. cellukft tiri 

bolts, and (have escaped.) 
08 se sont ichappis 



TRANSPOSITION OF NOUNS. 

Bulb 74. The English often put the genitive first ; 
this transposition of. words is riot allowed in French, 
and the order must be reversed. — Ex. 

La Fontaine's fables. The fables of La Fontaine, 

Rule 75. When two nouns, in English, are united 
by ('s) which marks possession, a transposition of 
words must take place in French; the first noun is 
placed last, and the article du, db la, de l', or des, is 
used between the two nouns. — Ex. 

Le fils du recteur. 



Les ministres de la reine. 
Les ordres de Z'empereur. 
Lea joujoux des enfante. 



The rector's son. 
The queen's ministers. 
The emperor's orders. 
The children's toys. 



Rule 76. Should the first noun be a proper name, 
or be preceded by a possessive adjective, in English, 
the preposition de must be used, in French, instead of 
the article. — Ex. 
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47 



Le livre de Louise. 
Lea chevaux de Jean. 
Le Paradis Perdu de Milton. 
Les livres de mon frere. 
La plume de ma saeur. 



Louisa's book. 
John's horses. 
Milton's Paradise Lost. 
My brother's books. 
My sister's pen. 



QUESTIO 

1. Peut-on, en francais, placer 
le genitif avant le nom de l'objet 
posa&le, comme oela se fait en 
anglais? 

2. Qnand deux noma, en 
anglais, sont nnis par ( 's) quelle 
transposition doit-on faire, et 
quel article faut-il employer ? 



3. Que faut-il employer, au 
lieu de Particle, quand le 
premier des substantifs unis 
par ('a) est un nom propre, ou 
qu'il est prececle' par un adjectif 
possessif en anglais? 



Chamber-maid, 

Collar, 

Doctor, 

Gloves, 

Novels, 

The post, 

Poetry, 

Works, 



HHAIRI. 

Cette transposition de mots 
ne saurait se faire en francais ; 
Pordre des mots anglais doit 
etre renversO en francais. 

Dans ce cas il faut, en 
francais, placer le premier nom 
anglais le dernier, et entre les 
deux noms on doit faire usage 
de Particle du,dela,de V, ou des. 
— Ex. Le fils du recteur. 

Les ministres de la reine. 

Au lieu de Particle il faut 
simplement employer alors la 
proposition de. — Ex. 

Le Paradis perdu de Milton. 

Les livres de mon frere. 



YOCABULAISK. 




Femme de 


Arrived, 


arrive. 


chambre. 


At the house of, 


chez. 


col, m. 


Does it go ? 


va-t-ellet 


mtdecin. 


Embroidered, 


brodS. 


desgants,m. 


Hemmed, 


ourU. 


romans, m. 


Met, 


reneontri. 


la posts. 


Only, 


settlement. 


potties, f . 


Sent, 


envoys. 


ceuvrcs, f . 


Taken, 


pris. 



A pocket-handkerchief, un mouchoir. 
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Traduisez en anglais. 
Ex. 26. 
1. Avez-vous le dictionnaire de mon cousin ? — Je n'ai pas le die- 
tionnaire de votre cousin, mais j'ai la grammaire de votre frdre. 
2. Votre frdre a-t-il trouve" le livre de Charles* — Oui, il l'a trouve" 
dans la chambre de Marie. 3. Votre mdre a-t-elle vu la maison 
de ma tante ? — Elle n'a pas vu la maison de votre tante,, mais 
elle a vu le jardin de votre oncle. 4. Votre sceur a-t-elle ourle les 
mouchoirs de Robert ? — Elle n'a pas ourle les mouchoirs de Robert, 
elle a seulement brode" le col de Julie. 5. Avez-vous lu les poesies 
de Lamartine ? — Oui, monsieur, j'ai lu les po&ries de Lamartine, el 
les oeuvres de Racine. 6. Avez-vous aussi lu celles de Beranger ? 
— Non, monsieur, je n'ai pas lu les poesies de Beranger, mais j'ai 
lu avec beaucoup de plaisir celles de Victor Hugo. 7. Votre pere 
a-t-il achete* les chevaux de Monsieur D. ? — Oui, il a achete* les 
chevaux de Monsieur D., et les jardins de Monsieur F. 8. Le filfl 
du m6decin est-il arriv6? — Oui, il est arrive" avec le frdre de 
Mademoiselle B. 9. Ou a-t-il rencontre" I'amie de Sophie ? — II l'a 
rencontree chez la cousine de Madame L. 10. La montre de votre 
pere va-t-elle bien? — Oui, monsieur, la montre de mon pdre va 
trds-bien. 

Traduisez en francais. 
Ex. 27. 
1. Has Charles found his father's book ? — He has not found his 
father's book, but he \ias found his mother's watch. 2. Have you 
seen my sister's pen? — Yes, I have seen your Bister's pen on 
Louisa's table. 3. What have you found in Henry's garden ? — I 
have found Augusta's handkerchief and Lucy's gloves. 4. Where 
have you sent my sister's chamber-maid ? — I have sent her to the 
post. 5. Has your father bought some books? — Yes, he has 
bought Milton's Paradise Lost for Henrietta ; Walter Scott's 
novels for Louis ; La Fontaine's Fables for Julia ; and Buffon's 
works for me. 6. Has your brother taken Edward's pen ? — No, 
my brother has not taken Edward's pen, but he has taken Wil- 
liam's pencil. 7. Have your cousins seen Frederick's horses ?— 
Yes, they have seen Frederick's horses, and Helen's flowers. 
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ficrivez oe theme. 
Ex. 28. 

I have found your brother's books and your sister's gloves 
trouvS 76 !• gants 

in my uncle's garden. Who has found your sister's watch? 
79 jardin,m. Qui f fl montre,t. 

Julia's friend has found my sister's watch in her sister's 
«• n omte,f. W dans 

room. Where are Augusta's gloves? They are in Albert's 
chambrtyi. sont Augustine™ IU 76 

pocket. Has your brother read Florian's fables? My brother 

pocfc,f. *° lu »• 

has read La Fontaine's -fables and Voltaire's Henriade. I 

w f.Aasp. 

have left Louisa's book in my mother's room. The man's 

laissi 69 T « » 
innocence has been proved. Tour sister's presence of mind 
f. prouvte 76 — & — ,f. d 1 esprit 

saved that poor woman's child. I admire that boy's 
sauva pauvre 78 a enfant J' admire 

courage and firmness. Helen's beauty was the cause of 
w m . *>fermet£,L ffilene w Jut f. 

Troy's destruction. The generals have received the emperor's 

Troie f. w » 

orders. The rector's son has been promoted to the rank 
ordres promu M grade y m. 

of captain. 

capitaine 

HOW TO FRENCHIFY MANY ENGLISH WORDS. 

Eule 77. Most substantives and adjectives are alike 

in both, languages, when terminated in 

able, Table, fable, charitable, capable, &c. 

ace, Place, preface, race, grimace, trace, &c 

adb, Ambuscade, brigade, cavalcade, &c. 

acle, Miracle, obstacle, oracle, spectacle, &c. 

AL, Liberal, moral, principal, metal, &c. 

A9C8, Distance, ignorance, temperance, &c. 

c 
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ANT, 

KNCE, 

ENT, 

OE, 

IOB, 

ILE, 

INK, 

ION, 

UDB, 

ULB, 



Constant, 61ephant, elegant, instant, kc. 
Providence, patience, Evidence, silence, &c. 
Absent, diligent, prudent, compliment, &c. 
Cage, charge, page, rage, college, refuge, &c. 
Avarice, caprice, justice, service, &c. 
Agile, bile, docile, facile, reptile, &c. 
Doctrine, famine, machine, heroine, kc. 
Action, nation, Education, opinion, religion, kc. 
Multitude, fortitude, prude, prelude, &c. 
Formule, globule, mule, ridicule, &c. 

Rule 78. Most substantives and adjectives change 

their terminations in the following manner, when 

ending in : 

Aristocracy, aristocratic 

Military, militaire. 

Constancy, Constance. 

Clemency, cUmmce. * 

Music, mtuique. 

Comical, comique. 

Clandestine, clandestin. 

Artist, artiste; list, liste. 

Attentive, attentif; figurative, figuratif. 

Rector, recteur ; error, erreur. 

Favour, faveur; candour, candeur. 

Transitory, transitoire; victory, victoire. 

Dangerous, dangereux;famovLB,fameux. 

Beauty, beauU; fidelity, ficUUU. 

Fury, furie ; modesty, modatit. 



ACT, 


atie, 


ART, 


airty 


ANOT, 


ance, 


■NOT, 


encCf 


10, 


ique, 


IOAL, 


ique, 


1KB, 


vn, 


1ST, 


XStty 


IVE, 


if, > 


OR, 


eur, 


OUR, 


eur, 


ORT, 


oire, 


ous, 


euxj 


tt (after 
a vowel), 


\t6 t 


*, 


te t 



QUESTIONNAIRE. 



1. Comment les substantifs 

finissant par acy, en anglais, 

ohangent-ils oette terminaison 
en francais ! 



lis changent acy en atit.— 
Ex. 
Aristocracy, aristocratie. 
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2. Quel changement fait-on 
aux substantifs finissant en 
anglais par ancy ou ency ? 

3. Quelle transformation 
faut-il faire aux substantifs ou 
adjectifs qui finissent en anglais 
par ic et ical 1 

4. Comment changez-vous, 
en francais, la terminaison or 
et our des substantifs anglais ? 

5. Comment lea substantifs 
et les adjectifs finissant en ary, 
ory, et en ous, en anglais,, 
changent-ils cette terminaison 
en francais? 

6. Dans les substantifs ter- 
miner en anglais par ty, apres 
nne voyelle, et par y, en quoi 
faut-il changer ces terminaisons 
en francais? 



On- change Vy anglais en e f ran • 
cais. — Kx. Constancy, Constance. 
Clemency, clemence. 

On doit changer ic et veal en 
ique. — Ex. 

Music, musique. 

Comical, comique. 

Je change or et our en eur.— 
Ex. Rector, recteur. 
Favour, faveur. 

Ds changent ary en aire ; ory 
en oire ; ous en eux. — Ex. 

Military, militaire. 

Victory, victoire. 

Dangerous, dangereux. 

II faut changer ty en U et y 
en ic. — Ex. 

Fidelity, fidelity 

Sincerity, sincerity. 

Modesty, modestie. 





VOOABULAIRB. 




Able, 


capable. 


Abandoned, 


abandonni. 


Butterfly, 


papillon, m. 


Debases, 


avUit. 


Because, 


parce que. 


Do you like ? 


avmez-vous t 


Basin, 


baesin, m. 


Put, 


mis. 


Dog, 


chfien. 


Remarked, 


remarquS. 


Extreme, 


extrime. 


Shewed, 


montire*. 


Formula, 


formule, f . 


Open, 


ouvert. 


Illness, 


maladie, f . 


Played, 


joui. 


Next, 


prochain-e. 


To study, 


Stiudier. 


Poor, 


pauvre. 


Torn, 


d6chiri. 


Fox, 


renard, m. 


Whilst, 


pendant. 


Shameful, 


konteux-se. 


Why, 


pourquoi. 


Stork, 


cigogne, f . 


Will he be able Ipourra-t-U t 


Over, on, 


sur. 


Us, we, 


nous. 


Anterior, 


anterieur-e. '. 


Che best, le or 


la meUleur-e. 
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v Traduisez en anglais. 

Ex 29. 
1. Qui ad6chir6 la preface de ce livre ? — C'esi Henri pendant 
que j'6tais absent. 2. Quelle fable avez-vous lue ? — J*ai lu la 
fable du renard et de la cigogne. 3. Pourquoi Yintempe'rance est- 
elle un vice hontenz ? — Parce qn'elle degrade le moral et avilit 
1'homine. 4. Votre frdre ponrra-t-il surmonter cet obstacle t — 
S'il le surmonte ce sera un miracle. 5. Quand ai-je e"t6 le plus 
diligent t — O'est lorsqu'on vous a encourage 1 par des compliments. 
6. Ou a-t-on mis YlUphant du jardin botanique? — On l'a mis 
dans nne grande cage prds du bassin. 7. A quelle epoque le col- 
lege sera-t-il ouvert? — II ne sera pas ouvert avant la session 
prochaine. 8. Quelle est la meilleure recompense d'une bonne 
action t — O'est la satisfaction interieure qui en est la consequence. 
9. Pourquoi le serpent est-il un reptile aussi vil t — Parce qu'il est 
V image de la dupliciU. 10. Votre soeur a-t-elle joue le priludt 
de cette romance? — Elle n'a pas eu la patience de l'6tudier. 11. 
Pourquoi est-elle si ridicule t — Parce qu'elle est ignorante, et 
pleine de vaniU. 12. Avez-vous lu \aformule du docteurt — Oui, 
et j'ai vu que c'est un homme prudent et capable. 



Traduisez en francais. 

Ex. 30. 

1. What is the emblem of inconstancy ? — It is the butterfly, 
because it is very inconstant. 2. Has your sister studied music ! 
— She has studied music with much perseverance. 3. Has the king 
shewed (a) great clemency? — He has pardoned the general in 
consideration of his military 2 talents. 1 4. Have you bought 
. Rollin's 76 Roman History t — I have only bought the comic 8 works 1 
of Moliere. 5. Do you not admire that dog ? — I admire its (sa) 
fidelity and (its) sagacity. 6. Have you remarked the perspicuity 
of that child f — I have only remarked its great modesty. 7. Has 
Mary been attentive ? — She has been attentive and diligent. 8. 
Is his illness dangerous ? — The doctor says that it (qu'elle) is very 
dangerous. 9. Do you like the kind (le genre) of beauty of that 
young lady? — Yes; because it is enhanced (rehaussee) by an 
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extreme candour. 10. la that lady charitable? — Yea, she is 

very charitable ; she has given a large sum (somme, f.) to the 
poor of this town. 



lScrivez ce theme. 

Ex. 31. 

My sister has had the first place in her class to-day. 

premiere — f . chute, f . aujourd'hui 

We have met a joyous cavalcade. Tour house is situated at a 
rencontre* 96 f. situie 

great distance from ours. Providence has never abandoned the 
f. la ndtre 2° f. n* a jamais 

unfortunate. Henry has been diligent and prudent. Beligion 
malheureux ri art. f. 

is the refuge of the unfortunate. He arrived an instant after 
m. *■ est m k apris 

us. (We must distrust the) caprices of (the) fortune. This young 
II f out Be cttfier des f. 

lady has received a good education. The prejudices of the 
demoiselle & f. prejugis 

aristocracy have disappeared by degrees. Music will always be 1 
78 disparu pen a peu art. ** 

the best of all recreations. Mary has shewn (a great deal) 
meUleure, f . toutes art. rtcrl montri beaucoup 

of prudence and (of) perseverance. The clemency of the monarch 
4v6 W ** monarque 

(has gained for him) all (the) hearts. Our rector is a man of 
lui a gagnS tons cceurs 78 

(a) great talent. Candour and modesty were painted on his 
m. art. 78 art n ttaientpeintes 

face. The finest victory is that which we gain over ourselves. 
visage, m. plus belle 78 f . celle que remportons nous-mimes 



ADJECTIVES. 

Rule 79. An adjective expresses a peculiar quality 
ascribed to a substantive. 

Rule 80 In English, the adjectives never vary on 
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account of gender and number, but in French they 
agree in gender and number with the substantives to 
which they relate. 



PLACE OF ADJECTIVES. 



Rules 81. The French adjectives are generally placed 
after the substantive ; the following generally precede it : 



Ample, 


ample. 


Joli-e, 


pretty. 


Ancien-ne, 


ancient. 


Mauraia-e, 


bad. 


Beau, m. belle, f 


. fine, handsome. 


Mechant-e, 


wicked. 


Bon-ne, 


good. 


Petit-e, 


little. 


Brave, 


brave. 


Premier-idre, 


first. 


Dernter-idre, 


last. 


Sage, 


wise. 


Digne, 


worthy. 


Saint-e, 


holy. 


Douz-ce, 


tweet. 


Sot-te, 


foolish. 


Faux-sse, 


false. 


Triste, 


sad. 


Grand-e, 


large, tall. 


Vain-e, 


vain. 


Gros-se, 


big, large. 


Yaste, 


vast. 


Habile, 


clever. 


Vieux,m.;yieille,f. old. 


Jeune, 


young. 


Vilain-e, 


ugly. 



Rule 82. When two or more adjectives qualify the 
same substantive, they are placed after it, and the con- 
junction et is put before the last, whether it is expressed 
in English or not — Ex. 
Une femme aimable et vertueuae. An amiable virtuous woman. 

Rule 83. When the adjective is governed by the 
verb 6tre, to be, it always follows that verb. — Ex. 

Ce viii est mauvais. This wine is bad. 

Cette viande est bonne. This meat is good, 

Ce garfon est grand. This boy is tall. 

Votre soeur est douce et module. Your sister is gentle and modest. 



PLAGE OF ADJECTIVES. 
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QUKSTIO 

1 . A quoi Bert l'adjectif ? 

2. Quelle difference y a-t-il 
entre l'adjectif anglais et l'ad- 
jectif fran9ais ? 



3. Oil place-t-on g6n6ralement 
l'adjectif en francais f 

4. Nommez quelques ad jectif s 
qui font exception a cette regie. 

5. Quand un substantif est 
qualify par deux ou plusieurs 
adjectifs, ou se placent ces ad- 
jectifs, et quelle est la conjonc- 
tion qui doit les unir ? 

6. Quelle est la place de 
l'adjectif, en francais, quand il 
est gouvern6 par le verbe itre t 



NNAIEE. 

II Bert a exprimer la quality 
assign6e a un substantif. 

En anglais, l'adjectif est 
toujours invariable ; en francais, 
au contraire, il prend le genre 
et le nombre du substantif qu'il 
qualifie. ' 

L'adjectif, en francais, se 
place g6n6ralement apres le sub- 
stantif. 

Beau, bon, ground, jeune, jolt, 
mauvais, petit, premier, &c. 

Ces adjectifs sont places apres 
le substantif, et la conjonction 
et doit unir ces adjectifs, ou les 
deux derniers, s'il yen a pin- 
sieurs. 

L'adjectif gouverne* par le 
verbe Stre se place toujours apres 
ce verbe. 





VOCABULAIRE. 




Already, 


dija. 


Crown, 


couronne, f. 


Amiable, 


avmable. 


Engineer, 


mtcanicien. 


Appeared, 


paru. 


Engraving, 


gravure, f. 


Clever, 


habile. 


History, 


histovre, f. 


Him, her, it 


i le. la. V. 


Mantle, 


manteau, m. 


{accusative), 


f vvj ir«^« ^ # 


Officer, 


officier. 


Given back, 


rendu. 


Pear-tree, 


pairier, m. 


Made, 


fait. 


Philosophy, 


philosophic, 


Of it, of them, 


en. 


Use, 


usage, m. 


Repaired, 


rtparL 


Workman, 


ouvrier. 


Several, 


pltuieura. 


Writer, 


Scrwain. 


Without, 


sans. 


Writings, . 


Merits, m. 


Strong, 


fort-e. 


| Work, 


ouvrage, m. 
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Traduisez en anglais. 

Ex. 32. 

1. Auriez-vous donne* un- beau canif a votre petit frere ? — Non, 
oar il en aurait fait un mauvais usage. 2. Vos enfants ont-ils la 
la sairUe bible ? — Us ont lu l'histoire du sage et vertueux Joseph. 
3. Aimez-vous la douce philosophic de Fenelon? — J'admire la 
sage morale de fcous ses ecrits. 4. Votre amie a-t-elle rendu le 
vilain ohapeau qu'elle avait achet6 ? — Elle l'a rendu et a pris un 
petit manteau. 5. Avez-vous vu notre frere ? — Oui, il nous a fait 
ses derniers, adieux. 6. Votre mere a-t-elle achete* de grosses 
poires? — Elle a achete de grosses poires et de grosses pommes. 
7. Est-ce un ancien chateau ? — C'est un des grands domaines de 
la couronne. 8. Seriez-vous un faux ami ? — J'ai toujours 6te un 
ami loyal et sincere, 9. Le dernier ouvrage de cet ecrivain a-t-il 
paru ! — II a paru, mais il a eu un triste sort. 10. Quel habile 
ouTiier a repar6 cette machine? — Un ancien mecanicien l'a 
reparee. 



Traduisez en francais. 
Ex. 83. 

1. Is not his brother a brave soldier? — Yes, bis brother is o 
good and brave officer. 2. Who is the last of the class ?— William 
is the last and Charles is the first. 3. Have you already seen my 
uncle's large garden ? — I have not yet seen his large garden, but I 
have seen his big pear-tree. 4. Who has 2 given 3 you 1 those pretty 
engravings? — The little Henry has 2 given 3 them 1 to my young 
cousin. 5. Is his sister clever ? — Yes, his sister is very clever and 
?er 7 pretty. 6. Why are you so sad ? — I am sad because I have 
lost my good mother. 7. Is not that young girl very pretty? — 

*» 8n « is very pretty, very good, very amiable, very clever, and 
*&7 modest. 8. Has your mother already seen Miss P. ? — Yes, 
•he has 2 seen 3 her 1 ; Bliss P. is a pretty and amiable young lady. 



J 



PLACE OF ADJECTIVES. 57 

icrivex oe theme. 
Ex. 34. 

Thai man had taken a false name. I have caught several large 
pris 81 nom,m plckt ** 

fiah in the river. A wicked calumniator has destroyed his 
poisaons riviere, f. tt calomniateur ditruit 

reputation. An amiable, pretty, and virtuous wife is a treasure 
ri w vertueuse Spouse tremor ,m. 

without price. This young man has a wise preceptor. This 
priXjTCL. 81 81 T8 

minister exercises a great empire overthe king. Small savings 
minutre exeree a m. sur curt. economies ,t. 

make (the) great fortunes. A studious and obedient child has 
font f. 78 dbewsant « 

always made the happiness of his father and (of his) mother. A 
fait bonheur,m. 

brave officer protects the captive, i>Z. That hero has reaped 
81 qficier protege 78 heros,h&Bp. recueilli 

an ample harvest of glory. Tour sister is sensible and amiable. 
moistoTiji. 78 aimable 

Your exercise is very easy. The translation of that pupil is 
themc,m. fade traduction,!. 6leve,m. 

bad. The ink which yon (have sent me) is black and thick. 
a encrCyi. que m'avez envoyit M Spaisse 



PLAGE OF ADJECTIVES. 
(Continuation.) 

Rule 84. Adjectives of colour are always placed 
after the noun. — Ex. 



Un chapean blanc. 
TJne maison blanche. 
Un cheval noir. 
Une robe noire. 
Une ftearjaune. 



A white hat. 
A white house. 
A black hone. 
A black dress. 
A yellow flower. 

c2 
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Rule 85. Adjectives expressing the form, or some 
physical or natural quality, such as sec, dry ; humide, 
damp ; delicieux, delicious ; froid, cold ; chaud, warm ; 
are placed after the noun. — Ex. 



Une chambre carree. 
Une table ronde. 
Une odeur dtUcieuse. 
Du boifl sec. 
Du hitfroid. 
De l'eaa chaude. 



A square roam. 
A round table. 
A delicious smell. 
Some dry wood. 
Some cold milk. 
Some warm water. 



Rule 86. Adjectives derived from Present or Past 
Participles follow the noun.* — Ex. 



Un livre amusant. 
Une histoire amusante. 
Un enfant obiiesant. 
Mon enfant cheri. 
Ma fille cherie. 
Une arm6e vaincue. 



An amusing book. 
An amusing story. 
An obedient child. 
My beloved child. 
My beloved daughter. 
A conquered army. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Ou se placent lea adjectifs 
de cooleur ? 



Cos adjectifs se placent 
toujoors apres le substantia — 
Ex. 

Un chapeaa blanc, an cheval 
noir, one Heuijaune. 

II faut egalement placer cea 
adjectifs apres le subetantif 
qu'ils modifient. — Ex. 

Une table ronde, da lait 
froid, de l'eaa chaude, one 
I chambre humide. 

• You may easily know an Adjbctiyx from a Participle, by placing 
before it the words qui «*.— Ex. : Un livre qui est amusant, une histoire 
qui est amusante. If it does not alter the sense of the sentence, it is an 
defective. 



2. Quand on adjectif exprime 
la forme, ou quelqu'autre 
quality accidentelle da sub- 
stantia ou le placez-vous ? 



PLACE OF ADJECTIVES. 
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3. Quelle est la regie pour les 
adjectifs derivant de participes 
presents, ou de participes 
I 



lis suivent la meme regie que 
les adjectifs de couleur ou de 
forme. — Ex. 

Un livre amuaant, un enfant 
obtitsant, une armee vaincue. 



VOOABULAIRK. 



Coat, habit, m. 

Colour, couleur, f . 

Comedy, comidie, f . 

Drawing-room, salon, m. 



Fish, 

Germany, 

Hot-house, 

Kitchen, 

Lace, 

Milk, 

Mountain, 



pomon, m. 
Allemagne. 
serre-chaude, f. 
cuisine) f . 
dentelle, f . 
Jattf, m. 
fnontagrm, f . 



Native country, patrie, f. 



Perfume, 

Piece, 

Pupil, 

Servant, 

Side-board, 

Soldier, 

Toilet, 

Tunic, 

Summit, 

Water, 

White, 

fellow, 
Yesterday, 



pcurfum, m. 
pUce, t 
Sieve, m. and f. 
domestique. 
buffet, m. 
ioldat, 
toilette, f . 
tunique, f . 
som/met, m. 
eau, f . 

!blanc, m., 
blanche, f. 
jaune. 
hier. 



Amusing, 

Because, 

Bitter, 

Black, 

Diverting, 

Dry, 

Elevated, 

Fresh, 

Gathered, 

Green, 

Henceforth, 

Interdicted, 

I promise, 

Near, 

Obedient, 

Played, 

Placed, 

Put on, 

Bed, 

Retired, 

Smelt, 

Sweet, 

Tender, 

Trimmed, 

Vanquished, 

Warm, 



amuaant-e, f . 
parce que, 
omer,m.,amere,i. 
noir-e, f . 
dwertistant-e, f. 
sec, m., seche, f. 
tlevt-e, f . 

frais, m.,fratche, f . 
cue'dli-e. 
vert-e, f . 
dortnavant. 
interdit-e, f . 
je promets. 



obiissaMt-e, f . 

jouS. 

placS. 

mis. 

rouge. 

retiri-e. 

senti. 

doux, m., douce, t 

tendre. 

ga/tni-e, 

vaincu-e, t. 

chaud-e, f. 



CO PLACE OF ADJEC1IVES. 

Traduisez en anglais. 
Ex. 35. 
1. Oil Marie a-t-elle cueilli cette rose blanche I — Elle l'a cueillie 
dans la wm-chaude de notre voisin. 2. Quelle sera la toilette de 
votre soeur pour le bal prochain ? — EUe aura une robe bleue garnie 
de dentelles noire*. 8. Pourquoi lui avez-vous mis une tunique 
verte t — Farce que o'est la couleur de l'AHemagne, notre patrie. 
4. Quelles sont les fleurs que vous prgferez ? — Je prendre les flenrs 
jaunes. 5. Ou Louise a-t-elle place* la table ovale t — Elle l'a 
placee prds du buffet oblong. 6. Avez-vous senti le parfum dili- 
cieux de cette fleur ? — Oui, le parfum en 6tait agrSable. 7. Quelle 
sera la forme de votre salon ? — H aura la forme d'un carre* long. 
8. Qui a ecrit cette histoire divertissanU t — Un jeune homme qui 
a une conversation amusante. 9. Pourquoi n'avez-vous plus joue 
cette com6die ? — Parce queerest une piece inter dite. 10. Ou s'est 
retiree Farmee vainouet — Elle s'est retiree sur le sommet 61ev6 
d'une montagne. 



Traduisez en francais. 
Ex. 36. 
1. Has the servant some warm water in her kitchen ? — Yes, the 
servant has some warm and (some) cold water. 2. Has my aunt 
had some hot coffee ? — She has preferred some strong tea. 3. Shall 
I have some cold milk and some fresh butter ? — You shall have 
some hot chocolate with (some) new (tender) bread. 4. Are these 
pears sweet? — Yes, these pears are sweet, but those apples are 
bitter. 5. Is my pocket-handkerchief dry? — Yes, your pocket- 
handkerchief is dry, but your cravat is not yet dry. 6. Has your 
father bought a white horse ? — No, sir, my father has bought a 
black horse. 7. To whom have you given that beautiful white 
rose ? — I have given it to Miss B. 8. Have you already read that 
a m using book ? — Yes, I have read that book ; it is very well 
written. 9. When will you be an obedient and diligent pupil ? — 

I promise 2 you 1 to be more obedient and more diligent hence- 
forth. 
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IScrivez ce theme. 
, Ex. 37. 
The English soldiers wear (some) red coats. Tour brother's 
w portent " ** » 

bay horse has gained the first prize. Bring ns some cold 
alezan M gagni priK,m. tt 

meat, (some) new bread, (some) fresh butter, and (some) 
85 *° frais ** beurre,m. 

strong beer. We shall have for dinner some roast beef, 
forte diner r6ti,m. M 

some fried fish, and a fresh salad. We (have) talked yesterday 
frit 106 8cUade t i. causi 

with Professor B., (he is) a (very well-informed) man. Some 
art n dest trte-imtruit M tt 

green leaves and (some) flowers with brilliant colours 

84 feuiUe8 t t ** <*ux 86 couleurs y i. 

.decorated (of) the 2 festival 3 hall. 1 He (was riding) a beautiful 

dicoraient festin, m. salU, f . montait 

black horse. They conducted the stangers into a large square 

84 conduisirent strangers oarre'e 

room, and they Bat around (of) a round table. Your brother 

85 s'asiirent autour M — f. 

has made (some) astonishing progress. Your father is a 

fait itonnants w progrto 9 m. pi. 

good and charitable man. Bring me some warm water, and 

83 86 

put it on the round table. This* tree is covered with (of) a 
mettez-la *> convert 

white moss. An affected simplicity is a refined imposture. 
84 mou8se,L w affect&t 78 83 Plicate 1 



PLACE OF ADJECTIVES. 
(Continuation.) 
Rule 87. Adjectives derived from the names of 
countries, or people, are always placed after the noun. 
—Ex. 

* This, is translated by cet, before a noun masculine, beginning with a 
vowel, or h mute. 
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La nation anglaise. 
L'empire francais. 
La laagae francaise. 
L'ho8pitalit6 Scossaise. 
Les troupes prussiennes. 
L'histoire vomerine. 



The English nation. 
The French empire. 
The French language. 
The Scotch hospitality. 
Prussian troops. 



Roman history. 
N.B. — Adjectives, in French, do not take a capital letter. 

Bule 88. Adjectives having more syllables than the 
nouns they qualify, are generally placed after the 
noun. — Ex. 



Des loia stveres. 
Un payB dilicieuz. 
Un pont Ugtr. 



Severe laws. 

A delightful country. 

A light bridge. 



Eule 89. Some adjectives may either precede or 
follow the nouns they modify, according to the taste of 
the person ; such are : 

N.B. — The Italics after the adjective shew the feminine 

termination. 



Absurde, 


absurd. 


Ardent-c, 


ardent 


Affreux-se, 


dreadful. 


Brillant-e, 


brilliant. 


Agreable, 


agreeable. 


Charmant-e, 


charming. 


Coupable, 


guilty. 


Precieux-ae, 


precious. 


Cruel-fo, 


cruel. 


Prompt-*, 


prompt. 


Dangereux-ae, 


dangerous. 


Bare, 


rare. 


Detestable, 


detestable. 


Kiche, 


rich. 


Divin-e, 


divine. 


Ridicule, 


ridiculous 


Douloureux-ae 


, painful. 


Salutaire, 


salutary. 


£legant-e, 


elegant. 


Sanglant-c, 


bloody. 


fipouvantable, frightful. 


Sevdre, 


severe. 


Facheux-*e, 


grievous, sad. 


Superbe, 


superb. 


Fatal-e, 


fatal. 


Supreme, 


supreme. 


Fauz4se, 


false. 


Tendre, 


tender. 



PLACE OF ADJEOTIVEa 
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Horrible, 


horrible. 


Terrible, 


terrible. 


I&ger-erc, 


light. 


Timide, 


timid. 


Modeete, 


modest. 


Utile, 


useful. 


Odieux-«£, 


odious. 


Veritable, 


veritable. 


Pareil-fe, 


like, similar. 


Yil-e. 


vile. 


Perfide, 


perfidious. 






Eulb 90. 


Adjectives ore 


placed fe; 


fore proper nam 



unless they are used as surnames, expressing a quality 
by which the person is distinguished from others of 
the same name. — Ex. 



Le vertueux F6n61on. 

Le tendre Racine. 

V inimitable La Fontaine. 

Le grand Oorneille. 

VineomparobU Moliere. 

Alexandre-le-tfranrf. 

Charles-le-Sage. 

Philippe-le--S r ardi. 



The virtuous FSntlon. 
The tender Racine. 
The inimitable La Fontaine. 
The great Corneille. 
The incomparable Moliere. 
Alexander the Or eat. 
Charles the Wise. 
Philip the Bold. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Ou ae placent lea adjeetifs 
qui dement des noma de pays ? 



2. Oil places-rous les adjee- 
tifs qui ont pins de syllabes que 
le nom qu'ils qualifieot ? 

3. Quand un adjectif qualifie 
nn nom propre, ou faut-il le 
placer I 



lis sont toujours places apres 
le substantif. — Ex. 

La nation anglaise. 

L'empire francuis. 

L'hospitalite' ieossaise. 

Ces sortes d'adjectifs se 
placent generalement apres le 
substantif. 

II faut le placer avant ce nom 
propre. — Ex. 

Le vertueux F6n61on. 

Le grand Oorneille. 

V incomparable Molidre. 



64 



PLACE OF ADJECTIVES. 



4. N'y a-t-il pai one excep- 
tion a oette regie I 



Adventurer 

Bark, 

Carriage, 

Country-house, 

Farms, 

Feast, 

Fright, 

German, 

Hero, 

Language, 

Monarchy, 

Miffortunea, 

Noise, 

Pagoda, 

Preoeptor, 

Hirer, 

Russian, 

Soldiers, 

Surname, 

Swedish, 

Tragedy, 

Travellers, 

Troops, 



Oui, monsieur, quand 1'ad- 
jectif exprime one qualite* qui 
sert a distinguer la personne des 
autres du meme nom, il doit 
etre place apres le nom propre. 
—Ex. 

Alexandre-le-(?ran<Z. 

Charles-le-5a^tf. 

Philippe-le-2?ar<Ji. 



TOOABULAIBB. 



aventuret, f . 
barque, f. 
voiturtft. 

I maiton de 
| eampagne, f . 
fermet f t 
fite, t 
frayeur, f . 
cUlemcmd-e. 
hiroi. 
tongue, f . 
monarchic, f . 
malheuri, m. 
bruit, m. 
pagode, f . 
prScepteur. 
timbre, i, 
ruue. 
ioldats. 
iurnom, m, 
tutdou-e. 
tragidie, f . 
voyageurt, m. 
troupes, f. 



Begun, 

Celebrated, 

Chinese, 

Crossed, 

Delightful, 

Difficult, 



commence'. 

tfUbri. 

chinoit-e. 

franchi. 

dilicieux-se. 

difficile. 



Do you like? aimez-vous? 
Dutch, kollandau-c. 

Easy, facile. 

Experienced, eprouve*. 
Frightful, ipouvantable. 






Heard, 


entendu. 


Learned, 


• 
apprts-e. 


Learns, 


apprend. 


Light, 


Uger, m., Ugert, f. 


Of whom, 


dont. 


Preferred, 


prifiri. 


Reigned, 


rignS. 


Spanish, 


eepagnol-t. 


Sung, 


ohanti. 


Surnamed. 


surnommS. 


Several times, phmeun fob. 


To learn, 


apprendre. 


Under, 


sous. 
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Traduisez en anglais. 

Ex. 38. 

1 . Votre soenr apprend-elle la langue francaise t — Oui, monsieur, 
ma sceur apprend la langue francaise, et aussi la langue italimnc. 
2. La langue allemande est-elle plus difficile a apprendre que la 
langue francaise ? — Oui, elle est plus difficile que la langue fran- 
caise, mais la langue italiennc est trds-facile. 8. Avez-vous vu 
des soldats sttidois t — Non, monsieur, mais j'ai vu plusieurs fois 
les troupes prussiennes. 4. Votre frdre a-t-il lu l'histoire de la 
revolution francaise t — Non, monsieur, mon frdre a lu rhistoire 
romaine. 5. Aimez-vous la nation espagnole I — Pas heaucoup, je 
prefdre la nation francaise, 6. Ces voyageurs ont-ils franchi 
cette dangereuse riviere? — Us l'ont francbie sur une barque Ugere. 
7. Avez-vous entendu ce bruit Spouvantable t — J'en ai 6prouv6 une 
horrible frayeur. 8. Quel surnom a-t-on donn6 a La Fontaine? — 
On l'a surnomme* V inimitable La Fontaine. 9. Quel est le heros 
dont le divin Homdre a cel6br6 les aventures ? — II a chants les 
malbeurs et les exploits du sage Ulysse. 10. Qui 6tait Louis-le- 
Justet — II 6tait fils de Kenri-le-Grand, et pere de Louis- Je- 
Grand. 



Traduisez en francais. 

Ex. 39. 

1. Have you learned tbe German language? — I have preferred 
to learn the French language. 2. Which is the best tragedy of 
the great Corneille ? — His best tragedy is the Cid. Where has 
Peter 2 the Great reigned 1 ? — He (has) reigned in Russia. 4. Of 
whom was the eloquent Bossuet (was he) preceptor? — He was 
preceptor of the Dauphin of France. 5. Has Mr N. given an 
agreeable evening-party (soiree) ? — He has given us (nous a donn§) 
a delightful feast. 6. Have you been in Russia? — Yes, and I 
have seen Moscow (Moscou) with its Chinese pagodas, its Italian 
terraces, and its Dutch farms. 7. Have you seen the elegant 
carriage of Mr L. * — Yes, I have seen his elegant carriage, his 



6G PLACE OF ADJECTIVES. 

fine bay hones, and hie delightful country-house. 8. When did the 
French monarchy (has it) begin? — The French monarchy (has) 
began under Pharamond, in the year four hundred and twenty. 



ficrivez ee theme. 
Ex. 40. 

The Emperor has published some severe laws. The Spanish 
W publii » his * 

troops have been victorious. The Russian people is a people 
troupes ,f. victorieuses *? peupU,m. 

of slaves. The Austrian army has been conquered by the 
exclaves autrichienne armte,t. vavneue 

French army. Where have the French and Italian troops encamped t 
87 46 87 campS 

They have encamped on the Sardinian frontiers. Algeria is a 
Elles 87 sardes frontitres art. w 

fertile country. They have- constructed a light bridge over that 
88 pays,m. construit M sur 

river. Your brother (to you) has spoken to you in (of) a brusque 
rivtere,f. vous w 

tone. We have seen in that house a melancholy spectacle. 
ton,m. dans douloureux 90 m. 

Your friend has (some) charming children. You (have placed 

48 eharmanis w vous ites 

yourself) in a ridiculous situation. The tender Florian has 
plod ridicule *> f. w 

composed some charming pastorals. Oato the ancient was a 
compote* 48 89 pastorales,!. w w 

philosopher. Pepin-le-Bref was full of courage and (of) boldness. 
philosophe plein m. hardicssCyi. 



Rule 91. Some adjectives have a different meaning, 
according as they stand before or after the noun. The 
following are most commonly used : 
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Un galant homine, an honour- 
able man. 

Un homine galant, a man atten- 
tive to the ladies. 

Un brave homme, an honest man. 

Un homme brave, a brave man. 

Un bon homme, a simple man. 

Un homme bon, a good-natured 
man. 

Un honntte homme, an honest 
man. 

Un homme honndte, a civil or 
polite man. 

Un grand homme, a great man. 

Un homme grand, a tall man. 

Un petit homme, a little man. 

Un homme petit, a mean man. 

Un pauvre homme, a simpleton. 

Un homme pauvre, a poor man. 

Un plaisant homme, a ridicu- 
lous man. 

Un homme plaisant, a pleasant 
man. 

Un vilain homme, a disagreeable 
man. 

Un homme vilain, a mean man. 

Un Benl homme, a single man. 

Un homme seul, a- man alone. 

Une commune voix, a unani- 
mous voice. 

Almost, presque. 
Author, auteur. 



Une voix commune, a common 
voice. 

Une faunae clef, a false key. 

Une clef fauase, a wrong hey. 

Une fauase porte, a private door. 

Une porte fauase, a false door. 

Un furieux animal, a huge 
animal. 

Un animal furieux, a furious 
animal. 

Une certaine nouveUe, a certain 
piece of news. 

Une nouvelle certaine, authentic 
news. 

Un mauvais air, a vulgar ap- 
pearance. 

L'air mauvais, an ill-natured 
look. 

Une sage-femme, a midwife. 

Une femme sage, a prudent 
woman. 

JJn nouvel habit, another coat. 

Un habit nouveau, a new-fash- 
ioned coat. 

Un habit neuf, a new coat. 

Une mechante epigramme, a bad 
epigram. 

Une epigramme mechante, a 
wicked epigram. 

| Must be, doit itre. 

| Soldier, militaire. 



Traduisez en anglais. 
Ex. 41. 
Un galant homme est presque toujours un homme galant. Lea 
volcurs ont fait usage de fausses clefs. II ne suffit pas d'etre un 
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homme honntte, il faut encore fctre on honnite homme. Ce titre lui 
a 6t6 donne* d'une commune voir. Oe chanteur a une voix commune. 
One certain* nouyelle n'est pas toujours one nouveUe certavne. 
II vant mienx avoir Fair mauvais qu'un mauvais air. Un pauvre 
antenr est asses souvent un auteur pauvre. Un grand homme 
pent etre un homme grand. Tons les hommes grands ne sont pas 
de grands hommes. B6ranger etait a la f ois nn bon homme et un 
homme bon. Votre frere est nn petit homme, mais son ami est nn 
homme petit. Je ne rondrais pas passer pour un plaisant homme. 
Un homme plaisant est fort agreable en soci6te\ Un militaire doit 
non-senlement etre nn brave homme, mais encore un homme brave. 
En Youlant faire une 6pigramme michante, vous n'ayez fait qn'une 
michante 6pigramme. 



FORMATION OF THE FEMININE OF ADJECTIVES. 

Eule 92. To form the feminine of an adjective, we 
add an e mute to its masculine termination. — Ex. 



Cet homme est prudent. 
Cette femme est prudenle. 



That man is prudent. 
This woman is prudent. 



Rule 93. Adjectives already ending in e mute, in 
the masculine, do not change in the feminine. — Ex. 

Mon frere est malade. 
Ma soenr est malade. 
H est aimable. 



Elle est aimable. 



My brother is ill. 
My sister is ill. 
He is amiable. 
She is amiable. 



Rule 94. Adjectives ending in f in the masculine, 
change that f into ve for the feminina — Ex. 

That boy is active. 



Oe garcon est actif. 
Cette fille est active. 
Mon habit est neuf. 
Ma robe est neuve. 



That girl is active. 
My coat is new. 
My dress is new. 
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List of Adjectives which change the final p into vr. 



Abusif, 


abusive. 


MaUdif^ 


sickly. 


Actif, 


active. 


Negatif, 


negative. 


Affirmatif, 


affirmative. 


Neuf, 


new. 


Conjonctif, 


conjunctive. 


Offensif, 


offensive. 


Craintif, 


timid. 


Passif, 


passive. 


D€cisif, 


decisive. 


Flaintif, 


plaintive. 


Defensif, 


defensive. 


Positif, 


positive. 


DSfinitif, 


definitive. 


Recreatif, 


recreative. 


DeliWratif, 


deliberative. 


Relatif, 


relative. 


Exclusif, 


exclusive. 


R^tif, 


restive. 


Exp6ditif, 


expeditious. 


Sensitii, 


sensitive. 


Fngitif, 


fugitive. 


Tardif, 


dilatory t tardy. 


Interrogatif, 


interrogative. 


Vif, 


lively. 


Lucratif, 


lucrative. 


Vindicatif, 


vindicative. 



Rule 95. Adjectives ending in x, in the masculine, 
change that x into sb for the feminine. — Ex. 

Mon pdre est heureux. 
Ma mere est heureuse. 
Voire cousin est studieux. 



Voire couaine est studieuse. 



My father is happy. 
My mother is happy. 
Your cousin is studious. 
Your cousin f t is studious. 



Exceptions to the above : 
Doux, sweet, i. douce. Roux, reddish, f. rousse. Faux, false, 

f. fansse. 



List of adjectives which 


change eux 


into EUSK 


Ambitienx, 


ambitious. 


D61icieux, 


delicious. 


Artificrfeux, 


artful. 


Douteux, 


doubtful. 


Audacieux, 


audacious. 


Facheux, 


grievous. 


Avantageux, 


advantageous. 


Fameux, 


famous. 


Capricienx, 


capricious. 


Furieux, 


furious. 


Couragenx, 


courageous 


Gtenereux, 


generous. 


Dangereux, 


dangerous. 


Glorienx, 


glorious. 


D&ectaeax, 


defective. 


Gracieux, 


gracefitl 
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Heureux, 


happy. 


Odieux, 


odious. 


Hideux, 


hideous. 


Paresseux, 


idle. 


Honteux, 


ashamed. 


Pieux, 


pious. 


Imp&ueux, 


impetuous. 


Religieux, 


religious. 


Laborieux. 


laborious. 


Rigoureux, 


rigorous. 


Lumineux, 


luminous. 


Soupconneux, 


suspicious. 


Malheureux, 


unhappy. 


Tumultueux, 


tumultuous. 


Miraculeux, 


miraculous. 


Vicieux, 


vicious. 


Montueux, 


hilly. 


Victorienx, 


victorious. 


Nombreux, 


numerous. 







QUESTIO 

1. Comment se forme le 
feminin des adjectifs ? 



2. Qu'arrive-t:il quand l'ad- 
jectif masculin finit par un e 
muet? 

3. Quel changement fait-on 
pour le feminin quand l'adjectif 
masculin est termine* par// 

4. Comment formez-vous le 
f6minin des adjectifs terminus 
par x au masculin ? 

5. Quelles sont les exceptions 
a cette regie ? 



NNAIRB. 

En ajoutant un e muet au 
masculin. — Ex. 

Un homme prudent. 
Une femme prudente. 
H ne change pas de forme an 
feminin. — Ex. 

Mon frere est malade. 
Ma sceur est malade. 
L'/se change alors en ve. — Ex. 
Ce garcon est actif. 
Cette fille est active. 
Je change x en se. — Ex. 
Mon p£re est heureux. 
Ma mdre est heureuse. 
Ce sont : doux, faux et roux, 
qui font au feminin douce, 
fausse t rousse. 



Ab sent (mind), distrait-e. 
Are there not ? n*y a-t-U pas t 
Artless, natf,m., naive t t 

^° n venient, commode. 
^mpanion, compagne ) f . 



VOOABULAIBB. 



Conjugation, conjugaison, t 
Do you think ? pensez-vous ? 
Economical, tconomc. 
Farmer, fermier. 

Fair, blond-c. 
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Head of hair, 

How many ? 

Kind, 

Known, 

Only, 

Plum, 

Frond, 

Ripe, 



chevelure, f . 
combien del 
espice, f . 
connu. 
settlement, 
prune, f . 
orpueilleux-se. 
mur, m. mure, f . 



Shameful, 

Since, 

Suspicious, 

There are, 

To-day, 

Widow, 

Wife, 

Work-table, 



konteux-se. 

depuis. 

soupconneux-se* 

ily a. 

aujourcChui. 

veuve. 

Spouse. 

table a ouvrage. 



Traduisez en anglais. 

Ex. 42. 

1. La servante de votre tante est-elle prudente t — Oui, elle eft 
prudente, Sconome, et diligente. 2. Votre table a ouvrage n'est- 
elle pas trop petite t — Elle est petite mais commode. 3. Avez-voua 
connu la mere de cettejeune demoiselle ? — Je l'ai connue, elle etait 
aimable, affable et modeste. 4. Gette femme est-elle veuve t — 
Elle est veuve depuis deux ans. 5. Pensez-yous que cette fille 
doit active? — Elle a Pair actif; sa physionomie est expressive. 
6. Pourquoi yos compagnes sont-elles si heureuses % — Parcequ'elle3 
ne sont ni ambitieuses ni orgueiUeuses. 7. Trouvez-vous cette 
prune douce I — Elle est douce et bien mure. 8. Aimez-vous lea 
ehevelures roussest — Je prefere les cheyelures blondes. 9. Vos 
fermiers sont-ils laborieuxj — lis sont tr&B-laborieux, et leurs 
epouses sont vertueuses. 10. Votre fils est-il studieux t — Mon fils 
est studieux, mais sa soeur est paresseuse. 11. Quelle est la plus 
iligante de Julie ou d'Anna ? — Anna est plus ilSgante, mais Julie 
est jAwsgracieuse. 12. Avez-vous €te moins distraite aujourd'hui ? 
— Je ne suis jamais distraite; je suis, au contraire, tr&a-attentive. 



Traduisez en francais. 

Ex. 43. 

1. Is .your brother active ? — No, my brother is not active, but 
my sister is very active. 2. Is your hat new ? — No, my hat is not 
new, bat my sister's dress is new. 3. Is not that boy lively ? — 
Yes, that boy is very lively ; his sister is not so lively. 4. Ho* 
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many active conjugations are there in French ? — There are in the 
French language four active conjugations, and only one passive. 
6. Are there not different kinds of phrases? — Yes, there are 
(some) affirmative, interrogative, negative, and demonstrative 
phrases. 6. Is your father suspicious ? — No, sir, my father is not 
suspicious, but our neighbour Mrs F. is very suspicious. 7. What 
do you think of that action! — It (that) is a shameful action. 
8. What do you think of my sister ? — Your sister is very active, 
prudent, and artless. 



lScrivez ce theme. 

Ex. 44. 

The prudent man acts in a prudent manner. Man if 
81 agit d' " maniere f t. art. 

rendered complaisant, humane, and indulgent by goodness, 
rendu humam art. bonU,l. 

which is itself complaisant, humane, and indulgent. The 
die-mime M 

wise man is moderate and regular ; his conduct is 
sage,m. modiri rtgU conduite,t 

moderate and regular. A useful and agreeable word is 
92 82 utile agriabU mot,m. 

eften an agreeable and useful lesson. The happiness which 
93 lefon,i. bonheur,m. 

is not in God is neither durable, nor possible, nor tranquil, 
en n'estni ni tranquille 

Without the love of God, felicity is neither durable, nor 
Sans amour 78 f. 

possible, nor tranquil. The Rhone . has a rapid and 
w Rh6ne,m. 82 rapide 

impetuous course. Anger is a violent and impetuous 
78 cour8,m. art. colere,i. M •* 

passion. The audacious man is often ambitious and furious. 

f, 78 78 78 

The audacious woman is also often ambitious and furious. 
<* aunt » * 



FEMININE OF ADJECTIVES. 73 

Jicrivez ce theme. 

Ex. 45. 

The Sim is luminous by itself. Whilst Constantino 

78 lui-mSme Pendant que 

(was besieging) Maxentius in Borne, a luminous cross 
auUgeait ce dam •* croix,i. 

appeared in the air. This country is hilly, this road 
apparut — pi. pays,m. montueux route,!, 

is not very hilly. This landscape is delightful. The 

06 pay8age,m. cUUcieux 

country is always delightful at this season. My mother 
campagne,!. M dam sation,f. 

is religious; her conduct is pious. Our army (came back) 
78 conduiUyi. 78 armU,i. revint 

victorious. The glorious resurrection of our Saviour is 
96 78 r £ f e 8i Sauveur 

miraculous. I expect a definitive answer about that 
86 J* attend* <U 81 rSponae,!. (autujetde) 

lucrative business. We have received a tardy answer, but 
n affaire,!, recu twrdif** 

it is positive. A passive person is (that one) who bears 
elle M per8onne,t ceUe supporte 

an injury without uttering a plaintive word. My horse 
injure, f. prononcer parole,!. 

is restive; is that mare restive? Beading is a recreative 
ritif «• jument t t •* art. lecture,! . ricreatif, 9 * 

occupation. (Here are) some new stockings and new 
f. void *3 neuf bat,m. ** 

dresses; some new shoes and new boots. 
robes,!, souliers M bottes 



FEMININE OF ADJECTIVES. 
(Continuation.) 

Rule 96. Adjectives ending in as, el, eil, ien, on, 
08, and et, form their feminine by doubling the last 
consonant, and adding an e mute after it. — Ex. 
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Ancien-nt, 


ancient. 


Bas-se, 


low. 


Bon-tu, 


good. 


Chretien -ne, 


christian. 


Cruel-fe, 


cruel. 


6paia-je, 


thick. 


Erpres-esse, 


express. 


Gentil-k, 


pretty. 


Gras-se, 


fat. 


Gros-*e, 


large, big. 


Immortel-fe, 


immortal. 



Ias-m, 

Mat-fe, 

Muet-te, 

Net-fe, 

Nul-fo, 

Pai'en-n*, 

Pareil-fe, 

Paternel-fe, 

Paysan-m, 

Tel-fe, 



direct. 

a dull colour. 

dumb. 

neat , clean. 

nutty void. 

pagan. 

similar. 

paternal, 

peasant. 

such. 

foolish. 



Sot-fe, 
Pr6t, ready, makes in the feminine prite. 

Rule 97. The following adjectives in et follow the 
general rule by taking an e mute ; hut they take besides 
a grave accent over the e before the final t. — Ex. 

Complet, complete; feminine, complete. 



Incomplete incomplete. 
Concret, concrete. 

Discret, discreet. 



Indiscret, 

Replet, 

Secret, 



indiscreet, 
plump, stout, 
secret. 



Bulb 98. Adjectives ending in eb change that ter- 
mination into ere. — Ex. 



Altier, altiere, haughty. 

Cher, chdre, dear. 

Dernier, dernidre, last. 

Entier, entidre, entire. 

Stranger, 6trang£re, foreign. 



Fier, fidre, proud. 

Passager, passagdre, passing. 
Premier, premiere, first. 
Regulier, regulidre, regular. 
Singolier, singolidre, singular. 



There are a few nouns of both genders which follow 
the same rule. — Ex. 



Aventurier, adventurer. 

Berger, shepherd. 

Boucher, butcher. 

Bonlanger, baker. 

Cninnier, cook $ m. 



Avencnridre, 

Bergdre, 

Bonchdre, 

Bonlangere, 

OuiOTueFSt 



adventurer, f . 
shepherdess, 
butcher's wife, 
baker's w\fit. 
cook, f. 
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Hioolier, 

Fermier, 

Fruitier, 

Jardinier, 

Meurtrier, 

Ouvrier, 



schoolboy. 

farmer. 

fruiterer. 

gardener. 

murderer. 



£colidre, 

Fermiere, 

Fruitiere, 

Jardiniere, 

Menrtridre, 

Ouvriere, 



school-girl, 
farmer's wife, 
fruiterer, f . 
gardener's wife, 
murderess, 
workwoman. 



Eule 99. The following adjectives ending in o form 
their feminine thus : 



Blanc, blanche, white. 
Cadnc, cadnque, infirm. 
Franc, tranche, frank, 
(free, grecqne, Greek, Grecian. 

Eule 100. The following adjectives have two forms 



Public, publiqne, public. 
Sec, seche, dry. 
Tare, torque, Turkish, 



MASCULINE. 


FBMINIlfK. 


P^^ w^« -*^m* m 


Before a conso- 


Before a vowel 






nant. 


or h mate. 






Bean, 


bel, 


belle, 


handsome. 


Fou, 


fol, 


folle, 


foolish. 


Mou, 


mol, 


molle, 


soft. 


Nouveau, 


nonvel, 


nonvelle, 


new. 


Vieux, 


vieil, 


1 vieille, 


old. 



QUESTIO 

1. Comment les adjectifs en 
as, el, eil, et, ien, on, ef os, 
forment-ils leur feminin ? 

2. Comment formez-yons le 
feminin des adjectifs complet, 
concret, replet, secret, &c. ? 

3. Comment les adjectifs 
termines en er changent-ila cette 
terminaison an feminin ? 



NNAIRE. 

lis le f orment en donblant la 
derniere consonne, et en y ajou- 
tant on e muet. 

Je le forme en ajoutant an e 
mnet an masculin, et en placant 
nn accent grave sur Ye de 
1'avant dernidre syllabe. 

lis cbangent er en ere. — Ex. 

Cher, chere ; fier, fiere. 

Dernier,, derniere, last. 
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4. Citez-moi quelques noms 
dont le feminin se forme de la 
meme maniere que les adjcctifs 
en er. 

5. Comment les adjectifs en c 
forment-ils le £ eminin ? 



6. Quand les adjectifs Beau, 
fou, mou, nouveau, et vieux, 
font-il8 an mascolin bel, fol, 
mol, nouvel, et vieil t 

7. Comment ces adjectifs for- 
ment-ils le f eminin ? 



Berger, berghre; cuisinier, cut- 
siniere ; fermier, Jermtert ; jar- 
dinier, jardiniere. 

Blanc, franc, et sec, par le 
changement de c en che. — Ex. 

Blanche, francke, s&chc. 
Caduc, public, et turc, par le 
changement de c en que. — Ex. 

Caduque, publique, turque. 

Grec, en ajoutant que. 

C'est quand ils sont places 
avant un mot commencant par 
une voyelle ou une h muette. 

Us le forment en doublant 
de la seconde forme du masculin, 
et en y ajoutant' un e muet. 



VOCABULAIRB. 



Border, 

Conduct, 

Farm, 

Graceful, 

Half, 

Owner, 

Sheep, 

Skilful, 

Spring- ) 
flowers, j 

Stone, 

Universe, 

Waist, 

Wife, 

Woik, 



bord, m. 
conduite, f . 
fennjt, f . 
gracieute, f . 
moitii, f . 
propriitaire. 
brebis, f . 
adroit-e, f . 
fleur* 

printanieres, f . 
pierre, f . 
univers, m. 
tattle, t 
fern/me. 
outrage, m. 



Eaten, 

Employed, 

Gone, 

I am sorry, 

Nearly all, 

Of whom, 



ftiangi-e. 

employS-e. 

alU-e. 

je tui* fdchl. 

pretque tout. 

dont. 



On the contrary, aw contraire. 



Remained, 
Shewn, 
They are, 
Was your 
brother ? 

Which, be- 
fore a noun, or 
the verb dtre, 



resU-c. 

montrS-e. 

ce sont. 

votre frere itait 
ill 

quel, quels, m. 
quelle, quelle*, t 
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Traduisez en anglais. 
Ex. 46. 
1. Void nne brehis bien grasse, a qui est-eHe? — Elle est a 
Yancienne propri6taire de cetfce ferme. 2. Laquelle de ces demoi- 
selles est arrivee la premUre t — C'est Rose, dont la conduite est si 
rtgulfere. 3. Avez-vous mang6 la pomme entiire t — J'en ai donne* 
la moitiS a la jeune bergdre. 4. Qu'avez-vous recu de la jardi- 
nitre t — J*ai recu un gros bouquet de fleurs printani&res. 5. Com- 
bien d'ouvri&re* a-t-elle employees a cetouvrage? — Elle a employe* 
les trois filles de la boulangere qui sont trds-adroites. 6. Ou est 
allee la cuisini&re 1 — Elle est all6e chez la fruittere. 7. Quelles 
sont vos meilleures Scolieres — Ce sont les deux filles de la fermiere, 
8. Ou Albert a-t-il trouve* ces belles pierres blanches — II les a 
tronvees sur les bords du beau lac Catherine. 9. Une taille 
replete n'est-elle pas d6sayahtageuse ? — Pas ton jours, j'ai vu des 
femmes repUtes qui etaient fort gracieuses. 10. Addle a-t-elle 
€16 moins indiscrete aujourd'hui ? — Elle a montre* une reserve 
complete. 11. Qu'auriez-vous fait, Louise, dans une poreille 
circonstance ?— Je ne serais pas restee nvuette comme vous. 



Traduisez en francais. 
Ex. 47. 
1. Is your brother tired ? — My brother is not very tired, but my 
sister is very tired. 2. Is that boy dumb? — Yes, that boy is 
dumb, and his Bister is also dumb. 3. Has your father seen that 
ancient castle ? — My father has seen that ancient town, but he has 
not seen the ancient castle. 4. Is this work complete ? — Yes, it 
is complete. 5» Is that young man discreet ? — Yes, he is discreet, 
but his sister is very indiscreet. 6. Is Louis the last of his class ? 
— No, sir, Louis is not the last ; on (to) the contrary, he is the first. 
7. What is the place of your sister ? — I am very sorry to tell you 
(de vous dire) that she is the last of her class to-day. 8. Have 
you seen my uncle's cook, m. ? — No, I have not seen your unclo's 
cook, to., but I have seen your mother's cook, /.; she was talking 
(parlait) with the butcher's wife. 9 Is your cousin Louis frank f 
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— I am sorxy to say that Louis is not very frank, but my cousin 
Mary 1b very frank. 10. Were his parents of the pagan religion f 
— Yes, they were all of the pagan religion, but now they are nearly^ 
all of the Christian religion. 



ftcrives oe theme. 

Ex. 48. 

Mr B. is haughty, but Mrs B. is not haughty. That 
altier * 

boy is very proud ; his sister is not at all proud. Tour 
fier dutout « 

brother is the last in (of) the class. My sister (is) arrived 

a/rrw£e 

the last. The feathers of the swan are white. This 
98 plumes, f. cygne^m. w 

affair has (is) become public. Public institutions have 
ajfatrtyt devenue M art w f. tt 

great advantages for society. My father (is becoming) 
avantages art 78 devient 

infirm, my mother is also very infirm. The brilliant actions 
caduc » belles i. 

of the Grecian armies astonish the universe. The Greek 
99 armlet Stonntnt 

garrison (has defended itself) with (an) astonishing valour. 
garnison,t s' est d£f endue Stonnant 9 * **f. 

The discreet man has a discreet conduct. A year is 
discret W conduite,i. an,m. 

complete . when it embraces a complete series of twelve 
compUt emJbrasse w s4rie t l. 

months. An interior satisfaction (is better) than (the) 
nuns inUrieure »f. vautmieux 

exterior joy. A secret conversation announces, almost always, 
78 ,;ote,f. w f. annonce presyue 

a secret and hidden intention. Shew me the new tree 

82 caeJtfe f. montrez-moi l0 ° arbrt 

which you have planted in your garden. 

planU 
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(Continuation.) 

Rule 101. When an adjective is formed from a Par- 
ticiple Present, changing ant into eur, the feminine is 
formed by changing bub into eusb. — Ex. 



Ce ganjon est trompeur. 
Cette fille n'est pas trompeuse. 
Cest on grand parleur. 
C'est one giande parleuse. 



That boy is deceitful. 
That girl is not deceitful. 
He it a great talker. 
She is a great talker. 



The following adjectives 


change eur 


into BUMS. 


Bondeur, 


sulky. 


Menteur, 


liar. 


Buveur, 


drinker. 


Moqueur, 


quiz. 


Causenr, 


talker. 


Nageur, 


• 

swimmer. 


Ghantenr, 


singer. 


Plenreur, 


crier. 


Danseur, 


dancer. 


Querelleur, 


quarrelsome. 


Fktteur, 


flatterer . " 


Radoteur, 


dotard. 


T 


( player or 


Sauteur, 


jumper. 


Jouenr, 


( gambler. 


Voleur, 


thief. 


Mangenr, 


eater. 







Rule 102. Adjectives and nouns in teto (not derived 
from a participle), change teur into trice. — Ex. 



Aocusateur, acensatrtce. 
Acteur, actrw*. 
Bienfaiteur, bienfaitru*. 
Conducteur, conductrutt. 
Conservateur, conservatrtce. 
Cre&teur, creatritt. 
Dispensatenr, dispensatrtce. 
Fauteur, fautriee. 
Instituteur, institatrfce. 
Protectear, protectrtce. 



An accuser. 

An actor, an actress. 

Benefactor, benefactress. 

Conductor, conductress. 

A preserver, preserving. 

Creator, creative. 

A distributer, distributing. 

Abettor. 

A tutor, a governess. 
Protector, protectress, pro* 
tectimg. 
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Rule 103. Adjectives ending in erieur and a few 
in eur, not derived from verbs, and conveying an idea 
of opposition or comparison, follow the general rule, by 
taking an E mute in the feminine. — Ex. 



Anterieur-e, 

Ext6rieur-e, 

Inflrienr-e, 

Int&ieur-e, 

Post6rieur-e, 



anterior. 

exterior, 

inferior. 

interior. 

posterior. 



Sup6rieur-t, 

UH6rieur-«, 

Majenr-e, 

Meilleur-e, 

Minenr-e, 



superior. 

ulterior. 

major. 

better. 

minor. 



Rule 104. The following adjectives (often used as 
nouns), form their feminine by changing eur into 
eresse. — Ex. 

Bailleur, baillerewe ; a lessor. 



Dlfendeur, 

Demandeur, 

Enchanteur, 



a defendant, 
a plaintif. 
enchanting. 



Pecheur, 
Vengeur, 



astnner. 
an avenger. 



Rule 105. Chanteur, singer; and chasseur, hunter; 
have two feminines. The feminine of chanteur is 
chanteuse ; but in speaking of an eminent professional 
female vocalist, we say cantatrice. Chasseur, in prose, 
makes chasseuse in the feminine; and in poetry, 
chasseresse, Empereur, emperor, makes in the feminine 
impSratrice ; ambassadeur, ambassador, makes am- 
bassadrice ; gouverneur, governor, makes gouvernante. 

Rule 106. The following adjectives form their femi- 
nine irregularly. 

Absons, absoute, absolved. 
B6nin, tenigne, benign. 
Dissous, diasoute, dissolved. 
Fayori, favorite, favourite. 
Praia, fratche, fresh. 



Jumeau, jtunelle, twin. 
Long, longue, long. 
Malin, maligna, malicious. 
Traitre, traltroeee, traitor. 
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QUBSTI0 

1. Quand un adjectif est 
forme* d'un partidpe present, 
par le changement de ant en eur, 
comment f orme-t-il son feminin ? 

2. Quel est le changement qui 
se fait, an feminin, dans les ad- 
jectifs et les noma en teur, 
quand ils ne d&ivent pas d'nn 
participef 

3. Quelle est la regie pour 
les adjectifs en erieur et pour 
quelques uns en eur, quand ils 
ne derivent pas des rerbes f 

4. Comment les adjectifs 
bailleur, dSfendeur, demon- 
dew, enchanteur, picheur et 
vengeur, font-ils au feminin ?- 

5. Quel est le feminin de 
ehanteur quand on parle d'une 
femme de talent dont le chant 
est la profession ? 

6. Quelles sont les deux 
formes du feminin de ehaueur f 

7. Comment empereur, am- 
bassadeur et gouvemeur font-ils 
au feminin f 



HHAIBB. 

II le forme en changeant eur 
en eu$e. — Ex. 

Trompeur, trompeute. 

Parleur, parleuee. 

Cost celui de la terminaison 
masculine teur en trice. — Ex. 

Bienfaiteur, bienfaUriee. 

Instituteur, inttitutrice. 

Hs suivent la regie generale, 
c'est-a-dirc qu'ils prennent un e 
muet au feminin. — Ex. 

Exterieur, exUriewre. 

Us changent leur terminaison 
eur en erase. — Ex. 

Pecheur, pichereste. 

Vengeur, vengeretee. 

Chanteur fait communement 
chanteute, au feminin, mais 
dans le cas dont il s'agit son 
feminin est cantatrice. 

Chasseur fait chasseute, mais 
en poesie son feminin est 
chouereue. 

lis font imperotrice, cmbas* 
tad/rice et gouvernante. 





YOOABULAIRS. 




Arrow, 


JUche,L 


Against, 


centre. 


Back, 


dot,m. 


Answered, 


ripondu. 


Boarding- 


[ petition, f. 


Confided, 


conjU. 


school, 


Deprived, 


prwS. 


Care, 


80tn f m. 


Followed, 


rum. 


Crime, 


• 

crime, m. 


Inflicted, 


mfiigi-e. 
D2 
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Defects, cUfauts y m. 


Known, 


connu. 


First appearance, d£bvt t m. 


Pardoned, 


pardonni. 


Gifts, dons,m. 


Pretended, 


pritendu. 


In her hand, a la main. 


Put, 


mis. 


Judge, juge. 


Repentance, 


repentir,m. 


Painter, peintre. 


Represented, 


represents. 


Promise, promesse,i. 


Walk, 


promenade,i. 


Quiver, carquois,m. 







Traduisez en anglais. 

Ex. 49. 
1. Avez-vous jamais connu une plus grande parieuse que Julie f 
— Elle a suivi en cela l'exemple de son institutrice. 2. Quelle 
punition avez-vous inflig6e a ce menteur t — II a 6te prive" de toute 
communication exUrieure pendant deux jours. 3. Qu'ont-ils dit 
a leur bienfai&rice f — lis lui ont dit que leurs promesses ne seraient 
pas trompeuses. 4. Laquelle de ces dames sera la dispensatrice de 
ces dons ? — On a confie ce soin a la directrice de cette pension. 

5. Qu'est-ce que la difenderesse a r6pondu au juge ? — Elle a pre- 
tendu que Vaccusatrice avait contre elle une animosity antirieure. 

6. Ou cette celdbre cantatrice a-t-elle fait ses debuts ? — Elle les a 
faits au grand opera de St Petersbourg. 7. Comment le peintre 
a-t-il represents Diane chasseresse f — II lui a mis une fleche a la 
main et un carquois sur le dos. 8. Pourquoi J6sus a-t-il pardonne 
a la femme picheresse ? — Parce que son repentir 6tait sincere. 9. 
Ou avez-vous fait la connaissance de la gouvemante des jeunes 
princesses? — Elle m'a 6t6 prfesentee par I'ambassadrioe d'Angle- 
terre. 10. Yotre mdre a-t-elle vu les deux filles jumeUes de 
Madame F. t — Qui, elle les a vues et les a trouvees fort gentilles. 



Traduisez en francais. 

Ex. 50. 

I. Is not jour aunt 46 a great talker? — Yes, she is a great talker ; 

but she speaks well, and is not a dotard like Mrs D. 2. Is not 

that young girl sulky ?— Yes, she is sulky ; that defect (defaut, m.) 

will render her unhappy. 3. Mr P. is a good singer, is he not 
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(n'est-ce pas)? — Yes, miss, Mr P. is a good singer and a good 
dancer; but he has two great defects, he is a gambler and a 
drinker. 4. Does not Miss S. play? — Yes, she playB very well ; 
she is also a good singer and a good dancer, but she is a great 
quiz. 5. Is your sister 46 a good swimmer ? — No, my sister does not 
swim, (ne nage pas) ; but my brother Henry is a very good swimmer, 
and a good jumper. 6. Have you taken (fait) a long walk ? — Yes, 
I have been as far as the (jusqu'au) old castle in the old town. 
7. Is not that woman 4 * grtwfty (coupable) of a horrible crime? — Yes, 
but she will be pardoned ; she has invoked (invoqu6) the clemency 
of the empress. 



ficrivez ce thdme. 

Ex. 51. 

See in this the protecting 8 hand 1 of Providence. Your 
Voytz ceci 10 * mam,f. art. f. 

mother is the benefactress of the poor of this village. Miss 

102 26 pauvre,^L m. 

L. has an enchanting 2 smile, 1 and her sister a bewitching 

104 sourire t m m enchanteur w 

voice. It is a delusive 2 promise 1 . Mrs F. is a great talker ; 
voixyf. <f est 101 trompevr promes8e,i. 101 

her husband is a great thinker, but not a great talker. The 
mart penseur non 101 

enchanting style of Fenelon pleases (to) every body (all the world). 
104 _ m# plait 

The superior 2 power 1 of that nation is manifest. This 
103 pumance,i. f. te 

black silk is of an inferior 2 quality. 1 Judge not hastily; 

noire M «ote,f. 103 t6,f, Nejugez pas (a la hdte) 

(the) appearances are often deceitful. Your brother is quarrelsome. 
apparences,f. 101 101 

Your sister is a great quiz, but she is not quarrelsome. Miss 

101 101 

Rachel was a good actress. Miss Jenny Lind, now Mrs 
etait loa maiwtenant 

Qoldsmidt, is a celebrated singer. 
clllbrt i« 
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PLURAL OP ADJECTIVES. 

Bulb 107. The plural of adjectives is formed, 'like 
the plural of substantives, by the addition of an 8 to 
the singular. This rule has no exception for the 
feminine. — Ex. 



Ces gallons sont attentiff . 
Ces demoiselles sont attentive*. 



These boys are attentive. 

These young ladies are attentive. 



Bulb 108. Adjectives already ending in s or x in 
the singular masculine, do not change in the plural — 
Ex. 



Ce crayon est mauvai*. 
Ces crayons sont maavai*. 
Mon ami est heureux. 
Mes amis sont heureux. 



This pencil is bad. 
These pencils are bad. 
My friend is happy. 
My friends are happy. 

Bulb 109. Adjectives ending in bau take an x for 
the plural masculine. — Ex. 

That horse is beautiful. 
These horses are beautiful. 

Bule 110. Adjectives ending in al change al into 
aux for the plural masculine. — Ex. 



Ce cheval est bean. 
Ces chevaux sont beaux. 



II est votre egal. 

Lea hommes sont eganz. 



He is your equal. 
Men are equal. 

Bule 111. The following adjectives, though ending 
in al, follow the general rule, and take s in the plural ; 
several of these adjectives are seldom used 

Amical, friendly ; bancal, bandy-legged; fatal, fatal; filial, 
filial; final, final; frugal, frugal ; glacial, icy; initial, initial, 
jovial, jovial ; labial, labial; nasal, nasal; natal, native; naval, 
naval. 
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Rule 112. When an adjective qualifies two or more 
substantives of different genders, it is put in the plural 
masculine. — Ex. 

Ma sceur et mon frere sont attentif*, 
My sister and brother are attentive. 
Mes plumes et mes crayons sont bona, 
My pens and my pencils are good. 

N.B. — Tout, all, is the only adjective which drops the t in the 

plural masculine. — Ex. 
Sing. Tout-e. PL Tous,m. ; toutesj. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Comment se forme 
pluriel des adjectifs ? 



le 



2. Cette regie a-t-elle une 
exception pour le f eminin ? 

3. Comment les adjectifs 
termines au singulier par 8 on x 
f orment-ils leur pluriel masculin ? 

4. Comment forme-t-on le 
pluriel masculin des adjectifs en 
taut 

5. Comment les adjectifs 
termines en al changent-ils cette 
terminaison au masculin pluriel ? 

6. Cette regie est-elle in- 
variable? 



7. Quand un adjectif qualifie 
deux ou plusieurs substantias de 
differents genres, qu'arrive-t-il ? 



11 se forme comme celui des 
erubstantifs par la simple addi- 
tion d'un s au singulier. 

Elle est invariable en ce qui 
regarde la formation du pluriel 
f eminin. 

Les adjectifs de cette categoric 
ne changent pas de forme au 
pluriel. 

On le forme en ajoutant un x 
au singulier. — Ex. 

Beau, beaux. 
- Us changent al en aux. — Ex. 

Rival, rivaux; egal, igaux; 
royal, royaux. 

Non, il y a quelques excep- 
tions, tela sont les adjectifs : 
amical, fatal, nasal, naval, &c, 
qui suivent la regie gengrale. 

Cet adjectif doit alors etre 
6crit au masculin pluriel. — Ex. 

Ma soeur et mon frere sont 
attentift. 
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VOOABULAIBI. 




Citizens, 


citoyens. 


Arrived, 


arrivi. 


Events, 


evenementt,m. 


Drawn up, 


r€digS. 


Fields, 


champe,m. 


Freezing, 


glacial. 


Fruit-trees, 


arbres fruitier*. 


Never, 


ne-jcmais. 


Gain, profit, 


benlfice,m. 


Only, 


ne-que. 


Game-keeper, 


garde-chaue. 


People, one, 


on. 


Harvest, 


moi**on,i. 


Realised, 


realise'. 


Reception, 


accueil f m. 


Royal, 


royaux, pi. 


Reports, 


proces-verbaux. 


Surprised, 


iurprtt. 


Sportsmen, 


chasseurs. 


Towards, 


envers. 


Tenant, 


locatavre. 


Engaged in, 


limrS. 



Tradnisez en anglais. 
Ex. 52. 
1. Les moissons ont-elles 6te riches cette annee? — Elles ont &6 
plus abondantes et plus riches que les dernieres. 2. Yos champs 
sont-ils fertiles 1 — Oui, monsieur, mes champs sont fertile*, et mes 
arbres fruitiers tres-productifs. 8. Yos amis ont-ils ete heurtux 
dans lours speculations ? — Oui, iU ont realise des benefices fabu- 
kux. I, Pour qui sont ces beaux chevauz ? — Ges beaux chevaux 
sont pour les nouveaux locataires du vieux chateau. 5. Contre 
qui le garde-chasse a-t-il redige ces procds-wr&atttc 1 — Contre dee 
ohasseurs qu'il a surpris dans les pares royaux. 6. Combien y 
a-t-il de points cardinaux 1 — II y en a quatre principaux, qui 
sont le nord, le sud, Test, et l'ouest. 7. Quelles sont les premid- 
res qualites des hommes loyaux t — lis sont generalement des amis 
fideles, et de bom citoyens. 8. Avez-vous appris les evenementa 
fatal* arrives dans oe pays ? — On ne m'en a parl6 qu'en termes 
asses yftdmux, 9. Combien la flotte a-t-elle livre de combats 
mvaltf -Kile en a livre deux dont les resultats ont ete fatal* 
aux annerais. 10, Mes freres ont-ils 6t6 amicals envers vous ? — 
IU ne m'ont jamais fait que des accueils glacials. 11. Augustine 
et Albert ont-ils ete studieux cette semaine ? — Us ont 6t6 attentifs, 
diligent* et applique's. 12. Yotre grammaire et votre dictionnaire 
sont-ils bons / — lis sont oonj, mais ma plume, mon encre, et mon 
crayon sont mauvais. 
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£crivez ce theme. 

Ex. 53. 

These two boys are pretty and good ; their sisters are pretty and 

joli lvr sage leurt jolie 

good also. Charles and Henry are very diligent, but Julia and 
107 aussi ri W 

Bertha are idle and very capricious. Mary and Robert are active 

6» 86 78 « 107 rip OCttf 11 * 



and obedient, bat they are a little too bold. These are (some) 
obiissant peu trop hardi 11 * Ce 

dangerous 3 maxims. 1 These chairs are too low, and those tables 
78 06 107 maaeimeSff. chai&es,t " f. 

too high. These oysters are very fresh, but this butter, 
M haut w huUresf. loa beurre,m. 

this meat, and this mustard, are not fresh. There are in 
vumde,i. moutarde,t lia II y a 

that house (some) fine pictures and (some) fine engravings, 
matron, f. *8 beau 109 tableaux, m. tt 10 ° gr<wures,i. 

The duty of a good son is to (of) make (render) his father and 
devoir, m. rendre 

(his) mother happy. The aunt and the niece are equally good 
108 heureux 112 tante niece igalemtnt M 

and charitable. A liar and a flatterer are equally despicable. 
107 101 101 nrfpriaableW 

Virtuous 2 women 1 are always esteemed, even by (of) the 
vertueux •* estimie 107 mime 

wicked. The daughter and (the) son are as thoughtless and 
michant aussi insouciant 112 

negligent as the mother and the father are prudent and 
ni lia que ua 

industrious. 
laborieux 



DEGREES OP COMPARISON. 

Rule 113. There are three degrees of comparison, 
the positive, the comparative, and the superlative. 
Rule 114. The positive simply expresses the 
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quality of a person or thing, without any increase or 
diminution; as, 

Un homme vertueux, a virtuous man. 

Rule 115. The comparative draws a comparison 
between two or more objects. 

Rule 116. There are three sorts of comparatives, 

Viz., Of INFERIORITY, EQUALITY, and SUPERIORITY. 

Rule 117. The comparative of inferiority is 
formed, in French, by placing moins, less, before the 
adjective, and que, than, after it ; as, 

Je suis moins heurenx que Tons, I am less happy than you. 

Rule 118. The comparative of inferiority may 
also be expressed by pas aussi, pas si, not so 9 before 
an adjective ; and by pas autant de, not so much or 
so many ; moins de, que de, less, fewer than, before a 
substantive. — Ex. 



11 n'est pas si grand que voas. 

Vous n'6tes pas aussi fort que 
mon frere. ' 

Elle n'a pas autant de p£ches 
que d'abricots. 

Votre frere a moins de pain 
que de viande. 



He is not so tall as you. 

You are not so strong as my 
brother. 

She has not so many peaches 
as apricots. 

Tour brother has less bread 
than meat. 



Rule 119. The comparative of equality is formed 
by placing aussi, as, before the adjective, and que, as, 
after it. — Ex. 

Mon cheval est aussi bon que My horse is as good as yours. 
le v6tre. 

N.B. — When as is followed by as, the former is expressed by 
aussi, as in the example above. 
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Rule 120. Before a substantive the comparative 0/ 
equality is expressed by autant de — que de, as much 
or as many — as. — Ex. 



J'ai autant de pommes que de 
poires. 

Voire sceur a autant de bonte* 
que de modestie. 



I have at many applet at 
peart. 

Your titter hat at much 
goodness at modesty. 



Rule 121. Quite as, just as ; these expressions are 
rendered by tout aussi ; quite as many — as ; just as 
much, or as many, are rendered by tout autant — que. 
—Ex. 



Elle est tout aussi jolie que sa 
Meur. 

J'ai tout autant de livres que 
vous. 



She it quite at pretty at her 
titter. 

I have quite at many boohs at 
you. 



QUESTio 

1. Combien y a-t-il de degres 
de comparaison f 

2. Qu'est-ce que le potUif 
exprime? 



8. Qu'exprime le comparatift 

4. Combien 7 a-t-il de sortes 
de comparatift, et quels sont- 
Us? 

5. Comment se forme le com- 
paratif cPinfirioriU f 



NNAIRI. 

II y en a trois — le potUif, le 
comparatif, et le tuperlatif. 

II exprime simplement la 
quality de la personne ou de la 
chose, sans aucune ide*e de com- 
paraison ou de superiority. 

II exprime une comparaison 
entre deux ou plusieurs objets. 

II y en a trois ; ce sont : le 
comparatif d'igaliU, le com- 
paratif oVinfirioritt, et le com- 
paratif de supe'rioriU. 

II se forme en placant l'ad- 
verbe moint avant l'adjectif, et 
la conjonction que apres. — Ex. 

Je suis mains heureux que voo*. 
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6. N'y a-t-il pas une autre 
maniere d'eiprimer le oom- 
paratif dHnfirwriU t 



7. Comment formez-vous le 
comparatif (TSgaliU t 



JX pent egalement s exprimer 
par les mots pas au&si, et pas 
si places avant l'adjectif. — Ex. 

II n'est pas si grand que vous. 

Vous n'etes pas atari fort que 
mon frere. 

Je le forme en placant le mot 
aussi avant l'adjectif et que 
apres. — Ex. 

Mon cheval est aussi bon que 
le vfitre. 





YOOABULAIRB. 




Affected, 


manUri-e. 


Lively, cheerful, gai-e,m. 


Agreeable, 


agriable. 


Lot, fate, 


sortfjn. 


Attentive, kind, pr&venani-e. 


Lucrative, 


lucratii-ve. 


Banker, 


lanquicr. 


Mistake, 


fauteji. 


Brilliant, 


brillant-e. 


Mountainous, 


montagneux-se 


Careful, 


soigneux-se. 


Obedient, 


obiissant-e. 


Clever, 


savant-e. 


Obstinate, 


enttU-e. 


Commodious, 


commode. 


Pity, 


ptiitji. 


Comrades, 


camarades. 


Strong, 


fort-e. 


Equal, 


igal-e. 


Studious, 


studteun-se. 


Experienced, 


iprouvL 


Sudden, 


subit-e. 


Furnished, 


meribU. 


True, / 


vrai-e. 


Governess, 


gouvemante. 


Vi6ious, 


vicieux-se. 


High, elevated. 


, Hevi. 


Witty, 


spvrituel-le. 


Informed, 


inetoruti-e. 


Worthy, 


digne. 



Traduisez en anglais. 
Ex. 54. 
1. Leur maison est-elle belief — Leur maison est belle et bien 
meublie. 2. Leurs enfants sont-ils obtissanto. Oui, ils sont 6bi : 
usantsystvdieux et modes tes. 3. Vos chevaux sont-ils viciextx t — 
lis ne sont ni vicieux ni diffieiles a conduire. 4. Votre voiture 
ett-elle moint belle que celle de Madame B. ? — Ma voiture n'est ni 
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moins belle ni moins commode que celle de Madame B. 5. La 
fortune de ce banquier est-elle moins considerable que oelle de 
votre oncle ? — Sa fortune est egale a celle de mon onole, niais elle 
est moins solide que celle de mon pdre. 6. Etes-vous moins heu- 
reux yu« vos camarades ? — Pourquoi serais- je moins heureux qu'eva. f 
7. Votre fils est moins instruit que Charles. C'est vrai, mais 
Charles est moins riche que mon fils. 8. Votre gouvernante n'est 
pas si gaie que sa sceur. C'est qu'elle n'est pas aussi jeune qu'elle. 
9. Les malheurs que vous avez eprouves ne sont pas aussi grands 
que ceux de cette famille. Mes malheurs n'ont 6t6 ni aussi grands 
ni aussi subits que les siens. 10. Votre sort n'est pas si digne de 
pitie que le mien. Pburquoi ne serait-il pas aussi digne de pitie 
quele vdtre? 11. Est-elle aussi laboriense que ses cousines? — 
Elle est aussi laborieuse et aussi aimable jw'elles. 12. Avez-vous 
occupe une position aussi elevee que cet homme? — Ma position 
etait aussi elev^e mais moins lucrative que la eienne. 13. Ce 
pays est-il aussi montagnenx que le v6tre ? — II est aussi monta- 
gnenx mais moins fertile. 14. Cette servante est-elle moins fidele 
que la premiere ? — Elle est aussi fiddle mais moins prevenante que 
Tantre. 

Traduisez en framjais. 

Ex. 55. 

1. Is Mary 46 obstinate? — She is less obstinate than her sister. 
2. Your sister is very careful, is she not (n'est-ce pas)? — Yes, 
she is careful ; but she is less active than her cousin Louisa. 3. 
Is there as much ink in your ink-bottle as in mine ? — There is less 
ink in mine than in yours. 4. Your cousin is idle, is he not?— 
Yes, he is idle ; but he is not so idle as your brother Robert. 5. 
Is not London a very large town ? — Yes, London is a very large 
town, but it is less agreeable than Paris. 6. Is your neighbour's 
daughter pretty? — Yes, she is pretty ; but she is less amiable than 
your sister. 7. Have your sisters 46 as many books as mine? — Yes, 
they have quite as many. 8. Had they as many mistakes in 
their exercises as we ? — Yes, they (of them) had quite as many as 
you. 9. Is - our brother as tall as my cousin Charles ? — My 
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brother is not so tall, bat be is as strong as your cousin. 10. 
Have you as many friends in this town as my father t — Yea, we 
(of them) bare quite as many. 



fterivea oe theme. 
Ex. 56. 

Tour diamond is less brilliant than mine. The weather is 
di ama mt t m. W 1M temps, m. 

less oold this week than (the) last 1 week. 1 I have seen your 
117 froid 9tmame y t * 

aunt, she is as amiable as your mother. The great Turenne 
taunt ^^ {rinahln . 

was as prudent as brave. Louisa is less studious and (less) active 
n» » iir rs u _: 

than her sister. Lucy is not so proud or so affected as my 
**« Lucie 118 w m 

niece. The Seine is not so rapid as the Rhone. My son 
nUet f. ll8 ropWe — m. 

writes less correctly than yours. The love of our (the) 
ierit MT corrtct e ment 1M amour,m. M 

neighbour is as necessary in (the) society for the happiness 
procAatn,m. 119 nleestatre T8 5onfeur,m. 

of (the) life as in (the) Christianity for (the) eternal 9 salvation. 1 
vie,f. uo chrxstxanism^m. iternd talut f m. 

Henry has not so much (of) docility and (of) affability as his 

118 T8 78 

brother. Tour father thinks 1 you 1 less clever than you are. 

croit W rilta* 

It is as easy to do (the) good as to do (the) evil. My 
110 ais4 de /aire Wcn,m. mal f m. 

brother runs quite as fast as you. My grammar is quite 
court 121 viU ™ 

as good as yours. The wind is just as oold as in (the) winter. 
lw vent,m. 121 hiver t km. 

My uncle is less rich than you think. 

111 riche ne croyez* 

* Ne must precede the verb which followi que, than, when the flnt part 
of the sentence is in the affirmative ; but when the first part of the 
tenoe ii in the negative, no is not used. 
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DEGREES OF COMPARISON. 
(Continued.) 

Rule 122. The comparative of superiority is formed 
by placing plus, more, before the adjective, and que, 
than, after it — Ex. 



Louise est plus aimable que 
Marie. 

Votre fils est plus attentif que 
le mien. 



Louisa is more amiable than 
Mary. 

Tour son is more attentive 
than mine. 



Rule 123. In English the comparative degree is 
often formed by adding r or er to the positive ; as, 
small, smaller; large, larger ; in French, we have only 
one way of rendering it — viz. : by placing plus, more, 
before the positive. — Ex. 



Mon chapeau est plus petit 
que le vdtre. 

Votre montre est plus grande 
que la mienne. 

H est plus grand que vons. 

Rule 124. Before a noun the comparative of 
superiority is expressed by plus de — que de, more — 
than. — Ex. 



My hat is smaller than yours. 

Your watch is larger than 
mine. 

He is taller than you. 



Tba plus de vin que de biere. 
H a plus de courage que de 
force. 



I have more wine than beer. 
He has more courage than 
strength. 



Rule 125. The comparative words plus, more; 

moins, less; aussi, as; si, so; must be repeated in 

French before every adjective in a sentence. — Ex. 

Charles est aussi savant et I Charles is ' as learned ana 
aussi accompli que Louis. I accomplished as Louis. 
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Sophie est plus jeune et plus 
grande que Julie; mais Julie 
est plus studieuse. 

Albert est mains obeissant et 
mains aetif que aa soeur. 

Marie n'est ni si fidre ni si 
manieree que son amie. 



Sophy is younger and taller 
than Julia; but Julia is mart 
studious. 

. Albert is less obedient and 
active than his sister. 

Mary is neither so proud nor 
so affected as her friend. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Comment se forme le com- 
paratif de superiority ? 



2. T a-t-il une autre maniere 
que celle-la pour former le com- 
paratif de superiority ? 



Z. Comment se forme le com- 



nom? 

4. Quelle est la regie a suivre 
quand la comparaison est ex- 
primee par les adverbes plus f 
mains f aussi, et si? 



II se forme en placant l'adverbe 
plus devant l'adjectif, et la oon- 
jonction que aprds. — Ex. 

Louise est plus aimable que 
Marie. 

C'est la seule qu'il y ait en 
francais, tandis qu'en anglais 
le comparatif se forme quelque 
fois . en ajoutant r ou er an 
positif. 

Far plus de devant le premier, 



paratif de superiorite devant un et que de devant le dernier. — Ex. 



II a plus de courage que de 
force. 

Ces adverbes doivent etre r6- 
petes, devant tons les adjectifs 
qui se trouvent dans la phrase. 
—Ex. 

Charles est aussi savant et 
aussi accompli que Louis. 

Albert est moins obeissant et 
mains actif que sa soeur. 



VOOABULAIBI. 



Affecting, 

Bold, 

Bushy, 



Smouvant-e. 

hardt-e. 

touffu-e. 



Cheap, 

Cheaper, 

Dear, 



ban march£. 
meiUeur marchS. 
cher t chere,t. 
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Diamond, 


diatnantt m. 


Pretty, 


joli-e. 


Enterprising, 


entreprenant-e. 


Populous, 


peupli-e. 


Fine, 


beau,m., belle,t 


Poor, 


pauvre. 


Forest, 


forit t t. 


Reasonable, 


raisormable. 


Formerly, 


autrefois. 


Ripe, 


mdr,m., mure, I 


Frightful, 


affreun-se. 


Season, 


saison, t 


High, 


kaut-4. 


Sharp, 


tranchant'e. 


History, 


histoire,f. 


Spacious, 


ipacieuz.se. 


Interesting, 


inUressant-e. 


Sour, 


aigre. 


large, big, 


gros-se. 


Strange, 


itrange. 


Long, 


long-ue. 


Strong, 


fori-e. 


late, 


tard. 


Touching, 


touchant-e. 


Park, 


parc,m. 


Thick, 


tpais-se. 


Partner, 


associS t m. 


Vigorous, 


vigoureux-se. 


Persevering, 


persiverant-e. 


Weak, 


faible. 




Traduisez 


en anglais. 






Ex. 


57. 





1. Les arbres de cette foret sont-ils plus hauts que oenx de notre 
pare f — Hs sont plus hauts, plus touffos, et plus verts qui ceux de 
votre pare. 2. Votre frere est-il plus petit que mon neveu ! — H 
est plus petit mais plus fort et plus hardi qut votre neveu. 
3. Paul est-il plus grand que Jacques ? — Jacques est plus grand 
que Paul, mais Paul est plus fort que Jacques. 4. Augusts est-il 
plus vigoureux et plus entreprenant que Jules? — lis sont aussi 
entreprenants et aussi vigoureux Tun que l'autre. 5. Avez-vous 
jamais vu un spectacle aussi strange et aussi emouvant que celui- 
1A f — Je n'ai jamais rien vu de si afireux et de si horrible. 6. A-t-il 
trouve* cette histoire plus touchante que la mienne ? — II l'a trouvee 
aussi interessante et aussi touchante que la vdtre. 7. Votre diamant 
est-il plus brillant que celui de ma cousine ? — Le sien est plus 
brillant, mais le mien est plus gros. • 8. Les Autrichiens sont-ils 
mains courageux que les Italiens ? — Us sont aussi courageux que les 
Italiens, mais ceux-d sont pCus persev6rants. 
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Traduisez en francais. 

Ex. 58. 

1. Is not the country 46 very agreeable at this season t — Yes, in 
summer it is more agreeable than the town. 2. Is wine 47 dearei 
in England than in France ! — Yes, wine is much dearer in England ; 
but beer is better and cheaper. 3. Is not your brother 40 older 
than I (moi) ? — Yes, but you are more reasonable and more dili- 
gent than he m (ltd). 4. Is the 47 earth smaller than the moon f — 
No, it is larger ; but it is smaller than the sun. 6. Is not your 
friend Charles stronger than you! — Charles is taller and older 
than I (moi), but he is weaker than I (moi). 6. Was not your 
neighbour 46 formerly very rich t — Yes, he was richer than / (moi), 
but now he is very poor ; poorer than my gardener. 7. Is my 
son 40 attentive? — Your son was formerly more attentive than at 
present. 8. Are you not richer than your partner! — No, I am 
not richer than my partner ; but I am quite as happy as he i» 
(lui). 9. Is this apple sweet ? — Take this pear ; it is sweeter and 
riper than that apple. 10. Are your flowers prettier than ours f 
— They are not prettier than yours, but they are quite as pretty. 
11. Is not your house 46 much smaller than ours! — No, our house 
is small ; but it is not smaller than yours. 



Htcrivez ce theme. 
Ex. 59. 

The sun is brighter to -day than it was yesterday. Our 
bnllantu* qu'U rittait 

roses are finer than yours ; but your tulips are finer than ours. 

f. 12S tulipesjt. UsfUUres 

The days are already shorter and the nights longer. The colours 
deji 12S nuitef. m concurs, t 

of this flower are brighter than those of that one. The sun is 
Jleur,L "B celles celU-ld 
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greater and brighter than the moon. My knife is smaller 
*» coutcau,m. *» 

than yours, but it is sharper. These grapes are not ripe ; they 

123 raisvns,m. 

are sourer than (some) vinegar. This stick is longer and 
128 rrinaigrt,m. bdton t m. "^ 

thicker than your cane. Tour coffee is sweeter than mine, 

canne,f. cafi,m, U5 

but mine is stronger and hotter than yours. This wood is very 
123 chaud bois t m. 

hard ; it is harder than (the) oak. Louisa is more prudent and 
dur "3 chene,m. » 122 i. 

(more) attentive than Bertha, but Bertha is prettier and more 

126 60 1*3 132 

amiable than Louisa. Ton come very late ; you always 2 come 1 

venez toujour* 

later than your brother. I am older and taller than you, but 
123 vieux 

you are much stronger than 7 (me). 
beaucoup m mot 



DEGREES OF COMPARISON. 
(Continued.) 

THE SUPERLATIVE. 

Bulb 126. There axe two sorts of superlative : the 
absolute and the relative. 

Rule 127. The superlative absolute expresses a high 
degree of quality, hut does not imply any relation to 
another object ; it is formed by prefixing to the adjective 
an adverb; such as tbes, port, extremement, &c. — Ex. 



Cette dame est tr£s-charitable. 
Get homme est fort riche. 
M. B. est extrSmement savant. 
Dieu est infiniment juste. 



That lady is very charitable. 
That man is very rich. 
Mr B. is extremely learned. 
God is infinitely Just. 

£ 
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Rule 128. The superlative relative is so called, be- 
cause it always implies a comparison with another 
object ; it is formed by prefixing the articles lb, la, lbs, 
to the comparative of superiority or inferiority. — Ex. 



Le plus beau livre. 
La plus belle maison. 
La plus grande riviere. 
Let plus hautes montagnes. 
La maison la moins belle. 



The finest book. 
The finest house. 
The largest river. 
The highest mountains. 
The least fine house. 



Rule 129. We may also form the superlative relative 
by placing before the comparative one of the possessive 
adjectives. — Ex. 



Mon plus grand dSair. 
Sa pins grande ambition. 
Nos pins cruels ennemis. 



My greatest desire. 
His greatest ambition. 
Our most cruel enemies. 



Rule 130. If the superlative goes first, the substan- 
tive takes no article ; but if the substantive precedes 
the superlative, both take the definite article, le, la, 
les, before them. — Ex. 

La pins grande ville de The largest town in Europe. 
l'Europe. 

Le plus habile garcon de The cleverest boy in the 
1'Scole. school. 

Monsieur D. est Z'homme le Mr D. is the most charitable 
plus charitable de toute la ville. man in the whole town. 

Rule 131. The superlatives precede the substantive 
w hen they are formed from the adjectives mentioned in 
wile 81, and generally go after when they are formed 
fr <>m any other. 

■Rule 132. The adjectives bon, mauvais, and petit, 
a the adverbs bien, mal, and peu, are irregular in the 
or mation of the comparative. 
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ADJ10TIVB8. 



POSITIVE. 

Bon, good. 

Mauvais, bad. 

Petit, little. 



OOMPABATIVE. 

Meilleur, better. 

Pire worse. 

Moindre, pins petit,* lees. 





ADVEBBS. ■ 




POSITIVE. 


1 OOXPAJUOTB. 


Bien, 


4 well. 


1 Mieux, better. 


Mai, 


badly. 


1 Pis on plus mal, worse. 


Pen, 


little. 


1 Moins, less. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Combien y a-t-il de sortes I II y a deux sortes de super- 

latifa : le superlatif absolu et le 
superlatif rtlatif. 

II exprime le plus haut degre" 
de la qualite* sans aucnne idee 
de relation avec d'autres objets. 

En placant lee adverbes tres. 
fort, extrimement et mieux, 
devant un adjectif an positif . 

C'est celni qui, tout en ex- 
primant la qualite* an plus haut 
degr£, renferme nne idle de com- 
paraison avec d'autres objets. 

En placant l'article fe, la, les t 
devant le comparatif de supe- 
riority on d'inf6riorit£. 

Oui, en placant les adjectifs 
possessif s devant le comparatif. 
—Ex. 

Nos plus cruels ennemis. 



de superlatifa ! 

2. Qu'exprime le superlatif 
abeolut 

3. Comment formez-vous le 
superlatif absolu t 

4. Qu'eet-ce que le superlatif 
rdatift 



5. Comment forme-t-on 
superlatif relatiff 



le 



6. N'y a-t-il pas une autre 
maniere de former le superlatif 
relatiff 



* Moindre is said of tilings that are valued ; plus petit of things that 
•re measured. 
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7. Qu'arrive-t-il quand le 
superlatif preodde le substantif 
qu'il qualifie f 

8. Que faites-vous quand le 
substantif est place* avant le 
superlatif I 

9. Bans quelle cuoonstance 
le superlatif precdde-t-il le sub- 
stantif? 

10. Comment les adjectifs 
bon, mauvais, et petit f ont-ils au 
oomparatif ? 



Le substantif ne prend point 
alors l'article. — Ex. 

Le plus habile garcon de 
l'eeole. 

Alors je place l'article de*fini le, 
la, Us, devantle substantif. — Ex. 

Monsieur D. est rhomme le 
plus charitable de toute la villa. 

C'est lorsque le superlatif est 
form6 de Tun des adjectifs men- 
tionnes dans la regie 81. 

Bon fait meUleur; mauvais 
fait pire ou plus mauvais ; petit 
fait moindre ou plus petit. 



patient-e. 

partU,t 

couru, 

ricompenstyt 

sanguinaire. 

tnarm. 

port de tMTfjSi. 

tigre,m. 

devenw. 

inSbranlable. 

ftitmitie. 

vertueuxse. 

touts. 

Spouse, femme. 

4crUure,i. 



Traduisez en anglais. 
Ex. 60. 
1. Quel est le plus cruel des animaux? — Le tigre est le plus 

* For If truif lated by Car when it meant became, and by Pour when it 
meanf in order to. 





YOOABULAIBl. 


Asia, 


VAtie. 


Patient, 


Deceived, 


t/rompis. 


Part, 


Disciplined, 


discipiUnS-e. 


Ran, 


Dress, 


robe,!. 


Reward, 


Easy, 


facile. 


Sanguinary, 


Evils, 


maux. 


Sailor, 


Except, 


excepts. 


Seaport, 


Far, distant, 


tloigni-e. 


Tiger, 


For, 


car, pour* 


To become, 


Gracious,affable, gradeux-st. 


Unshakeable, 


I have been told 


, on nCa dit. 


Very small, 


Idleness, 


paresse,i. 


Virtuous, 


If, 


si. 


Whole, 


Learned, 


savants. 


Wife, 


Merchant, 


marchand-e: 


Writing, 
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cruel et le plus sanguinaire des animaux. 2. Josephine n'est- 
elle pas la plus studieuse de la classef — Elle n'est ni la plus 
studieuse ni la plus intelligente. S. Votre regiment est-il tores- 
discipline* ? — H est le mieux discipline* de l'armee entidre. 4. Sa 
maison n'est-elle pas tr£i-eloign6e ? — Elle est frds-eloigne'e, mais 
elle est aussi fort agreable. 5. Ce marin ne s'est-il pas montre* 
trds-imprudent dans oette circonstance f — Oni, car le danger qu'il 
a conra 6tait few-grand, et la recompense qu'il a recue a et6 
trfe-ininime. - 6. Quel est votre plus grand dear f — Mon plus 
grand desir est de devenir le plus savant de toute la rille. 
7. Quels sont let garcons les plus habile* de l'eoole ? — Les garcons 
let plus habiles de l'6cole sont les deux fils de Monsieur F. 8. On 
m'a dit que Madame C. est la f emme la plus aimable et la plus 
gradeuse d'Edimbourg f — On ne vous a pas trompl, Mm« 0. est 
aussi Spouse la plus vertueuse, et la mere la plus tendre. 



Traduisez en francais. 

Ex. 61. 

1. Which is the most courageous of (the) men t — It is he (celui) 
who is the most patient and the most unshakeable in (the) adversity. 
2. Is not idleness 46 the worst of all (the) yices ? — Yes, for* it is the 
source of the greatest evils. 3. Is not an example 46 better than 
an advice ? — Yes, but it is easier (of) to give an advice than an 
example. 4. Which are our most cruel enemies ? — Our most cruel 
enemies are our own passions. 5. Is not Henry 46 taller than 
Charles ! — Yes, Henry is taller than Charles ; but Robert is the 
tallest and the strongest. 6. Your sister's dress 76 is very pretty ; 
is it not (n'est-ce pas) ? — Yes, it is very pretty ; but Julia's dress 76 
is the prettiest. 7. Which is the largest part of the world f — 
Ada is the largest, and Europe the smallest. 8. Is not the lion 46 
stronger than the tiger ! — Yes, the lion is stronger than the tiger ; 
he is the strongest of all animals, except the elephant, which is 
also the largest. 9. Why is your writing so bad ? it is the 
worst 138 in (of) the 3 whole 1 class— If my writing is the worst, I 
bad also the worst paper and the worst pen. 

* See note, page 100. 
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£crivez oe thdme. 

Ex. 62. 

Charity ifl the greatest virtue of a Christian. Ton are leas 
",f. i» vertu,l ** Chretien w 

respectful to (towards) him than to (towards) her. Paternal 9 
retpectutux enven lui dU M 

authority 1 is the most respectable of all laws. China is the 
autoriUyi. U8 art. lou f L art. — e,f. 

greatest empire in (of) the world. The most able men are 
128 m. ** monde,m. 1S0 habile* 

not always the most virtuous. You write better than I; 
toujour* vertueux icrivez 13a moi 

but your pen is better than mine. That lady has lost her 

132 (la mierme) dame 129 

youngest daughter ; she was the prettiest and the most amiable 

itait m aimabU 

girl in (of) the 2 whole 1 town. His father is the richest merchant 
toute uo nigociant 

in (of) this town ; he has the finest house, the finest horses, the 

128 

most beautiful flowers, and keeps the greatest number of 

garde nombre f m.* 

servants. That paper is good, but this is better. The life of 
domestiques celui-ci U2 vieji. 

that man is worse than that of a slave. God is infinitely good 
182 celle etclave w 

and infinitely just. 
juste 



NUMERAL ADJECTIVES. 

Eule 133. The numeral adjectives are of two sorts ; 
the cardinal and the ordinal; the cardinal num- 
bers express the number of persons or things; the 
ordinal express the order which persons or things hold 
with regard to one another. 

Bulb 134. Numeral adjectives are of both genders, 
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with, the exception of un, premier, and second ; these 
three take an e in the feminine. The ordinal adjective 
takes s only when relating to a plural substantive. 

Hulb 135. The last consonant of cinq, six, sept, 
huit, neup, and dix, must be pronounced, except when 
coming immediately before a word beginning with a 
consonant Thejp of sept is not sounded; the / of 
nbup sounds like v before a vowel or an h mute ; the 
x of six and dix sounds like s; the x of soixantf 
sounds like double 8. 



OABDINAL HUKB1RB. 



1. Un, m., une,f. 

2. Deux. 
8. Trois. 
4. Quatre. 
6. Cinq. 

6. Six. 

7. Sept. 

8. Huit. 
0. Neuf. 

10. Dix. 

11. Onze. 

12. Douze. 
18. Treixe. 
14. Quatorze. 
16. Quinze. 

16. Seize. 

17. Dix-sept. 

18. Dix-hnit. 

19. Dix-neuf. 

20. Yingi. 

21. Yingt et un. 

22. Yingt-deux. 
28. Vingt-trois. 

24. Yingt-quatre. 

25. Vingt-cinq. 

26. Yingt-dx. 



27. Yingt-sepi. 

28. Yingt-huit. 

29. Yingt-neuf . 

80. Trente. 

81. Trente etun. 

82. Trente-deux. 

83. Trente-troia. 
34. Trente-qnatre. 
85. Trente-dnq. 
36. Trente-eix. 

87. Trente-sept. 

88. Trente-huit. 

89. Trente-neuf. 

40. Quarante. 

41. Quarante et nn 

42. Qnarante-denx. 
48. Quarante-trois. 

44. Quarante-qnatre. 

45. Quarante-cinq. 

46. Qnarante-six. 

47. Quarante-Bept. 

48. Qoarante-huit. 

49. Quarante-neuf. 

50. Cinqnante.' 

51. Cinqnante et un. 

52. Ginquante-deux. 



68. Cinquante-trois. 

54. Ginquante-quatre. 

55. Ginquante-cinq. 

56. Ginquante-Bix. 

57. Ginquante-sept. 

58. Ginquante-huit. 

59. Ginquante-neuf. 

60. Soixante. 

61. Soixante et un. 

62. Soixante-deux. 
68. Soixante-trois. 

64. Soixante-qnatre. 

65. Soixante-cinq. 

66. Soixante-six. 

67. Soixante-sept. 

68. Soixante-huit. 

69. Soixante-neuf. 

70. Soixante et dix. 

71. Soixante et onze. 

72. Soixante-douze. 

73. Soixante-treize. 

74. Soixante-quatorza 

75. Soixante-quinze. 

76. Soixante-seize. 

77. Soixante-dix-sept. 
78 Soixante-dix-huit. 
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79. 8oizaate-dix-iieiif . 

8L Qoetre-vmgt-im. 

82. Qmtie-iingtdeax. 

83. Qnetre-Tingi-fcroi*. 

84. QMftm-vtaKfcaMti*. 

85. QaAtre-ringt-einq. 
88. Qutre-vingt-«ix. 

87. Qutre-vingt-aept. 

88. Qaatre-Tingt-haii. 

80. Qottre-vingt-iieul 



90. Qaatm-viogt-dix. 
01. QuAtre-vingt-onze 
OS. Qaatre-Tingt-doiue 



04. Qntn-Tlngt-qiiafavM. 
06. Qwfa».TlMbaiiiaM. 

06. Qutre-Tingt-seixe. 

07. Qu*tr*-Ytngt-dix- 

Mpi. 

08. Qaafare-Vingt-dix- 

hait 



90. Qa*tre-Tingt-dix- 

neaf. 
100. Gent. 
200. Deaxoenta. 
600. Cinq cents. 
1000. Mille. 
6000. Cinq mille. 
10,000. Dix mille. 
100,000. Gent mille. 
1,090,000. Un million. 



OB&IHAL HUMB2BS. 

Bulb 136. The ordinal number is formed by adding 
lEME to the cardinal ; as, trois, troisieme. 



■ X01PTIOHS. 



First is rendered by premier ; second may either bo 
rendered by second or by deuxiemb; cinq makes 
cinquiemb ; numbers ending in e, such as quatre, douze, 
make quatrieme, douzikmb ; neu£ nine, changes the/ 

into V, NEUYIEHB. 



1st, Premier. 

2d, Second, denxieme. 

3d, Troi8idme. 

4th, QoAtrieme. 

5th, Cinqni&me. 

6th, Sixidme. 

7th, Septidme. 

8th, Hnitieme. 

9th, Nenvieme. 
10th, Dixidme. 
11th, Onzieme. 
12th, Douzieme. 
13th, Treizieme. 
14th, Quatorzieme. 



15th, Quinzieme. 

16th, Seizieme. 

17th, Dix-septieme. 

18th, Dix-htritieme. 

19th, Dix-nenvieme. 

20th, Yingtieme. 

21st, Yingt et unieme. 

22d, Yingt-deuxieme. 

30th, Trentieme. 

81st, Trente et unieme. 

85th, Trente-dnqnieme. 

40th, Qoarantieme. 

47th, Quarante-septiem*. 

50th, Cinquantidme. 
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51st, CSnquante et uridine. 

60th, Soixantidme. 

68th, Soixante-huitieme. 

70th, Soixante et drrieme. 

71st, Soixante et onzieme. 

72d, Soixante-douzieme. 



80th, Quatre-vingtidme. 

81st, Qiiatre-vingt-unieme. 

90th, Quatre-vingt-dbddme. 
100th, Centime. 
101st, Cent-unidme. 
1000th, MilUdme. 



Kulb 137. Vingt, twenty, and cent, hundred, take 
the mark of the plural when they are preceded by 
another number which multiplies them. — Ex. 



H y a quatre-vingts chevaux 
dans sea ecnries. 

II y avail plus de six cents 
peraonnes. 



There we eighty Korea in hie 
stables. 

There were more than six 
hundred people. 



Rule 138. Vingt and Cent are always in the 
singular when they are followed by another cardinal 
number. — Ex. 



Ce cheval me coute quatre- 
vingt trois guinees. 

8a maiflon lui coute neuf cent 
cinquante livrea sterling. 



This horse cost me eighty- 
three guineas. 

His house cost him nine 
hundred and fifty pounds. 



Rule 139. Mille is written in three different ways. 
When used as a cardinal number, mills is invariable. 
— Ex. 

J*ai dix mille franc*. / have ten thousand francs. 
Mille, a mile, takes the mark of the plural — Ex. 
II 7 a dix milUs did. It is ten miles from here. 

Mille changes into mil in mentioning the Christian 
era. — Ex. 

Napoleon mournt en mil huit I Napoleon died in one thousand 
cent vingt et un. | eight hundred and twenty-one. 

Rule 140. When speaking of dates or of sove- 
reigns, the cardinal number is used in French, 

E 2 
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although the ordinal is used in English ; the first and 
second excepted.* In speaking of the Emperor Charles 
V., and of Pope Sixtus V., we say Charles-Quint, 
Sixte-Quint. — Ex. 



Je reviendrai le quinte da 
mob prochain. 

II est mort le trois du mois 
dernier. 

Henri quatre, roi de France. 



Louis-Philippe premier buc- 
e6da a Charles dix. 
Charles deux on second. 



I shall return onfthe fifteenth 
of next month. 

He died on the third of last 
month, 

Henry the Fourth, King of 
France, 

Louis-Philip the First suc- 
ceeded Charles the Tenth. 

Charles the Second. 

Rule 141. There are some real substantives which 
express the number; they are divided into three sorts — 
viz., the collective, the distributive,und the proportional. 

Bulb 142. The collective denotes a certain quantity 

or collection of things : as, une vingtaine, a score ; 

VNB douzaine, a dozen. The distributive denotes a 

part of a whole : as, le sixieme, the sixth; le quart, 

j£ barter; le tiers, the third; la moitie\ the half. 

tka ^ r ^ >or ^^ ona l denotes the increase : as, le double, 

dredf^rf LB triple, the triple; le centuple, hun- 

J?rr 

W ©H as +>* ^ e co ^ ec ^ ve an d distributive nouns, as 

Ex. e ^dinal numbers, take an s in the pluraL — 

* Beta nxx ^ T ^ donzainea. 



The five-eights. 

The first three dozens. 



f In thT- ° n «*no n# *u 
require^ i Ca «e, an i V montn we ■** deux * and not second. 

m ^oncfc. ^'ore any other words denoting time, on is not 
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QUESTIONNAIRE. 



1. Comment bo forment les 
adjectifs ordinaux f 

2. Quelles sont les exceptions 
a cette regie ? 



3. Dans quel cas vingt et cent 
prennent-ilfl nn * ? 

4. Quand ces deux adjectifs de 
nombre restent-ils in variables? 

5. Combien y a-t-il de ma- 
nidres d'ecrire le mot mille ? 

6. Quelles sont ces differentes 
manieres? 



7. Quelle difference y a-t-il 
dans la maniere dont les anglais 
et les francais emploient les 
adjectifs de nombre, qnand on 
parle des jours da mois on de la 
succession des sonverains ? 

8. En combien de sortes 
divise-t-on certains mots qui, 
qnoiqu'etant de vrais substan- 
tif s, expriment le nombre ? 

9. Qu'expriment les collec- 
tifsT 



lis se foTment par l'addition 
de la terminaison time aux 
nombres cardinaux. 

Oinq fait cinqutime; neuf 
cliange / en v, neuvtime ; et les 
nombres termines par e changent 
cette Yoyelle en time, qnatre 
quatrtime, 

Lorsqu'ils sont precedes par 
nn autre nom de nombre qui 
les multiplie. 

O'est lorsqu'ils sont sums par 
nn autre nom de nombre. 

H y a trois manieres d'6crire 
ce mot. 

Mille est invariable quand il 
signifie dix f ois cent ; il prend 
nn * an pluriel quand il signifie 
mile; et enfin il s'6crit mil dans 
la supputation des annees. 

Dans ces deux cas on fait 
usage en anglais de l'adjectif de 
nombre ordinal ; en francais on 
emploie toujours l'adjectif car- 
dinal, excepte pour le premier , 
on pent egalement dire deux ou 
second. 

On les divise en trois sortes : 
les collectifs, les distributifs, et 
les proportionnels. 

lis expriment une certaine 
quantity ou une collection de 
choses. 
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10. Qu'expriment let distri- 
butifif 

11. Qu'expriment lei proper- 
tionnels? 

12. Ces troisiortef de mote 
sont-ils susceptible! de prendre 
la marque da pluriel f 



He ezpriment amplement la 
partie d'un tout. 

lis ezpriment raugmentatioa 
progressive dee choses. 

H n'y a que les coUectifs et 
lei distributifs qui puissent 
■'employer an plurieL 





YO0ABULAIBS. 




Abbey, 


abbaye,L 1 


Contemporary, corUemporam. 


Oarried off, 


ttdevi-t. 


Coronation, 


cowomnctncntjWm 


Celebrated, 


eilibre. 


Crown, 


couronnCfL 


Century, 


•UcU. 


Crowned, 


eourormS-e 


Day, 


\ jownUtJL 


Quire, 


mam f t. 


Reigned, 


rtgni. 


Died, 


mourut. 


Rested, 


report. 


Founded, 


fondS-e. 


Senses, 


sen«,m. 


Inhabitant, 


KabiUmtfVL 


Sight, 


vue,L 


Invented, 


\mmtl-t. 


Spain, 


Etpagne. 


Number, 


nombrCfjn. 


Was born, 


naquit. 


Numerous, 


nombreux-se. 


Tear, 


an,m., a/nn£c,f. 


Plague, 
Pope, 


pe9te f t 
pope. 


Leap Year, 


( await bi$- 
\ icxtilc. 




LSI MOIS D 


■ x/abitjSb. 




January, 


jo/nvwf. 


July, 


JuUlet. 


February. 


srCVTWr. 


August, 


AolU. 


BCarch, 


Mar*. 


September, 


Septembre. 


April, 


Avru. 


October, 


Octobre. 


May, 


Mai. 


November, 


Novembre. 


June, 


Jum. 


December, 


Dtcembrc. 



Traduisez en anglais. 
Ex. 63. 
1. En combien de jours Dieu a-t-il cr6e* le mondet — D l'a cr6e* en 
$ia jours et s'est repos6 le teptteme. 2. Quel est le plus dtlioat des 
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dnq «ens ? — Le plus d&icat des cinq sens c'est la vue. 3. Com- 
bien 4e temps Francis prettier a-t-il regn6 ? — II a regne trente- 
deux aoia. 4. Contre qui a-t-il perdu la bataille de Pavie f — D l'a 
perdue contre rempereiir Charles-Quint. 5. De qui Sixtc-Quint 
e'tait-il contemporain ? — II 6tait contemporain de Philippe second, 
roi d'Espagne. 6. Quelle est la date du oouronnement de Napo- 
leon premier t — H fat couronn6 empereur le deux decembre mil 
huit cent quatre, par le pape Pie sept. 7. Ou, et en quelle ann6e 
est-il mort? — II est mort a S* 6 Helene, le ting mai mil huit cent 
vingt et un. 8. Quand Charles dix a-t-il perdu la couronne de 
France T — H l'a perdue dans les trois oeldbrea journees des vingt- 
stpt, yingt-kuit, et vingb-neuf juillet, mil huit cent trente. 9. En 
quelle annee fut fondee l'abbaye de Holyrood ? — Bile fat fondee en 
onzc cent vingt-huit par le red David premier. 10. Quand Marie 
Stuart a-t-elle perdu la couronne d'Ecosse ? — Elle l'a perdue le 
treize mai mil cinq cent soixante-huit. 11. Quand et par qui fut 
invents le papier ? — II fat invents dans le douzieme siecle par un 
habitant de Padoue. 12. La peste a-t-elle fait de nombreuses 
victimes ? — EUe a enlevg le tiers de la population de cette ville. 
13. Quelle est la distance d'Edimbourg a Londres ? — II y a quatre 
cents milles d'Edimbourg a Londres. 14. Quel 6tait le nombre 
des soldats de Cesar a Pharsale ? — Cesar avait a Fharsale vingt- 
deux ntittc hommes. 



Traduisez en francais. 

Ex. 64, 

1. How many pupils are there (y a-t-il) in your class ? — The class 
is in two divisions ; there are thirty pupils in the first division, 
and fifty-fire in the second. 2. Are you in the first or second 
division? — I am in the first. 3. What is your place in your 
class? — I am the third, and my brother is the seventh in the 
second division. 4. How many children has your uncle ? — He has 
seven children — three sons and four daughters. 5. How many 
horses has your father? — My father has three horses and two 
dogs. 6. How many books have you bought ? — I have bought six 
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books, twenty-five pens, three pencils, four quires of paper, a pen- 
knife, and a bottle of ink. 7. Have yon written any letters this 
morning? — Yes, I have written four letters and two exercises. 
8. How many days has leap-year ? — Leap-year has three hundred 
and sixty-six days. 

derives ce theme. 

Ex. 65. 

The Bastille was demolished on* the 14th July 1789. 
f. firt dhnoli* i*o i» 

Mirabeau died on the 2d April 1791. The French Republic 

140 87 r6puMique,L 

was proclaimed on the 22d September 1792. Louis XVI. 
fut proclamte 14 ° *» "° 

was condemned to death on the 17th January, and executed 
condemns d mort exicuti 

on the 21st January 1793. Marie Antoinette, his wife, 

140 ta femnu 

was condemned to death, and executed on the 16th October 

140 

1793 ; and Madame Elizabeth, sister of the king, on the 
33 

10th May 1794. Robespierre perished on the scaffold, on 
140 pSrit ffl 6chafaud,m. 

the 27th of July 1794. The son of Louis XVI., Louis XVII., 

140 

died in prison on the 8th June 1795. Napoleon Bonaparte 

en i. » 

was born at Ajaccio on the 15th of August 1769. 

140 



6crivez ce theme. 
Ex. 66. 
Napoleon II., son of Napoleon I. and of Maria-Louisa, 

1 140 69 

born at Paris on the 20th of March 1811, and received at 
140 rept 

• See Bote, page 106. 
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his birth the title of King of Borne. He died in 
146 nausance^t titre,m. mourut 

(the) exile in 1832. Louis XV ill. returned to Paris, after 
£rt/,ni. -■ revint 

the battle of Waterloo, on the 8th July 1815 : he died in 
bataiUe,t "° 

1824. Charles X. lost his crown at the revolution of 
139 14 ° perdit couronne,t. ri 

July in 1830. Louis-Philippe abdicated on the 24th 

abdiqua 14 ° 

February 1848, and died at the chateau de Claremont in 



» m# 



1850. Napoleon 111., (Charles- Louis) son of Louis Bonaparte 

(brother of Napoleon I.), was elected emperor by seven 

firt tlu T8 ■ 

millions five hundred thousand suffrages in 1851. The Prince 

138 139 

Imperial was born on the 16th of March 1856. 



Acrivez ce theme. 

Kx. 67. 

Three hundred Lacedemonians defended the pass of (the) 
™ —nidi* ontdtfvndu dtjiU t m. * 

Thermopylae. The revolution of the earth round (of) the 
les r£ f. autour ,3 

sun (takes place) in 365 days, five hours, forty-eight 
»oleU,m. it fait 13S jours,m. Aeure*,f. 

minutes, and forty-five seconds. Charles XII., King of 

f. desf. i«> 

Sweden, (was born) on the 27th of June 1682 ; he died 

JSutde naquit 14 ° 

the 11th of December 1718. Charles XII. beat the Emperor 
140 battit 78 

of Russia, Peter I., at the battle of Narva, the 30th of 
m 140 batail&L 1*0 
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November 1700; bat Peter I. vanquished Charles at the 
' vainquit 

battle of Poltava, the 8th of July 1709. (How many) 
eombien de 

miles have you walked (made) to-day? I have walked 
i» fait 

about twenty-five miles in six hours. Tou have sold your 

ISA 

environ Mtm 

horse for thirty pounds, (I would have given you) the 

livrtt je vou» en await donni 

double for it. Our troops have taken eighty pieces of 
— m troupet,t. prit "* — d — ,f. 

cannon and two hundred and eighty-six prisoners, 
canon, m. U8 "8 priaonnien t m. 



POSSESSIVE ADJECTIVES. 

Eule 144. These adjectives denote possession ; they 
are called adjectives rather than pronouns, because 
they do not stand for a noun, but are always joined to 
a noun, with which they agree in gender and number. 

These adjectives are the following : 



SlKGULAB. 


Pltoaiu 




Mate. 


Fcm. 


Mate, and Fern. 




Mon, 


ma, 


mea, 


my. 


Ton, 


ta, 


tea, 


thy. 


Son, 


sa, 


ses, 


his, her, it*. 


Notre, 


notre, 


nog, 


our. 


Votre, 


votre, 


▼OS, 


your. 


Leur 


leur, 


leura, 


their. 


Rule 145. Mon, ton, 


son, precede 


substantives 


masculine singular. — Ex. 


, 




Mon frei 


e, my brother; i 


son livre, hit or h 


*r book. 
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Bulb 146. Ma, ta, sa, precede nouns feminine 
singular, beginning with a consonant — Ex. 
Ma soeur, my stater ; ta plume, thy pen. 

Bulb 147. When the noun feminine begins with a 
vowel or h mute, for the sake of euphony, we use mon, 
ton, son, instead of ma, ta, sa. — Ex. 

Mon amitie, my friendship ; son histoire, his or her history. 

Bulb 148. Notre, votrb, leur, are put before 
nouns singular of either gender. — Ex. 

Notre ville, our town; rotre jardin, your garden. 

Bulb 149. Mes, tes, sbs, nob, vos, leubs, precede 
norms plural of either gender. — Ex. 



Nos amis, our friends. 
Lenrs fleurs, their flowers. 



Yos litres, your hook*. 
Mes chevaux, my horses. 



Bulb 150. The possessive adjectives, in French, 
agree in gender and number with the object possessed, 
and not with the possessor, as in English. — Ex. 



Mon oncle est dans son jardin. 
Ma tante est dans son jardin. 
II a perdu sa fille. 
SUe a perdu son fils. 



My uncle is in his garden. 
My aunt is in her garden. 
He has lost his daughter. 
She has lost her son. 



Bulb 151. The possessive adjectives, as well as the 

preposition which may accompany them, must be 

repeated in French before every noun, though often 

omitted in English. — Ex. 

Yotre livre, votre papier, et vos plumes sont sur la table. 
Tour booh, paper, and pens are on the table. 

Bulb 152. When" we speak to our relations or 

friends, we use the possessive adjectives mon, ha, mes, 

though omitted in English. — Ex. 
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Mon pfcre, voici une lettre 

pOUr V0U8. 

Ma soeur, venez voir mea 
fleurs. 

Mes enfants, dep&chez-vous. 



Father, here is a letter fot 
you. 

Sister, come and see my 
flowers. 

Children, make haste. 



Rule 153. In French, we prefix the qualifications 
of Monsieur, Madame, Mademoiselle, Messieurs, 
Mesdames, MESDEMOiSELLES,to the possessive adjectives 
votre or vos, when we speak to persons of their relations 
or friends, unless they are our intimate friends or our 
inferiors. — Ex. 



J'ai rencontre Madame votre 
mere. 

Ou sont Mademoiselles vos 
soeurs? 



/ have met your mother. 
Where are your sisters ! 



QUESTIO 

1. Qu'expriment lea adjectifs 



s. 

2. Pourquoi lea appelle-t-on 
adjectifs et non pas pronoms ? 

3. Aveo quoi s'accordent les 
adjectifs possessifs ? 

4. Oil se placent les adjectifs 
possessifs mon, ton, son t 

5. OH ee placent les adjectifs 
possessifs ma, ta, sa ? 

6. Quand le substantif feminin 
singulier commence par une 
voyelle ou une h muette, 
qu'arrive-t-il ? 



NNAIRl 

lis expriment la possession. 

Parce qu'ils sont tou jours places 
avant un nom, au lieu d'etre 
employes pour le remplacer. 

lis s'accordent en genre et en 
nombre avec le substantif aveo 
lequel ils sont en rapport. 

Us doivent toujours preceder 
un substantif masculin singulier. 

Us doivent toujours etre. places 
avant un substantif feminin 
singulier. 

L'euplionie exige qu'alors on 
place mon, ton, son, au lieu de 
ma, ta, so, devant ce substantif. 
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7. Quelle difference y a-t-il 
entre l'accord des adjectifs 
possessifs en anglais, et l'aocord 
de ces memes adjectifs en 
francais? 

8. Quand nous adressons la 
parole soit a nos parents, soit a 
nosamis, que derons nons placer, 
en francais, devant le nom de la 
personnel laquelle nous parlons ? 

9. Donnez-en un exemple. 

10. Que faut-il faire, en 
francais, quand on parle a des 
personnes de leurs parents on de 
leursamis? 

11. Donnez m'en un exemple. 



En anglais, les adjectifs posses- 
sifs s'accordent avec le posses- 
seur, tandis qu'en francais ils 
s'accordent avec Yobjet poss&U. 

Nous devons toujours faire 
preceder le nom de la personne 
a laquelle nous nous adressons, 
de l'adjectif possessif mon, ma, 
mes, bien que cet adjectif ne 
soit pas exprime" en anglais. 

Mon pdre, void une lettre 
pour vous. 

II faut placer les mots 
monsieur, madame, mademoi- 
selle, ou messieurs, mesdames, 
mesdemoiselles, avant l'adjectif 



J'ai parle* a Monsieur votre 
pere. 





VOOABULAIRE. 




Awaking, 


r6veil,m. 


Grateful, 


reeonnaissant-e 


Basket, 


corbeUU,i. 


Heard, 


icouU. 


Benefactor, 


bienfaiteur. 


Honesty, 


honnitete'jf. 


Blessed, 


bini-e. 


ni, 


malade. 


Calmed, 


calme*~e. 


Illness, 


mcUadie,f. 


Caused, 


causi. 


Lately, 


demi&rement. 


Church, 


6gHse t i. 


Nephew, 


neveu. 


Come back, 


revenu. 


Niece, 


ni&ce. 


Conduct, 


conduite,i. 


Prayers, 


priereSfi. 


Country, 


ccmpagne,L 


Present, 


( present, 


Even, 


mime. 


\ cadeau,m. 


Friendship, 


amitii,i. 


Seamstress, 


couturihre. 


Gentleness, 


douceur ,i. 


Since, 


depui*. 
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Slate, ardoisej. 

8tud * J tf*££m. 

Suspected, toupotmnt. 



Temper, humeur,i. 

Towards, envers. 

Two years ago, Uya deux ant. 
Work, travaiLm. 



Traduisez en ati gTa-io, 

Ex. 68. 
1. Diea a-t-il beni vot efforts ? — Dieu a ecoute* not prteres et a 
b6ni not efforts. 2. Ponrquoi ai-je perdu voire amiti6 f — Paroe que 
votre conduite n'est pas celle d'un ami. 3. Quelles sont les plus 
grandes richesses d'une jeune demoiselle? — Set plus grandea 
richesses sont : ion innocence, sa vertu, sa douceur, et ton amour 
du travail et de l'ordre. 4. Son honnetete' est-elle bien fondee? — 
Personne n'a jamais sonpconne* son honn£tet6. 6*. Qu'est-ce qui 
a cause* les malheurs de cet homme ? — C'est ton ambition qui 
a cause* tet malheurs. 6. Ou Mademoiselle votre soeur a-t-elle mis 
set fleurs ? — Elle les a mises dans ta corbeille. 7. Son humeur 
s'est-elle calmee ? — Son humeur s'est calmee quand il a vu ton 
erreur. 8. Ou as-tu trouv6 ton frere? — Je l'ai trouve* dans ta 
chambre avec son ami Henri. 9. Votre couturidre est-elle bonne ? — 
Elle est aussi bonne que celle de noire amie Mademoiselle N. 10. 
Depuis quand votre oncle a-t-il perdu sa femme ? — D a perdu ta 
femme quand Madame F. a perdu son fils, il y a deux ans. 11. 
Met enfants, avez-vous dit vos pridres ce matin f — Nous les avona 
dites aussitot notre reveiL 12. Ma tante, aves-vous 6te" aTeglise 
hier ? — Non, mais votre pere nous a lu pluaeurs passages de la 
bible. 13. Messieurs vos frdres sont-ils revenug de Paris ? — Us ne 
seront a Edimbourg que dans trois semaines. 



Traduises en francais. 
Ex. 69. 
1. Where is your mother? 168 — She is in our garden with ytmr 
sisters. 168 2. Have you seen my cousin,/. ? — Yes, she is with my 
sister in her room. 3. From whom have you received that 
present? — I (it) have received it from my aunt. 4. To whom 
have you given your books? — I have given my books to my 
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brother and (to my) sister. 161 5. What has your brother lost? — 
My "brother has lost his dictionary, his grammar, his penknife, 
his pens, and his slate. 147 6. Why did (are) yon not come with 
your nephew and (your) niece yesterday f — My nephew and (my) 
niece are ill ; but their illness is not dangerous. 7* From whom 
has your neighbour,/, received those ine presents? — She (them) 
has received them from her son and (her) daughter, 160 who are at 
Paris. 8. Mother, 162 have you seen father f — Yes (my) dear,/. ; 
your father is in his study with your uncle. 9. From whom has 
your aunt received that letter? — She has received that letter from 
her son. 160 10. Are your cousins, to. grateful to (towards) your 
father, who has always been their benefactor ? — My cousins are 
not very grateful ; they have not even written to thank him (pour 
le remercier). 11. I have not seen your sisters 168 lately ; where 
are they ? — My sisters are in the country, at (chez) our aunt's. 



ficrivez ce theme. 

Ex. 70. 

My brother has lost his watch and (his) chain. Those 
146 ™montre,t 14 « chained 

boys have found their books and their pens. Your brothers and 
garcom 149 . 14 » 

sisters have been in our garden. Their sisters have written 

161 148 149 

their exercises. Has your brother seen my horses and dogs ? 
"• thhnt$,m. *> i» ™chient,m. 

Have you met my two cousins,/, and their friends, /. ? My uncle, 
rencontre* w 14 » amiet 146 

aunt, and cousins (have) dined with me yesterday. Thy cloak, 
161 m dint hier manteau,m. 

hat, and gloves are in thy room. He resembles (to) his mother ; 
161 m ™ chambre,t reuemble 160 

his sister resembles (to) her father. He is one of our greatest 

146 160 <7> 149 129 

orators. Our country is very far from here. It is her own 
78 148 pay8,m. loin d' C 14fl propre 

fault. Her horses and carriages are the finest in (of) the town. 
faute,i. 14 » ™ M« 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 

Rule 154. These pronouns always relate to soma 
noun spoken of before, with which they agree in gender 
and number. 

Rule 155. Some of the possessive pronouns relate to 
one person only ; others, to several ; and, in both cases, 
they must agree, in gender and number, with the sub- 
stantive or substantives to which they relate. 

Rule 156. Those which relate to one person only 



are.: 



FIRST PERSON. 



SINGULAR. 



Masc. 
Le mien, 
Du mien, 
Au mien, 

Le tien, 
Du tien, 
Au tien, 

Le sien, 
Du sien, 
Au sien, 



Fern. 
la mienne, 
de la mienne, 
a la mienne, 



PLURAL. 



Masc. 
les miens, 
des miens, 
aux miens, 



Fetn. 
les miennes, 
des miennes, 
aux miennes, 



SECOND PERSON. 



la tienne, 
de la tienne, 
a la tienne, 

la sienne, 
de la sienne, 
a la sienne, 



les tiens, 
des tiens, 
aux tiens, 

THIRD PERSON. 

les siens, 
des siens, 
aux siens, 



les tiennes, 
des tiennes, 
aux tiennes, 



mine, 
of mine, 
to mine. 



thine, 
of thine, 
to thine. 



les siennes, 
des siennes, 
aux siennes, 



his, hers, its. 
of his, of hers, 
to his, to hers. 



Rule 157. Those which relate to several persona 



are : 



FIRST PERSON. 



SINGULAR. 



Masc. 
Le ndtre, 
Da ndtre, 
Au ndtre, 



Fern. 
la ndtre, 
de la ndtre, 
a la ndtre, 



PLURAL. 

Both genders. 
les ndtres, 
des ndtres, 
aux ndtres, 



ours, 
of own. 
to own. 



POSSESSIVE PRONOUNS. 
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SECOND PERSON. 



Le ydtre, 
Da vdtre, 
An ydtre, 

Le leur, 
Da leur, 
A a leur, 



la vdtre, 
de la ydtre, 
a la ydtre, 



les ydtres, 
des ydtres, 
aux ydtres, 



THIRD PERSON. 



la leur, 
de la leur, 
a la leur, 



les leurs, 
des leurs, 
aux leurs, 



yours, 
of yours, 
to yours. 

theirs, 
of theirs, 
to theirs. 



Eule 158. Le mien, le tien, le sien, le notre, 
le v6tre and le leur, relate to a substantive mascu- 
line singular. — Ex. 

Tour horse and mine. 

My booh and yours. 

Your penknife, and his or hers* 



Votre cheval et le mien. 
Mon livre et le vdtre. 
Votre canif et le sien. 



Eule 159. La mienne, la tienne, la sienne, la 
n6tre, la v6tre, la leur, relate to a noun feminine 
singular. — Ex. 

Ma soeur et la sienne. 
Votre maison et la mienne. 
Sa mere et la leur. 



My sister, and his or hers. 

Your house and mine. 

His or her mother, and theirs. 



Eule 160. Les miens, les tiens, les siens, les 
n6tres, les v6tres, les leurs, refer to a noun mas- 
culine pluraL — Ex. 



Vos livres et Us miens. 
Nos amis et les vdtres. 



Your boohs and mine. 
Our friends and yours. 



Eule 161. Les miennes, les tiennes, les siennes, 
les n6tres, les v6tres, les leurs, refer to a substan- 
tive feminine pluraL — Ex. 

Ses fleurs et les miennes. Mis or her flowers and mine. 

Nos maisons et les vdtres. Our houses and yours. 
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QUBBTIOHHAIRB. 



1. A quoi se rapportent lee 
pronomi poasessifs ? 



2. Lob pronoms possessifs ne 
se rapportent-ils qu'a une seule 
personnel 

3. Quels sont ceux qui ne se 
rapportent qn'a une seule per- 
aonnet 

4. Cites ceux qui se rappor- 
tent a plusieurs personnes. 



5. A quoi doivent se rappor- 
ter le mien, le tien, le tien, le 
ntitre, le vdtre, le lew t 

6. A quoi doivent se rapporter 
la mienne, la tienne, la tienne, 
la ndtre, la vdtre, la leur t 

7. A la place de quel substan- 
tif peut-on mettre let miens, let 
tient, let tient t 

8. Quand un substantif est 
feminin pluriel, quel est le 
pronom possessif qui doit le 
rem placer ! 

9. Qu'est-ce qu'il y a de 
particulier pour les pronoms 
possessifs let ndtret, let vdtret, 
l*t leurtt 



Us se rapportent toujours a 
un substantif enonce* auparavant 
et avec lequel ils s'accordent en 
genre et en nombre. 

Quelques una se rapportent a 
une seule personne, d'autres a 
plusieurs. 

Cesont: lemien, letien, le sien; 
let miens, let tient, let tiens ; la 
mienne, la tienne, la tienne ; let 
miennet, let tiennet, let tiennet. 

Ce sont : le ndtre, le vdtre, le 
lew; et let ndtret, let vdtres, 
let lewt, qui s'emploient poor 
les deux genres. 

lis doivent se rapporter ft un 
substantif masculin singuHer.— 
Ex. 

Votre ckeval et le mien, 

lis doivent se rapporter ft on 
substantif feminin singulier. — 
Ex. Votre maiton et la mienne. 

A la place d'un substantif 
masculin pluriel. — Ex. 

Vos livret et let mient. 

Ce sont les pronoms, let 
miennet, let tiennet, let tiennet. 
—Ex. 

Mes toewt et let tiennet. 

Beafleurt et let miennet. 

C'est que ces pronoms peuvent 
remplacer n'importe quel sub- 
stantif pluriel. — Ex. 

MesjUt et let vdtret. 

Yos Jilles et let ndtret. 
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VOCABULAIRK. 



Chair, chaise,i. 

Chest of drawers, commode, f . 
Dining-room, salle a manger, f . 
Do you prefer ? prtferez-vous t 
Exaggerated, exagere'-e. 



Family, 
Fear, 
Finished, 
Founded, 
Hat, bonnet, 



famUU,i. 
crainte, peur,L 
fini-e. 
fondS-e. 
chapeau,m. 



Hemmed, 

I prefer, 

Left, 

Made, 

Needle, 

Perfume, 

Reasoning, 

Sensible, 

Umbrella, 

Useful, 



ourU't. 

je prffert, 

laissi-e. 

fait-e. 

aiguille, f. 

parfum y m. 

raisonnement,m. 

senU-t. 

parapluie>m. 

utile* 



Traduisez en anglais. 

Ex. 71. 

1. Tes lines sont-ils aussi utiles que les miens 1 — Mes livres sonl 

plus utiles et meilleurs que lea tiens. 2. Voici mon chapeau, ou 

est le tien t — J'ai mis le mien but la commode de ma mere. 3. Ou 

Adolphe a-t-il place* le sien f— J'ai yu le sien sur une chaise dans 

la salle a manger. 4. J'ai ourle mes mouchoirs ; Louise a-t-elle 

fini Us siens t — Oui, elle les a finis, mais Julie n'a pas encore fini 

let tiens. 5. J'ai ecrit mon theme, avez-vous ecrit le vdtre ! — Non, 

nous n'avons pas encore ecrit le ndtre. 6. Vos fleurs ont-elles plus 

de parfum que les leurst — Le parfum des miennes est aussi 

agreable que celui des leurs. 7. La robe de Mademoiselle C. est- 

elle plus jolie que la mienne t — La vdtre est plus jolie et mieuz 

faite que la sienne. 8. Sa famille est-elle aussi nombreuse que 

la ndtre t — Oui, elle est aussi nombreuse que la vdtre. 9. Sa 

crainte est-elle plus fondee que la mienne t — La sienne est aussi 

exageree que la vdtre. 10. Ma cousine, avez-vous pris 1'aiguille 

de ma scaur ? — Je n'ai pas pris la sienne, mais j'ai pris la vdtre. 

11. Avez-vous trouve" mon raisonnement inf6rieur au leur J — J'ai 

trouve qu'il etait aussi sense" que le leur. 12. Vos poires et vos 

pommes sont-elles meilleures que Us ndtresf — Elles ne sont pas 

meilleures, mais elles sont plus grosses que Us vdtres. 

F 
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Traduisez en francais. 
Ex. 72. 
1. Is your house finer than mine? 169 — My house is larger than 
yours, 168 but it is not finer. 2. Which of those horses is yours ? 1 * 8 — 
The black one is mine. S. Where is my book, and where is yours ? — 
Here is mine, and there is yours. 4. Do you prefer your watch 
to mine ? 166 — Yes, I prefer mine to yours, because it was given *ne 
(elle m'a 6te* donnee) by a friend of mine (one of my friends). 
5. Is your sister tall I — My sister is as tall as yours. 6. Have you 
found your umbrella? — No, I have not found mine, 168 but I have 
taken his. 168 7. To whom shall I give (donnerai-je) those pens I — 
Give them to your cousin Bertha ; they (oe) are hers. 181 8. I can- 
not find my grammar, lend me yours 169 — I have not mine ; I have 
lent it to your cousin, who has also lost his. 169 



JScrivez ce theme. 

Ex. 73. 

The manners of (the) ancient people were very different 
mceur8,f. m peuples itaient w W 

from ours. Your flowers are very pretty, but they are less 
w fieursyt jolies w 

beautiful than mine. Those roses are fine, but ours are 
belles ™ f. belles » 

still finer. The exercises of your brother are better written 
encore 121 themet,m. mievx 

than yours, but your pronunciation is better than his. 
161 — non f. meittewre 169 

Our orchard is smaller than yours, but our trees bear 
148 verger t m. 168 149 portent 

more (of) fruit than yours. My letters and yours are 
— m. 181 149 lettresf. 18 » 

arrived. I prefer your bonnet to mine, but my ribbon 
arrivies prefere chapeau,m. 1M 146 ruban^m. 

is prettier than yours. You come from my house, and (me)* 

168 venez 148 not 

*Moi must be used to give more energy to the language, and to shew 
that both persona are acting In opposition to one another. 
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I come from yours. We have not seen your flowers 

viens w 149 

but yon have seen ours and theirs. Yonr sisters bare 

mods 161 161 149 

learnt their lessons, but you have not learnt yours. He 
appris 14g lecons,i. 19 ° 

has bought your horse, in preference to theirs. Your beer 

de prtfi w btere^i. 

is better than ours, but our wine is better than yours. 

u * vin,m. iw 

Instead of taking your books, you have taken mine. My 
(aulieti) prendre l49 pris lw 

pencils and thine are of a good quality. Their family 
crayons,m. lfl0 7* f. familU,L 

is related to ours. 
allUe w 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 

Rule 162. The demonstrative adjectives are used 
when an object is to be particularly specified or pointed 
out ; they are always placed before a noun, with which 
they must agree in gender and number. 

Rule 163. This and that are expressed by cs or 
cet before a noun masculine, and by cette before a 
noun feminine ; these and those are both expressed by 
ces before a noun plural of both genders. 

Rule 164. Ce is used before a noun masculine 

singular when it begins with a consonant — Ex. 
Ce livre, this booh. Ce cheval, that horse. 

Rule 165. Cet is used when the noun begins with 
a vowel or an h mute.-^Ex. 

Cet arbre, this tree. Cet homme, that man. 

Rule 166. Cette is used before a noun feminine 
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singular, beginning either with a consonant, a vowel, or 

h mute. — Ex. 

Cette fille, this girl, Cette orange, this orange, 
Oette histoire, this history. 

Rule 167. Ces is invariably the same before a noun 
plural of both genders. 



Ces livres, these boohs. 
Ces arbres, these trees. 



Ces chevaux, those horses. 
Ces homines, those men. 



Rule 168. The demonstrative adjectives are repeated 
in French before every substantive, though they are 
not in English. — Ex. 



J'ai to ee garcon et cette fille. 
Paries a cet homme et a cette 
femme. 



/ have seen that boy and girl. 
Speak to that man and 
woman. 



Rule 169. When we wish to point out more parti- 
cularly the object of which we are speaking, the 
demonstrative adjectives ce, cet, cette, ces, require 
the adverbs ci and Id after the noun. — Ex. 

Cette pomme-w est pins donee 



This apple is sweeter than 
that. 

This cloth is finer than that. 



que celle-2d, 

Ce drap-ct est pins bean que 
celui-Zd. 

Ces garcons-ct travaillent 
mieux que ceux-ftt. 

Rule 170. Ci is a contraction for ici, here; lA, 

means there. The adverbs ci and la are also used 

after pronouns. 



These boys worh better than 
those. 



QUESTIONNAIRE. 



1. A quoi serventlesadjectifs 
demonstrates ? 



lis seirent a designer lea 
personnes on les cboses dont on 
parle. 
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2. Quelle est la place de ces 
adjectifs? 



3. Comment traduisez-vous 
this (A that f 



4. Comment traduisez-vous 
these et those t 

5. Quand fait-on usage de 



6. Quel est l'adjectif demons- 
tratif que vous employes quand 
le substantif masculin singulier 
commence par une voyelle on 
one h muette ? 

7. Devant quoi employez-vous 
cettet 



8. Ou place-t-on l'adjectif 
demonstratif ces t 



9. Quelle est la regie a 
Braivre quand il y a, en francais, 
deux ou plusietlrs substantifs ? 



Us doivent toujours etre 
places <mant un substantif dont 
ils prennent le genre et le 
nombre. 

Je les traduis par ce ou cet 
devant un nom masculin sm- 
gulier, et par ctttc devant un 
substantif feminin. 

Je les traduis par ces devant 
tous les noms pluriels. 

Quand le substantif masculin 
singulier commence par une con- 
sonne. — Ex. 

Ce livre, ce cheval, ce jardin. 

Dans ce cas j'emploie l'adjec- 
tif demonstratif cet au lieu de 
ce. — Ex. 

Cet arbre, cet enfant, cet 
homme. 

Je l'emploie devant un sub- 
stantif feminin singulier. — Ex. 

Cette fille, cette orange, cette 
maison, cette histoire. 

II se place devant tous les 
noms pluriels. — Ex. 

Ces filles, ces oranges, ces 
maisons, ces histoires. 

II faut rep€ter l'adjectif de- 
monstratif devant chaque sub- 
stantif, bien que cet adjectif na 
soit pas exprime" en anglais. 



VOOABULAIRB. 



Bold, hardi-e. 

Carried away, erdeve'-e. 
Decorated, diwre'-e. 



Discovery, 

Distant, 

Hamlet, 



<Ucouverte,t. 

iUrigrU-e. 

hameau t m. 
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Here is, here are. 


, void. 


Produced, 


produU-e. 


Inundation, 


inondation^t. 


Returned, 


de retour. 


Laid waste, 


dSsoU-e. 


Revived, 


ranimS-e. 


Loaded, 


chargi-e. 


Sight, 


vue,i. 


Navigator, 


navigateur. 


Walk, 


promenade,!. 


Poor people, 


pauvres gens. 


Young men, 


jeunes gens. 



Tradnisez en anglais. 
Ex. 74. 
1. Ce jeune homme a-t-il "bien travaille* ceite semaine ? — (Test 
celtd qui a le mieux travaillS de tous ces jeunes gens. 2. Cette 
promenade vous a-t-elle fait plaisir ? — Oui, beaucoup ; la vue de 
cette verdure, de ce* belles fleurs, de ces beaux arbres charges de 
fruits m'a ranime\ 3. Pourquoi ces hommes, ces fernmes, et ces 
enfants, ont-ils Fair si malheureux ? — Parce que Tinondation qui 
a desole" ce pays a tout enleve" a ces pauvres gens. 4. Depuis 
quand cet habile general est-il de retour ? — II est de retour depuis 
les premiers jours de ce mois. 5. Cet officier sera-t-il decore ? — 
II le sera, car ses services lui ont bien m6rite" cet honneur-Zd. 6. 
Ce hardi navigateur a-t-il fait quelques nouvelles decouvertes ? — 
Ce voyage-ci n'a pas ete* aussi heureux que les pr6c6dents. 7. 
Quelle impression cette harangue de Ciceron a-t-elle produite? 
— Elle a provoque* le mepris public contre cet infame Catilina. 8. 
Ce hameau est-il bien eloigne* d'ici ? — II n'est qu'a trois milles de 
ce village. 9. Cet homme-ct n'est-il pas beaucoup plus savant que 
celui-tof — Le m6rite et les capacites de ces deux hommes sont 
6gaux. p 



HScrivez ce theme. 
Ex. 75. 
We have found this book, this pencil, this slate, 



and 



trouvi 1M crayon,m. 166 ardot»«,f. 

these pens, on that table. These cherries and strawberries are 

167 i<» f. 167 cerises,!. 1W fraises,t 

ripe, but those pears and apples are not ripe. My 
mures lfl7 poiresf. 168 (ne sont pas) 

nn^le has bought this house, and my father that one. I haw 

169 W2 
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received this watch from my father, and this chain from my 
lsa montre,L le6 chaine,t 

mother. Is that boy diligent ? That boy is not very diligent, 
48 applique" 164 

but that girl is diligent, and very obedient. Is that house old or 
166 92 obtissante * m 10f > 

new? Is not this town beautiful? This carpet is not large 3 
« 46 16 * tapis,m. 

enough 1 for that room. Speak to those boys and girls. Give 
166 chcmbre,i. partes W Hto 

me that thimble, those needles, those scissors, and that thread. 
164 d£,m. 1W aiguilles,t. W ciseaux,m. 16 * fil,m. 

This house is larger than that, but that garden is finer than this. 

169 123 172 169 123 172 

(What do you think) of this country? (Do you not admire) those 
que pensez-vous 164 pay8,m. riadmirez-vous pas 1W 

high mountains, those fine forests, those fields so well 
montagnes,f. for6ts,f. champs,m. 

cultivated, and (above all) this fine river, which traverses 
cultives surtout loe 10 ° rwfere f f. qui %e 

the 2 whole 1 country? 
tout 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Eule 171. The demonstrative pronouns this and 
that, these and those, used to avoid the repetition of a 
noun expressed before, to which they relate, are trans- 
lated by celui, celle, ceux, celles. These pronouns 
must agree in gender and number with the noun which 
they represent ; they are declined as follows : 

Singular. Plural. 

Masc. Fern, Masc. Fern. 

Celui, cells, this. Crux, grllrs, these. 

Dr oblui, dh ohllb, of this. Dr crux, dr grllrs, of these, 

A ORLUI, A ORLLR, to this. A ORUX, A GRLLRS, to these* 
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Rule 172. This and that, these and those, are trans- 
lated into French by celui-ci, celle-ci, ceux-ci, 
celles-ci ; and by celui-lA, celle-lA, ceux-lA, celles- 
lA, when two or more objects have been spoken of ; the 
first are used with reference to the nearest, and the 
latter with reference to the most distant, or first- 
mentioned object. — Ex. 



Lequel prendrez-vous de ces 
deux livres, celui-ci ou celui-la ! 

Si vous voulez acheter une de 
ces deux maisons, je vous con- 
seille de prendre celle-ci au lieu 
de celle-ld. 



Which will you take of these 
two books, this or that t 

If you wish to buy one of 
those two houses, I advise you 
to take this one instead of that 
one. 



Eule 1 73. Celui-lA, celle-lA, ceux-lA, celles-lA, 
stand also for the former; and celui-ci, celle-ci, 
ceux-ci, celles-ci, for the latter, according to the 
gender and number of the substantive to which they 
relate. — Ex. 

Je prendre celui-ld a celui-ci. \ I prefer the former to the 

latter. 



Rule 174. When the demonstrative pronoun this, 
that, these, those, is left out in English, and expressed 
by fs) after the noun, it must be expressed in French 

by CELUI DE, CELLE DE, CEUX DE, CELLES DE, according 

to the gender and number of the noun which it repre- 
sents. — Ex. 



Est-ce la le cheval de votre frere ? 
Non, c'est celui de mon pdre. 
Sont-ce la vos gants ? 
Non, ce sont ceux de ma sceur. 



Is that your brother's horse t 
No, it is my fathers. 
Are those your gloves t 
No, they are my sister's. 
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QUB8TIO 

1. A quoi servent lea pro- 
noma dcmonstratifs ? 

2. Avec quoi s'accordent les 
pronoms demonstratifs ? 

3. Comment traduisez-vous 
this et these t 

4. Comment traduisez-vous 
this et that, these et those, lors- 
qu'on a parle* auparavant de 
deux on de plusieurs objeta I 

5. Poor qnoi emploie-t-on 
celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles- 
ci? 

6. Pour quoi emploie-t-on 
celui-la, celle-ld, ceux-ld, celles- 
la? 

7. Comment traduisez-vous 
ces mots : the former? 

8. Comment traduisez-vous : 
the latter? 

9. Lorsqu'an lien des mots 
this, that, these et those, on 
emploie en anglais le signe ('s), 
place" apres le substantif, com- 
ment faut-il rendre ce signe ? 



N5AIRB. 

lis servent a enter la repeti- 
tion d'un substantif d6ja 6nonce\ 

Us s'accordent en genre et en 
nombre avec le substantif qu'ils 
representent. 

This se traduit par cehti, 
telle ; these par ceux, edits. 

This et that se traduisent par 
celui-ci, celle-ci, celui-ld, celle- 
Id; et these et those par ceux-ci, 
celles-ci, ceux-ld, ceUes-ld. 

On les emploie pour les objets 
les plus prds, ou dont on a parle 
en dernier lieu. 

lis s'emploient pour les objeta 
les plus eloignes, ou dont on a 
parle en premier lieu. 

Je les traduis par celui-ld, 
celle-ld, ceux-ld, ctUts-ld. 

Par celui-ci, celle-ci, ceux-ct, 
celles-ci, 

Ce signe doit se rendre en fran- 
cais par les mots celui de, cells 
de, ceux de, edits de, aelon le 
genre et le nombre du substantif 
qu'ils sont appeles a remplacer. 





VO0i.BULi.IBl. 




Choice, 


choix,m.. 


Is it? 


est-ce ? 


Chosen, 


choisi. 


Nosegay, 


bouquet,m. 


Debtor, 


dibiteur. 


Oppressed, 


opprvmA. 


Domain, 


domaine f m. 


Of which, 


dont. 


During, 


pendant. 


Preacher, 


prtdicateur 


Favoured, 


fasvorisi. 


Bather, 


plutdt. 


Fought, 


combattu. 


Rights, 


droits,m. 


Heaven, 


cieux. 


| Supported, 


supports. 
f2 
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Traduisez en anglais. 
Ex.76. 
1. Quelle* sont lee meilleures lemons? — Les meilleures le^on* 
sont cellet de I'expSrience. 2. Quel est 1'homme le plus favorise 
des deux? — C'est celui gut, pendant sa vie, a fait des heureux. 
3. Pourquoi aves-vous choisi ce bouquet plutdt que ctlui-cil — 
Farce que j'y ai vu one rose qui est, de toutes les fleurs, celle que 
j'ai toujours pr€f6ree. 4. De toutes vos filles, celk-ci n'est-elle 
pas la plus agee ? — Non, madame, la plus agee de mes filles est 
celle-ld. 5. Voici les deux maisons dont je vous ai parle, ceUe-ci 
n'est-elle pas la plus jolie? — CeUe-ci est la plus jolie, mais celle-ld 
est beaucoup plus grande. 6. Quel a et£ le texte du sermon du 
pr6dicateur? — Son texte a 6t6 celui-ci: Celui qui a donn6 aux 
pauvres, a Dieu pour d6biteur. 7. Avez-vous fait votre choix 
entre ces deux grammaires? — Mon choix ne sera pas long, je 
pr6fere celle-ci a celle-ld. 8. Pourquoi lesFrancais et les Italiens 
ont-ik combattu contre les Autrichiens? — Ceux-ci ont combattu 
pour leur independance, et ceux-ld pour les droits d'un peuple 
opprime. 9. Est-ce la le domaine de votre pdre? — Non, c'est 
celui de mon oncle. 10. Est-ce dans votre voiture que yous etes 
all6 au Boifl de Boulogne ? — C'est dans celle de mon frere qui est 
plus elegante que la mienne. 



ficrivez ce theme. 

Ex. 77. 

(Here are) your gloves and those of your sister. Which of 
voici gante,m. l "? 1 *>* 

these two watches do you 2 prefer 1 ; this or that? This is finer 
montresyi. V* 172 

than that; however, I prefer that to this; I believe (that) this 
cependant prifere 172 crois que 1T2 

is better than that. I have lost my book and my brother's. I 

132 174 

have received your letter and your sister's. These girls are more 
recu lettre.i. w* i<» 

amiable than those. (Here is) your grammar and that of you 
l7ii voici *** 
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cousin. The beauty of the soul is preferable to that of the 
m. »,f. &me,t —4fi— m » 

body. Which of these two horses do you 8 prefer 1 ? I prefer 
eorps,m. K* lfl 7 

this one to that one. This dictionary is good, but my brother's 
172 1M dictionnavre } m. W4 

is better. Molidre and Eacine were two French poets : the 
isa itaient «* pontes 

former is celebrated for his comedies, and the latter for his 

w» ombre — *— f. W 

tragedies. The body perishes, the soul is immortal; yet we 

—-S — f. pirit dme,L telle 

neglect the latter, and (we) sacrifice everything for the former. 
nigligeons W* sacrifions tout 173 

The sight of the mind is more extensive than that of the body. 
vue,t. * esprit,m. ttendue ln 

Eternal happiness is infinitely superior to that (which a) man 
£ternel a art.bonheur>m. ia * 78 in qu'un 

can possess in this world. 
pent possider en 1M 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
(Continued.) 

Rule 175. Ce is a demonstrative adjective when it 
is followed by a substantive; it is a demonstrative 
pronoun when it is joined to the verb etre ; or followed 
by qui or que. — Ex. 



Ce garcon est tres-applique. 
(Test lui qui a fait cela. 
Ce qui est ecrit. 
Ce que voua me dites me sur- 
prend. 

Rule 176. The demonstrative pronouns ce, cela, 
are used as nominatives to the verb etre. — Ex. 



That boy is very diligent. 
It is he who has done that. 
What is written. 
What you tell me surprises 
me. 



(Test vrai, cela est vrai. 
Cest bien malheureux. 



That is true. 

That is very unfortunate. 
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Bule 177. When ce is immediately followed by 
btrb and a substantive or a pronoun, the verb takes 
the number of that substantive or pronoun. — Ex. 

He is the intimate friend of 
my brother. 

They are the sons of our 
neighbour. 

Rule 178. When ce and the verb etre come im- 
mediately before nous or vous> the verb remains in the 
singular. — Ex. 



(Test Tami intime de mon 
frdro. 

Ce tout lea fils de notro 
voUin. 



It is you who said that. 
It is roe who did it* 



(Test Tons qui avez dit cela. 
C'est nous qui l'avons fait. 

Rule 179. When the demonstrative pronoun this or 
that is used to point out an object without naming it, 
it is rendered in French by ceci and cela ; the word 
thing is then understood in English* 

Rule 180. Ceci is used to point out an object near 
the person who speaks. — Ex. 

Ceci est pour vous. | This is for you. 

Rule 181. Cela is used to point out an object at a 
certain distance from the person who speaks. — Ex. 
Voulez-vous me donner cela I | Will you give me that t 

Rule 182. In a familiar conversation ca is often 
used for cela. — Ex. 



How are you t (how goes it J) 
Do like that. 



Comment ca va-t-il ? 
Faites corame pa. 

Rule 183. The demonstrative pronouns celux, celle, 
oeux, celles, are followed by the preposition de 9 when 
placed before a substantive, and by a pronoun relative, 
when placed before a verb — Ex. 
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Celui de votre pdre. 
Celui que vous voyez. 



That of your father. 
The one whom you see. 



Rule 184. When the demonstrative pronouns celui, 
celle, ceux, celles, are followed by a pronoun relative, 
they are generally expressed in English by he, she, they, 
those, who or whom, if relating to persons ; and by that, 
which, those which, if relating to things. — Ex. 



Celui qui lit le mieux. 
Ceux que nous avons vendus. 
Oelle qui a fait cela. 



He who reads the best. 
Those which we have sold. 
She who has done that. 



QUESTIO 

1. Quelle difference y a-t-il 
entre ce adjectif demonstratif, 
et ce pronom demonstratif ? 



2. Comment emploie-t-on les 
pronoms ce et cela f 

3. Qu'arrive-t-il quand ce est 
imm&liatement suivi par le 
rerbe itre et un substantif y ou 
par le verbe itre et un pronom f 

4. Quel est le nombre que 
prend le verbe itre quand il est 
prececL6 par ce et suivi par 
nous ou vous f 

5. Comment traduit-on this 
et that quand on les emploie 
pour designer un objet que Ton 
ne nomme pis ? 



NNAIRB. 

Ce adjectif demonstratif est 
toujours suivi d'un substantif, 
et ce pronom demonstratif est 
toujours suivi par le verbe itre, 
ou par un des pronoms qui ou 
que. 

On les emploie comme nomi- 
natifs ou sujets du verbe itre. 

Dans ce cas le verbe itre 
prend le nombre du substantif 
ou du pronom. — Ex. 

Ce tout les fils de notre 
voiedn. 

Le verbe itre s'ecrit alors a la 
troisieme personne du singulier. 
—Ex. 

Cest nous qui l'avons fait. 

Cest vous qui avez dit cela. 

Dans ce cas, this se traduit 
par ceci et that par cela. — Ex. 

Ceci est pour votre soeur, et 
cela est pour vous. 
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tf. Par qooi not snivis lea 
pronoms etlui, cclU> ceux, cellcs, 
lorsqu'fls not places avant nn 
anbstantift 

7. Bar quoi ees memes pro- 
noma sont-Oa snivis quand ila 
sont places avant nn verbs f 



Ha aont alora suivis par la 
proposition de. — Ex. 
Celui de votre pere. 

Dans oe cas Us sont suivis par 
les pronoms relatifs qui on que. 
—Ex. 

Celle que Tons avez. 





YOOABULAIRl. 




Been able, 


pu. 


Reasonable, 


raisonnable. 


Chosen, 


chow. 


Reward, 


recompensed. 


Committed, 


commits. 


Saluted, bowed 


, solid. 


Conduct, 


conduiUjf. 


School, 


£cole f t. 


Drawing, 


desritijin. 


Seemed, 


semblS. 


Fault, 


fauU,t 


Taught, 


ensttgni. 


Gentleness, 


douceur t i. 


They are going, 


Vonva. 


Imputed, 


impuU-e. 


True, 


vrai. 


Made, done, 


faU. 


Truth, 


veritS t t. 


Pleased, 


plUySatitfait. 


To meet, 


rencontrer. 


Promised, 


promts. 


We have just, 


nous venons de. 

* 



Traduisez en anglais. 
Ex. 78. 

1. Ne m'avez-vous pas promis nne recompense! — (Test mi, 
mais votre conduite ne m'a pas satisfait. 2. Ce que vous m'avez 
dit est-il bien vrai? — Ce que je vous ai dit est l'exacte verity. 
3. Avez-vous pn lire ce qui est ecrit la ? — Ce qui est ecrit la n'esfc 
pas lisible. 4. Cela est-il juste ? — Cela est juste et raisonnable. 
5. Quel est ce monsieur que vous avez salu6? — (Test un des 
inspecteurs des ecoles publiques. 6. Qui sont ces messieurs que 
nous venons de rencontrer ? — Ce sont des negotiants de Liverpool. 
7. Qui sont ces deux jolies demoiselles qui se prominent avec 
Mademoiselle votre soeur ? — Ce sont les filles de Monsieur L., notre 
voisiii. 8. Qu'est : ce qui vous a tant plu en ce garcon ? — Ce qui 
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m'a plu en lui c'ett sa douceur. 9. Pourquoi avee-vons fait tank 
de reproches a votre frere f — Paroe que c'ett lui qui a commie la 
faute qui m'est imputee. 10. Quel est le maltre qui yous a 
enseign6 le dessin? — Cat Monsieur P., l'ami de votre pere. 
11. Qui a f ait cela ? — Cat nous qui Parous fait. 12. Qu'avez- 
fous choisi, ceci ou cela? — Ceci est plus beau, mais ccla m'a 
semble* plus utile. 13. Ou avez-vous €t& comme cu ? — J'ai ete au 
jardin ou j'ai trouve ceci. 14. Comment ca va-t-il ce matin, mon 
eher Charles? — Pas tres-bien, comme ci comme ca. 



derives ce theme. 

Ex. 79. 

Who has done that ? It is the son of your neighbour. Who 
Qui fait m 177 voisin 

are those gentlemen ? They are the friends of the physician. To 
167 messieurs 177 mSdecin 

whom do (are) these horses belong t They are our uncle's. This 

qui 1«7 177 174 180 

displeases 2 me 1 (very much). What do you 8 think 1 of that! 
— fort Que wi 

What he says is true. To whom do (are) these fine houses belong ! 
176 dit 167 

They are Mr Black's. Those whom you see yonder are the 
"7 174 183 wyejj to-&a* 

sons of our rector. I don't like this; give me that. The 
78 n'aime pas 18 ° mi 

diseases of the mind are more dangerous than those of the 
maladies,L dme,L 7 * m 

body. He who studied is certain to make (some) progress. 
corp8,m. 184 itudie de faire progres 

What (that which) pleases 2 me 1 most is (the) reading. What do 
176 plait lecture, t Que 

you 2 think 1 of this? That is very pretty. Have you seen my 

180 181 

flowers? No, but I have seen your sister's. Is that your 
fleurs,i. 174 £st-ce Id 

book? Yes, that is my book. Are these your horses? Yes, 
177 sont-ce Id 
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these are my hcrsea. It it we who (have) co mp osed this 
177 its compost w 

melody. It is yon who (hare) proposed that. (Good-morning), 
** f. 1W propose* m bonjour 

dear Henry, how are yon? 

us 



FBBSONAL PRONOUNS. 



Rule 185. Personal pronouns are used instead 
of the names of persons and things. They are the 
following : 



J*, 
Ta, 

II, ills, 

Nous, 

Vous, 

lLS,m., lLLI8,f. 



Nominative, 
I. 



thou. 

he, she, it. 

100. 

you. 



Ms or moi, 
Ti or toi, 
Lui, 

Nous, 
Vous, 

Lsur, 



Ms or moi, 
Ts or toi, 
Ls, La, 



me. 

fAee. 

htm, her, it. 



Accusative. 

Nous, 
Vous, 
Lsb, 



Dative. 

tome. 

to thee. 

to him, her, it. 

to us. 

to you. 
{ to them,m. 
I andf. 



us. 



you. 
them. 



Rule 186. The nominative cases Jb, tu, il, eixb, 
nous, vous, ils, or ellbs, precede the vcrh of which 
they are the subject— except in an interrogative sen- 
tence, when they are placed after the verh. — Ex. 

You speak. 
Do you speak t 
They give. 



Vous parlez. 
Parlez-vous f 
lis donnent. 
Donnent ils ? 



Do they give t 



Rule 187. The dative and accusative are placed 
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before the verb in a simple tense, and before the auxi- 
liary in a compound one. — Ex. 



Je yous parle. 

Je vous ai parl6. 

Elle ne les voit pas. 

Elle ne les a pas vus. 

Yous ne leur avez pas donne. 



I speak to you. 
I have spoken to you. 
She does not see them. 
She has not seen them. 
You have not given to them. 



Rule 188. In the imperative mood, used affirma- 
tively, the pronouns (accusative or dative) go after the 
verb, except the third person singular or pluraL In 
that case, me and te change into moi and toi. — Ex. 



Donnez-moi, give me. 
Parlons-leur, let us speak to 
(hem. 



Montrez-les, shew them. 
Qu'il les montre, let him 
shew them. 



When the personal pronouns Moi, toi, lui, elle, 
nous, vous, eux, are preceded by a preposition, they 
follow the verb. — Ex. 



Mettez-les devant moi. 
Nous parlons de toi. 
Bevenez avec lui. 
Faites cela pour elle. 



Put them "before me. 
We are speaking of thee. 
Come back with him. 
Do that for her. 



Eule 189. When the imperative is negative, the 
pronouns precede the verb, and the first part of the 
negation ne comes first. — Ex. 



Do not speak to me. 
Do not lend him. 
Let us not tell them. 
I Let us not see them. 



Ne mo parlez pas. 
Ne lui prdtez pas. 
Ne leur disons pas. 
Ne les voyons pas. 

Rule 190. In an interrogative sentence, the dative 
ot accusative precedes ; then comes the verb with the 
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nominative; and in a compound sentence, the past 
participle comes last — Ex. 



Me parlez-YOus ? 
Lea connaissex-votis f 
Lai avez-vous parle* ? 
Lea aTez-voos tub ? 



Do you apeak to met 
Do you know them t 
Have you spoken to htm f 
Have you seen them t 



Bulb 191. In the interrogative and negative form, 
ne begins the sentence. 



Ne vous a-t-il pas parl6 f 
Ne lui a-t-eUe pas ecrit f 
Ne le lisez-rous pas ? 
Ne les connaiasent-ils past 
Ne ravea-roos pas rue ? 



Has he not spoken to you t 
Has she not written to himt 
Do you not read it t 
Do they not know them t 
Save you not seen her t 



QUESTIONNAIRE. 



1. Combien *y a-t-il de per- 
sonnel et quelles sont-elles ? 

2. Qu'est-ce que c'est que la 
premiere personne ? 

3. Qu'est-ce que c'est que la 
seconde ? 

4. Qu'est-ce que o'est que la 
troisidme I 

5. Quels sont les pronoms 
de la premiere personne I 



6. Quels sont ceux de la 
seconde personne ? 

7. Le pronom vous s'emploie- 
t-il tou jours pour le pluriel f 



II y a trois personnes: la 
premiere, la seconde, et la 
troisidme. 

Cost la personne qui parle. 

C'est celle a qui 1'on adresse 
la parole. 

C'est la personne de qui Ton 
parle. 

Les pronoms de la premiere 
personne sont : je, me, mot, pour 
le singulier, et nous pour le 
pluriel. 

Ce sont : tu, te, toi, pour le 
singulier, vous pour le pluriel. 

II s'emploie quelquefois pour 
le singulier, par politesse. 



■ 

I 
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8. Quels sont lea pronoms 
de la troisi&me personne ! 

9. Comme qnoi peut-on em- 
ployer les pronoms je, tu, il, Us, 
elle, elles t 

10. Comment peut-on em- 
ployer les pronoms nous et vous t 

11. Comment peut-on em- 
ployer les pronoms me et te t 

12. Quelle est la seule 
manidre dont on puisse faire 
usage des pronoms lui et lew ? 

13.- Quelle difference y a-t-il 
entre le, la, les, pronoms, et It, 
la, les, articles ? 



14. Quelle est la place des pro- 
noms je, tu, il, elle, nous, vous, 
Us, elles, lorsqu'ils sont employes 
comme nominatifs on sujets t 

15. N'y a-t-il pas nne ex- 
ception a cette rdgle ? 

16. Quelle est la place que vous 
donnez aux pronoms employes 
comme datifs et comme accusatifs 

17. Ou placez-vous les pro- 
noms employes comme datifs on 
accusatifs, dans les phrases in- 
terrogative* ! 



Ce sont: il, elle, lut, pour 
le singulier; et Us, elles, leur, 
pour le pluriel. 

Ces pronoms ne peuvent s'em- 
ployer que comme sujets. 

Les pronoms nous et vous s'em- 
ploient tantdt comme sujets, tan- 
tdt comme accusatifs on comme 
datifs. 
lis peuvent s'employer comme 
accusatifs ou comme datifs. 

On ne peut faire usage de ces 
deux pronoms que comme 
datifs. 

Les premiers sont tonjours 
places avant nn verbe et em- 
ployes comme accusatifs, les 
derniers ne peuvent se placer 
qne devant un substantif. 

Us doivent pricider le verbe 
dont ils sont nominatifs. 



Oui, lorsque la phrase est in- 
terrogative, ces pronoms doivent 
se placer apres le verbe. 

Je les place avant le verbe dans 
les temps simples, et avant l'auxi- 
liaire dans les temps composts. 

Dans les temps simples, je 
place d'abord les pronoms 
datifs ou accusatifs, puis le 
verbe, et ensuite le nominatif; 
dans les temps composts, je suis 
le m6me ordre, en placant le 
participe pass! le dernier. 
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18. Quelle est la plaoe des 
pronoms datifs ou accusatifs, 
dans le mode imp6ratif , qnand 
la phrase est affirmative ? 

19. Dans ce cas en qnoi 
change-t-on meet tet 

20. Quelle est la regie a suivre 
quand Vvrnptratif est employe" 
aveo la negation ne-pas t 



La place de ees pronoms est 
toujours aprls le verbe, ex- 
cepts & la troisidme personne, 
oil ils se placent imm6diatement 
avant le verbe. 

On les change en moi et tot. 

Le mot ne se place le premier, 
le pronom datif ou accusatif se 
place entre ne et le verbe, et le 
mot pas se place apres le verbe. 



VOOABULAIRE. 



Adventures, 

Charged, 

Chess, 

Does he like ? 

Dost thou 
speak? 

Do you play ? 

Do you remem- 
ber? 

Draughts, 

I play, 

I tell thee, 

I will speak, 

None, no, 



aventure8,{. 
chcvrgt. 
tehees, 
aime-t-il f 

| est-ce que tu 
| paries t 

jouez-vow t 

songez-vousf 

dames, 
jejoue. 
je te dis. 
je parlerai. 
ne-aucun. 



Only, 
Belated, 
They accused, 
They blamed, 
To criticise, 
To reward, 
To succeed, 
Translated, 
We remember, 
We will keep, 
Will they ) 
praise? j 
Will you speak ? 
Word, 



ne-que. 

racontt. 

ils accusaient. 

ils bldmaient. 

critiquer. 

re*compenser. 

riussir. 

traduit. 

noussongeons. 

nous tiendrons. 

loueront-ils t 

parlerez-vous t 
parole,f. 



Traduisez en anglais. 
Ex. 80. 
1. Jouez-vow quelquefois aux e'ehecs? — Je ne joue qu'aux 
dames. 2. Votre p£re aime-t-iJ la musique ? — II aime la bonne 
musique. 3. Loueront-ifo votre conduite? — Ils loueront ma 
conduite et me rccompenseront. 4. Vos scours ont-elles dte* au bal 
de Madame B. ? — Elks n'ont assists a aucun bal cet hiver. 5. 
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ce que tu paries serieusement en ce moment? — Je parle tr6s- 
serieusement et je te dis ce que je pense. 6. Songez-vota a la 
promesse que vous m'avez faite ? — Noils songeons a cette promesse 
et nous tiendrons notre parole. 7. Vous ont-t'Zs donn6 la 
recompense promise! — 72s 7M>i« ont donn6 la recompense qu'tJs 
nous avaient promise. 8. Lui parlerez-vous de cette affaire ? — Je 
lui parlerai de tout ce qui nous concerne. 9. Leur ont-ils raconte" 
leurs aventores? — lis leur ont raconte* toutes leurs arentures. 
10. Yos amis m'accusaient-tb d'ingratitude ? — lis ne vous 
accusaient pas d'ingratitude, mais Us vous blamaient. 11. Pour- 
quoi me critiquez-mnts aussi sevdrement ? — Je te critique parce que 
je veui te voir reussir. 12 Ne vous a-t-tf pas charge* d'une 
commission pour moi ? — Non, il ne m'a charg6 d'aucune commission 
pour vous. 13. Ne les a-t-tf pas bien traduits I — II Us a traduits 
le mieuz qu'il lui a 6t6 possible. 



ticrivez ce thdme. 
Ex. 81. 

There are the nieces of Mr B. ; have you already seen 
Voifa — h — vues 

them? I have seen them, but I have not spoken to them. 
190 187 parti W 

Have you written those letters? I have not had (the) 
**> ierU ™ 
time to write them. You (were speaking) to Miss S., 
temps, m. de Scrire 187 pearlies 

do you know her? — Yes, I know her very well. Have 
eonnaissez 190 connaii 18T 

you spoken to them of all our projects? I have spoken 

190 toug projets,m. 

to them of our projects; they approve them all. Has he 
W approuvent 18T 

not written to you? No, he has not yet written to me. 
i« encore 18 * 

Shew us the books which you have bought. He read 
montres w* que m achetis hit 

jour letter, and then (he) tore it. You (will see again) 

ensuite cUchira w reverrez 
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your friends with pleasure. They hare granted me a great 

plaitir accords **i 

favour. Yon hare (eent back) out books to ns. She (will 
w,t renvoyt ™ W 

praise) you for your kind, (good) actions. My father 
louera l87 de — f. 

(will send) us to the country. Shall we succeed in per- 
enverra w campagne,t. Ufl rSuuirons 

tuading (to persuade) you! We hare reprimanded yon. 
a persuader w rSprmcmdS MT 

Let them conduct them with gentleness. Do yon not 
conduisent **• douceur in 

recognise her! Have ther not seen themff. 
reconnamet l r vues 



PERSONAL PRONOUNS. 
(Continued.) 

Bulb 192. Disjunctive Pronouns. 
2V. B. — More rules on these Pronouns will be found In the Syntax. 

First Person, Masculine and Feminine. 



Moi, 

Dl KOI, 
A MOI, 


Singular. 
I or me. 
of or from me. 
to me. 


Plural. 
Nous, we or us. 
Di nous, of or from us. 
A vous, to Ui. 




Siooid Pimoi, Mat 


online and Feminine. 


Toi, 

Dl TOI, 
A TOI, 


thou. 

of or from thee. 

to thee. 


Vous, you, 

Di vous, of or from you, 

A vous, to you. 




Third Pirsoi 


», Masculine. 


Lui, 

Dl LOT, 
A LUX, 


he, him, or it. 
of or from him, it. 
to him. 


Euz, they or them. 
D'iux, of or from them. 
A iux, to them. 
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Third Person, Feminine. 



Ells, 

D'SLLJt, 
A BLUE, 



she, her, or it. 
of or from her, it. 
to her. 



Elles, 
D'ellrs, 

A RLLRS, 



they or them, 
of or from them, 
to them. 



Se, soi, are used in the third person only, for persons 
and things. Se is always used before a verb, and soi 
generally after a preposition. — Ex. 



Ilaeflatte, 

EUe se lone, 

Ghacun agit 
pour sot, 



, he flatters him- 

Hlf. 

she praises her- 
self. 

every one acts 
for himself. 



La vertu est ( virtue is ami- 
aimablede«ot, ( able of itself . 



Eulb 193. Use of Le, la, les. 

These are sometimes used as supplying pronouns to 
avoid repetition. When they have reference to a 
substantive, or to an adjective used substantively, viz., 
used with an article, they agree with it in gender and 
number. — Ex. 



fites-vous le monsieur qui 
desire acheter mon choral ? 
Non, je ne le suis pas. 
fites-vous la malade ? 
Oui, monsieur, je la suis. 
$tes-voua les fils du general B. ? 
Non, monsieur, nous ne les 



Are you the gentleman who 
wishes to buy my horse f 
No, I am not. 
Are you the patient t 
Yes, sir, I am. 

Are you the sons of General BJ 
No, sir, we are not. 



sommes pas. 

Eule 194. When the pronouns Lb, la, les, have 
reference either to an adjective, or to a substantive used 
adjectively, viz., without any article, in the sense of 
so, they are invariable. — Ex. 
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$te8-voti8 oontente, madame ? 
Oui, mademoiselle, je le suis. 
Vous dies riches, nous ne le 
sommespas. 
Madame etes-voua malade I 
Non, je ne le suis pas. 



A re you pleased, madam t 

Yes, Miss, I am. 

You are rich, toe are not. 

Madam, are you ill t 
No, I am not 



Order of the Personal Pronouns. 
Eule 195. The dative comes before the accusative. In 
the interrogative phrases both the dative and accusative 
precede the verb in simple tenses, and the auxiliary in 
compound tenses. — Ex. 



Hvm, her, it, them, 



Mb, lb, la, lbs. 
Tb, lb, la, lbs. 
nous, lb, la, lbs. 
vous, lb, la, lbs. 

Examples of the above Pronouns. 




Je vou8 le donnerai. 
Nous le prdtera-t-il ? 
Ne vous le donnera-t-D pas ? 
Me le montrera-t-il ? 
Ne nous les avez-vous pas 
enroygs ? 



/ will give it to you. 
Will he lend it to us? 
Will he not give it to you t 
Will he shew it to met 
Have you not sent them to 
us! 



Bulb 196. When the dative is in the third person, 
singular or plural, the accusative comes first, as in 

English. — Ex. 
Je le lux donne. 
Vous It leur direz. 
II la lui enverra. 
Nous les leur montrerons. 

Eule 197. When two pronouns, one in the dative, 

the other in the accusative, are governed by the same 

verb in the imperative affirmative, the dative cornea 

last — Ex. 



I give it to him. 

You will tell it to them. 

lie wiU send it to her. 

We will shew them to them. 
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Donnez-le-moi. Give it to me. 

Pr6tez-la-£ui. Lend it to him or to her. 

Montrez-le-nous. Shew it to us. 

Envoyez-les-leur. Send them to them. 

Eule 198, When the imperative is negative, the two 
pronouns precede the verb, according to the general rule. 
—Ex. 

Ne me U montrez pas. Do not shew it to me, 

Ne le lux pr&tez pas. Do not lend it to him. 

Ne nous lee envoyez pas. Do not send them to us. 

Ne \es leur donnez pas. Do not give them to them. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Pour quoi peuvent s'em- 
ployer les pronoms se, soi t 

2. Quelle est la place que 
doivent occuper ces deux pro- 
noms? 

3. Pour quoi emploie-t-on les 
pronoms personnels le, la, lest 



4. Qu'arrive-t-il quand ces 
pronoms repre'sentent un . sub- 
stantif on un adjectif employe 
substantivement. 

5. Avec quoi s'accordent-ils 
quand ils representent un 
adjectif, ou un substantif em- 
ploye adjectivement ? 



Us peuvent s'employer pour 
repr£senter et les personnes et 
les choses. 

Se doit se placer avant un 
verbe, soi se place gen&alement 
aprds une proposition ou la 
conjunction que. 

On les emploie pour eviter la 
repetition soit d'un substantif, 
ou d'un adjectif employe" sub- 
stantivement ; soit d'un adjectif, 
ou d'un substantif employe" 
adjectivement. 

Ces pronoms prennent alors 
le genre et le nombre du 
substantif ou de l'adjectif 
employe" substantivement. 

Dans ce cas ils restent 
invariables. 



G 
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6. Quelle est U place du pro- 
■am datif par rapport au pro- 
nom cunuattf? 

7. JTya-Vdl pas une exception 
toetto regie? 



8. (Mplaces-vouslespronoma 
<fat{/s ei accusatifs quand la 
phrase est interrogative ? 

9. Quand on verbe a I'iro- 
peratif affirmatif gouverne deux 
pronoms, Fun datif et l'autre 
accvsatif comment places-vous 
ces deux pronoms ? 

10. Qu*arrive-t-il quand le 
verbe est a 1'imperatif ncgatif ? 



Le pronom datif doit etre 
piac6 avant le pronom accusatif. 

Oui, monsieur, quand le pro- 
nom datif est de la troisidme 
personne du singulier ou du 
pluriel, il doit etre place* aprds 
le pronom accusatif. 

Je lea place avant le verbe 
dans les temps simples, et avant 
Taoxiliaire dans les temps com- 
poses. 

Je les place aprds rimperatif, 
et alors le pronom datif vient 
apres le pronom accusatif. 



Les pronoms datif 8 et accusa- 
tifa se plaoent avant rimperatif, 
et le pronom datif reprend alors 
sa place avant le pronom accu- 
satif. 



VOOABULAIRB. 



Abuses herself, s'abust. + 
Both, Urns les deux. 

By no means, nullemcnt. 



Careful, 

Disappoint- 
ment, 

Egotist, 

Every one, 



toigntux-se. 

idisappomte- 
ment. 

tgoUte. 
chacun. 



Exposes herself^' expose. 
Fiery, fougueux-se. 

Flatters herself, se flatte. 



Gained, 

Immediately, 

Instantly, 

In vain, 

I shall send, 

I have to 
attend, 

Many, 

Married, 

Only thinks, 

Prize, 



retnportS. 
tout de suite, 
a V instant, 
vainement. 
fenverrai. 

je dais trader. 

beaucoup. 
mane*. 

nepense que, 
prix,m. 
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Ring, bague,L 

Teaches, enseigne. 

The patient, Uvula malade. 

Too soon, trop t6t. 



Vacations, vaeances t f. 
Will yon bay? aehUerez-vous t 
Will you lend? prSterez-voust 
Whoerer, quiconque. 



Traduises en anglais. 
Ex. 82. 

1. Ne penses-Yona pas qne Louise se flatte trop tdt dn succesf — 
Je pense qu'elle s'abnse et f'expoae a un desappointement. 2. 
Quelle est la maxime des egofetes! — C'est celle-ci: chacnn pour 
soi, Dieu pour tons. 3. Qne nous enseigne cette fable ? — Elle nons 
enseigne qne qniconqne ne pense qu'a soi n'a pas beanconp d'amis. 
4. &tes-yous l'eldre qui a remport6 le prix d'honnenr? — Non, 
monsieur, je ne le suis pas, c'est mon frere. 5. Ultes-yous la 
malade qne je dois traiter? — Non, docteur, je ne la snis pas. 
6. Vos demoiselles sont-elles satisfaites de lenrs yacances? — Non, 
madam e, elles ne le sont nnllement. 7. J*aiYu yos deux fils, sont- 
ils maries? — Oui, ils le sont tons les deux. 8. Avez-vous apporte" 
le journal a madame ? — Oui, monsieur, je le lui ai apporte* il y a un 
moment. 9. Me preterez-yous rotre cheral? — Je ne vous le 
pr6terai pas, car il est trop fougueux. 10. Vous medemandez tob 
ciseaux, ne vous les ai-je pas donnas? — Vous ne me les avez pas 
donnes, car je les chercho rainement. 11. II te demande ton 
dictionnaire, le lui preterag-tu? — Je ne le lui preterai pas, il 
n'est pas assez soigneux. 12. Voila une belle bague, montrez- 
la-moi % — Si je vous la montre me Fachdterez-vous ? 13. Ma f emme 
desire ces bijoux, enyoyez-fes lui tout de suite. Je les lui enrerrai a 
l'instant. 

Bcrivez ce theme. 
Ex. 83. 

A good action carries its reward with itself. He gives 
f. forte recompense,!. 1W dormt 

himself (a great deal) of trouble. They defend themselves. She 
"* beaucoup peine dS/endent 1M 
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praiaes herself (too much). Virtue ifl amiable in (of) itself. 
loue ws trop art. vcrtu,L aimable 1OT 

Are you the governess of those children f No. sir, I am 
gouvarnante 

not. Are you her cousin? Tea, miss, I am. Are yon 

108 8a f. 193 

quite free in your country? Yes, sir, we are. Are 
enttirement libra payi t m. 1M 

you prisoners! We were prisoners, but we are no longer 
prisonnicrt itions ne pitta 

(so). Are you the prisoners (that have been) set free? 
194 qu'on a dtlwris 

Yes, we are. Are you the mother of that fine boy? Yes, 
i« beau 

sir, I am. Young ladies, are you ready? No, madam, we 
193 mademoiselles prites 

are not. Gentlemen, are you the pupils of (the) Dr 8.1 
194 tlevea » docteur 

Yes, sir, we are. I thought (that) they were married, 
103 croyais metrics 

but they are not. He has sold you some books; has lie 
19* V endu w 

sent them to you? You have sold your horse to my 
envoys* 196 

brother; has he not paid it to you? (Here are) (some) 

191 payS 190 void 

letters for my father; send them to him. I confide that 

envoyez 197 confie 

secret to you, but do not tell it to her. 
— m. W dties 198 



RELATIVE PRONOUNS. 

Rule 199. These pronouns relate to a substantive, a 
pronoun, or a phrase preceding, which are called ante- 
cedent They agree in gender, number, and person, with 
their antecedent. They are the following : 
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Qui. 
Qua. 


whim [«■*««■**. 


Quoi. 


what. 


Lequbl. 


which. 


Dont. 


whose, of whom. 


Ofr. 


in which. 


En. 


of him, of her, of it, from U, of them, some 




of it, some of them, any. 


Y. 


to him, to her, to it, to them, in it, in them, 




therein. 



Norn, 


Qui. 


Gen. 


Db qui, dont. 


Dat. 


A qui. 


Ace. 


Que. 



Rule 200. Qui, que, dont, oft, en, t, are used for 
both genders and numbers. 

who, which, that. 

of whom, of which, whose. 

to whom. 

whom, which, that. 

Examples. 

L'homme qui parle. The man who speaks. 

L'homme de qui je parle. The man of whom I speak. 

L'homme a qui je parle. The man to whom I speak. 

L'homme que je yois. The man whom I see. 

Qui, que, lequel are used both for persons and 
things. 

Rule 201. Who is always translated by qui, which 

is then nominative. 

The young lady who is 
speaking is my cousin. 

Rule 202. Which is translated by qui, used as 

nominative, when it is placed between a substantive 

and a verb. — Ex. 

Vous avez achete 1 nne gram- I You have bought a grammar 
maire qui est trds-bonne. I which is very good. 



La demoiselle qui parle est 
ma cougine. 
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Rule 203. Which is translated by que, used as 

accusative, when placed between a substantive and a 

pronoun. — Ex. 

Le cheval que vous royez est a I The horse which you see 
utl de mes amis. | belongs to a friend of mine, 

Eule 204 Which is translated by lequel,iil ; 

LAQUELLE, f. ; LESQUELS,m, pL ; LESQUELLES, £ pL j 1st, 

When it is placed at the beginning of an interrogative 
sentence; 2d, When it is placed at the end of a 
sentence ; 3d, When it is preceded by a preposition, — 
Ex. 



Lequel achdterez-vous ? 

C'est un de nous, maia je ne 
sais lequel. 

La table sur laquelle vous 
avez place* ces livres n'est pas 
propre. 

Eule 205. Whom is translated by que, used as an 
accusative, when it is placed between a substantive and 
a pronoun. — Ex. 



Which will you buy t 

It is one of us, but I do no* 
hiow which. 

The table upon which you 
have placed these books is not 
clean. 



L'ami que j'ai perdu 6tait 
trds-sincere. 



The friend whom I lost was 
very sincere, 

Eule 206. Whom is translated by qui, used as an 
accusative, 1st, When it is placed at the beginning 
of an interrogative phrase, or between a verb and a 
pronoun ; 2d, When it is preceded by the preposition 
to, then it is used as a dative. — Ex. 



Qui cherchez-YOus ? 
Envoyez qui vous voudrez. 
L'61ere a qui j'ai donne cette 
le?on. 



Whom do you seek ? 
Send whom you please. 
The pupil to whom I gone this 
lesson. ■ 
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Rule 207. What is translated by quoi, let, When it 
is governed by a preposition ; 2d, When it is placed at 
the beginning of an interrogative phrase and followed 
by an adjective, used in the comparative ; then de is 
placed after quoi, in French. — Ex. 



Avec quoi faites-vous cela f 
De quoi parlea-YOUB ? 
Quoi de plus utile que 
l'instruction ! 



With what do you do thai t 
What are you speaking off 
What more useful than 
instruction t 



Rule 208. What is translated by que, 1st, When it 
is at the beginning of an interrogative phrase and 
followed by a verb ; 2d, When it is placed between 
two verbs, the first of which is used negatively ; in 
these cases que is an accusative. — Ex 



Que pensez-Tous de cet homme ? 

Je ne sals que repondre & 
monsieur votre pere. 



What do you think of this 
man? 

I don f t know what to answer 
to your father. 



Rule 209. What, at the beginning of an interroga- 
tive sentence, is translated by que when it immediately 
precedes the verb. It is translated by quel, quels, 
quelle, quelles, before the verb etbe, and also before 
a substantive, with which it must agree in gender and 
number. — Ex. 



Que faites-TOtis f 
Que Toulez-vous ? 
Quel livre lisez-YOus ? 
Quels livres ayez-Vous lus ? 



What are you doing t 
What do you want t 
What book are you reading t 
What books have you read t 



Rule 210. The relative pronoun whom, that, or 
which, used as accusative, is often omitted in English ; 
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but, in French, que must be expressed, being indis- 
pensable to the clearness of the language. — Ex. 



C'est le monsieur que nous 
arons rencontre* tier. 

Cest le choral que j'ai vendu 
a yotre consiiL 

Je n'oublierai jamais le 
service que vons m'arez rendu. 



It is the gentleman we met 
yesterday. 

That is the horse I sold to 
your cousin. 

I shall never forget the service 
you have rendered me. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Qu'est-ce que le pronom 
relatif ? 



2. Quel est le nom que Ton 
donne au substantif, pronom, 
ou membre de phrase que le 
pronom relatif remplace ? 

3. Comment le pronom relatif 
s'accorde-t-il aveo son antece- 
dent f 

4. Quels sont les pronoms 
relatif s? 

5. Four quoi peut-on employer 
les pronoms qui, que, quoi, dont, 
ou, en et yt 

6. Pour quoi emploie-t-on gut, 
que, lequelt 

7. Comment traduisez-YOUs 
who en francais ? 

8. Dans quelle circonstance 
traduisez-Tous which par qui ? 



C'est celui qui est en relation 
areo un substantif, un pronom, 
ou un membre de phrase pr6- 
cedent qu'il remplace. 

On l'appelle l'anteo6dent du 
pronom relatif. 



II en prend le genre, le nombre 
et la personne. 

Les pronoms relatifs sont : qui, 
que, quoi, lequel, dont, ou, enety. 

On pent les employer pour les 
deux genres et les deux nombres. 

Ces pronoms s'emploient pour 
les personnes et les choses. 

Who se traduit toujours par 
qui employe" alors comme no- 
minatif. 

Je traduis which par qui 
lorsqu'il est place* entre un sub- 
etantif et un verhe, alors qui est 
nominatif. 
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9. Qoand faut-il traduire 
which par qui f 

10. Qoand traduisez-vous 
which par lequel 1 



11. Qnand traduisez-vous 
whom par que ? 

12. Qoand whom doit-il Otre 
traduit par qui ? 



13. Comment traduisez-vous 
whom lorsqu'il est prOcOdO par 
one proposition ? 

14. Dans quelle circonstance 
traduisez-vous what par quoi ? 



15. Quelle est la proposition 
qui, dans ce dernier cas, doit 
6tre placOe aprds quoi, en fran- 
9aisJ 

16. Qnand traduit-on what 
par que! 



C'est lorsqu'il est place* entre 
nn snbstantif et un pronom ; 
alors que est accnsatif . 

Je traduis which par lequel, 
lorsqu'il est place* au commence* 
ment d'une phrase interrogative ; 
lorsqu'il se trouve a la fin d'une 
phrase ; et lorsqu'il est prOcOdO 
par une proposition. 

C'est lorsque whom est place" 
entre un snbstantif et un pro- 
nom, alors qui est accnsatif. 

C'est lorsque whom est au 
commencement d'une phrase in- 
terrogative, ou place" entre un 
verbe et un pronom, dans ce cas 
qui est accnsatif. 

Je le traduis par qui. 



Je traduis what par quoi, 
lorsqu'il est gouvernO par une 
proposition; et aussi lorsqu'il 
est au commencement d'une 
phrase et suivi par un adjectif . 

C'est la proposition dc. 



On le traduit par qus lors- 
qu'il est au commencement d'une 
phrase interrogative et suivi 
par un verbe; et aussi lors- 
qu'il est place entre deux verbes 
dont le premier est employe" dans 
le sens nOgatif ; dans oes deux 
cas que est accnsatif. 

g2 
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17. Quand lea pronoms, 
which, whom, that, employe's 
eomme accusatifs, sont omis en 
anglais, que faut-il faire en 
francaist 



En francais il fant exprimer 
ees pronoms qui sont indispensa • 
bles a la clart6 de la phrase. 



VOOABULAIRB. 



As well as, 

Broken, 

Castle, 

Composed, 

Departure, 

Domain, 

Eldest, 

First perfor- 
mance, 

Hill, 

I am trying 
to find, 

I don't know, 

I shall an- 
nounce, 



amti que. 

brief, casti-e. 

chdteau t m. 

compost. 

cUpcvrt. 

domaine t m. 

ain6-e, 

[ d6but,m. 

eoUine,i. 

) je cherche 
\ a trouver. 

je ne tats. 
J fannoncerat. 



Lands, 

Manages, 

Mirror, 

Notary, 

Payment, 

Satisfactory, 

Shall I send ? 

Set out, 

Solvent, 

Stuffs, 

To replace, 

Visited, 

Youngest, 



terret,t 

e'occupe. 

glace,!. 

notavre. 

paiement t m. 

satitfcmant-e. 

eiwerrai-je? 

pcurti-e. 

solvable, 

£toj/e*,L 

remplacer. 

vuiti. 

cadet-te. 



Traduisez en anglais. 
Ex. Si. 
1. Avez-vous vu les soldats qui sont arrived? — J'ai vu ceux qui 
sont partis, xnais non ceux qui les remplacent. 2. Yotre mSre 
a-t-elle visits le chateau qui est sur la collinef — Elle a visits ce 
chateau ainsi que les terres qui dependent de ce domaine. 3. A-t-il 
lu les livres que je ltd al envoyes! — n les a lus et les a trouves 
fort amusants. 4. Laquelle prei6rez-vous, ma soeur cadette ou 
ma soeur alneel — Je les trouve toutes les deux tres-aimables et je 
ne sais laquelle je prtifexe. 5. Qui a. brise* la glace du salon? — 
C'est un des enfants, mais j'ignore lequel. 6. Qui demands*- 
vous? — Je demande le notaire qui s'occupe des affaires de moo 
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oncle. 7. Le marchand d qui vous ares rendu ces 6toffes est-il 
solvable. — II est tres-solvable, et est tres-regulier dans see 
paiements. 8. Vous enverrai-je Pierre ou Jacques? — Envoyez qui 
toub roudrez, cela m'est indifferent. 9. A quoi toub occupez- 
tous la, mon jeune ami ? — Je cherche a trourer de quoi eed est 
composed 10. Qtt'annoncerez-vous a notre pdre ? — Je lui annon- 
oerai notre prochain depart de cette ville. 11. Que pensez-vous de 
cette nouvelle actricef — Je ne sais que penser en presence d'un 
debut si pen satisfaisant. 12. QueZZes nouvelles avez-yous apprises 
ce matin ? — J'ai appris de bien bonnes nouyelles. 13. De quelle 
religion etes-vous ? — Je suis de la religion Chrltienne. 



ficrivez ce theme. 

Ex. 85. 

Have your pupils profited by (of) the lessons which you gave 
«• profiU Uc<ms t l *» 

(have given) (to) them ? The books which we have lent to 
donates *» ™ priUs l « 

them are those which we (have) received from Paris. You have 

184 recus 

not many (of) mistakes in your exercise ; you have understood 
beaucoup fautet compris 

the rules which I have explained to you. One of my school- 
regleSft. a03 expHqutes 187 camarades 

fellows told me that, but I cannot remember which. Which 

d'icole m'a dit m tie puis me rappeler ^ ao * 

of those ladies is the most elegant f What more beautiful than 
w domes » iU — f. ™ beau ™ 

the rising of the sun I The wisdom which experience gives 
lever ,m. sagessej. 203 art dorme 

is the best. Who is that gentleman ? Who are those ladies ? 
132 2oi 164 monsieur 16 * dames 

With whom do you 3 live 1 ? From whom have you received that 
Avec ** demeurez 2M 166 

letter ? With whom were you just now f I was with a 
lettre,t. (tin tout a Vheure Tttais 

person you know very well, and who knows you also. 

personne f i. wo oonnaissez m connatt 1W 
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Which of your sisters is learning (learns) French ? On which of 
204 apprend curt. Sur 2°* 

these tables (shall I put) this basket? In which of those 
187 f. mettrai-je lw corbeiUe,L Dans *» 

glasses (will yon put) those flowers ? What are your reasons for 
verres t m. mettrez-vous 167 ao9 raisons,i. 

acting thus? What do you 2 think 1 of this book? Of what 
agvr ainsi 209 164 ao9 

colour is the dress you have bought ? On what (will he 
coulew,t robe,L 2l0 acheUe W question- 

question) us ? What have you put in my pocket ? What are you 
nera-t'il 187 208 mis poche,f. 

speaking of* (of what speak you) ? 

207 parlez 



Of dont, ou, en, and y. 

Bulb 211. Dont is used instead of duquel, desquels, 
de laquelle, desquelles. 

Which and whom are translated by dont when they 
are preceded by one of the prepositions of or from ; 
whose is always translated by dont, except at the begin- 
ning of an interrogative sentence, when whose is trans- 
lated by a qui. — Ex. 



The house of which I speak. 

There is the man whose house 
was burnt (down). 

The pupil whose exercises are 
always so well written. 

Tour aunt from whom 1 
have received this present. 

That garden of which the 
flowers are so beautiful^ and the 
fruit so good. 

* In French the preposition must not be divided from th* pronoun quoi, 
though it be divided in English. 



La maiBon dont je parle. 

Voila rhomme dont la maison 
a 6t6 brulee. 

L'eleve dont les themes sont 
'toujours si bien ecrits. 

Votre tante dont j'ai recu ce 
present. 

Ce jardin dont les fleurs' sont 
6i belles, et les fruits si bons. 
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Eule 212. Oti is used instead of lequel, laquelle, 
lesquels, lesquelles, preceded by a preposition ; it can 
only be used in speaking of things. 

Which is translated by ou when preceded by one of 
the prepositions in, to, from, by, through. — Ex. 

The state in which you find 



L'6tat ofr (dans lequel) vous 
me trouvez. 

Le pays D'ofr (duquel) elle 
vient. 

Le trou ofr (a travers lequel) 
ilapass6. 



me. 



The country from which she 
comes. 

The hole through which he has 
passed. 



N.B. — Ob is considered as a relative pronoun only when it may 
be translated in English by which, preceded by one of the preposi- 
tions mentioned in the above rule; in any other case, it is an 
adverb of place. 

Eule 213. En is seldom used in speaking of persons; 
it is chiefly used in speaking of things and of places. 
Him, her, it, and them, are translated by en, when 
preceded by one of the prepositions of or from. Some 
or any is translated by en, 1st, When it is placed after 
a verb ; 2d, When it is at the end of a phrase; 3d, 
When it is followed by of it ox of them. When some is 
followed by an adjective, this adjective must be preceded 
by de in French. — Ex. 

This wound is not dangerous ; 
he will not die of it. 

You like this author, you 
often speak of him. 

I have some peaches ; will you 
have any t I will give you some. 

I thank you, I have some very 
good (ones). 



Cette blessure n'est pas 
dangereuse, il n'en mourra pas. 

Vous aimez cet auteur vous 
en paries souvent. 

J'ai des peches, en voulez- 
vous ? Je vous en donnerai. 

Je vous remercie, j'en ai de 
trds-bonnes. 
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Rulb 214. Y is chiefly used in speaking of things, 
but it is also used with reference to persons. Him and 
her are translated by t when preceded by to; it and 
them, preceded by to or in, are also translated by t. — 
Ex. 



Cette femme eft mechante, 
je ne m*y fie pas. 
Void, aa lettre, j'y repondrai. 

J'aime let arte, fy troure de 
grandes jouissances. 



This woman is wicked, I do 
not trust (to) her. 

Here is his Utter, I will 
answer (to) it. 

I like (the) arts ; J find great 
pleasure in them. 



Rule 215. En and t are always placed before the 
verb, except in the imperative affirmative. — Ex. 

Here it my exercise; find 
mistakes in it if you can. 



Voici mon theme, trcravez-y 
dee fautes si yous le pouvez. 

Lisez cette lettre et donnez- 
m'en la traduction. 



Read this letter, and give me 
the translation of it. 



Respective places of the Personal and Relative 

Pronouns. 

Rule 216. Prom the above rules, it follows that 
these pronouns hold the following places in the 
sentence : 



ME, TB, BE, HOU8, yous, 

Le, la, lbs, . . 

LUI, LEUR, 

X, . . . . 

Elf, ... 



come before all others, 
before lui, leur, y, en. 
before y and en. 
before en. 
always the last. 



EXAMPLES. 



Vons me le donnez. 
Je ne le lui pr6te pas. 
Vous Us en avertirez. 



You give it to me. 
I do not lend it to her. 
You will warn them of ii 
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Us hti en enverront. 
V6118 leur en parleres. 
J*j en enrerraL 



They will tend some to him,' 
YouwiUtpeaktothemaboutit. 
I will tend tome there. 



QUESTIONNAIRE. 



1. De quoi dont est-il syno- 
nime? 

2. Quand peut-on traduire 
which et whom par dont. 

3. Comment traduit-onwAose t 



4. Pour quoi emploie-t-on <wi; 



5. Quand pent-on faire usage 
de <wi? 

6. De quelles propositions 
which doit-il 6tre precede pour 
pouyoir 6tre traduit par ofr ? 

7. Quels sont les pronoms 
anglais qui peurent se traduire 
parent 

8. Dans quel eas tome peut-il 
se traduire par en t 



9. Que faites-vous quand 
tome est sum par un ad jectif ? 



II est synonime de duquel, 
desquels, de laquelle, desquellet. 

C'est lorsqu'ils sont prec&les 
d'une des prepositions of ou 
from* 

Ge mot se traduit par dont 
excepte* lorsqu'il commence une 
phrase interrogative. 

On l'emploie & la place dc 
lequcl, Uequelt, laquelle, lee* 
quelles, precedes d'une proposi- 
tion. 

On n'en pent faire usage qu'en 
parlant de choses. 

On ne peut traduire which pai 
otr que lorsqu'il est precede 
d'une des prepositions, in, to, 
from, by, through. 

Ce sont him, her, it, et 
them, lorsqu'ils sont precedes 
d'une dee prepositions of 'ou from. 

Premierement, lorsqu'il est 
place" apres un verbe ; seconde- 
ment, lorsqu'il est A la fin d'une 
phrase ; troisidmement, lorsqu'il 
est suivi par of it ou of them. 

Je place la preposition de 
avant eet adjeetif en francaia. 
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10. Qaand traduisez-yous 
him, her, it, et them, par y ? 



11. Quelle eat la place des 
pronoms relatifs en et y ? 

12. N'y a-t-il pas one excep- 
tion a cette regie ? 



Je traduis les deux premiers 
de oes pronoms par r lorsqu'ils 
sont prec£d6s de to ; et les deux 
derniers quand to ou in les pre* 
cdde. 

Ces pronoms precedent le 
verbe ayec lequel ils sont en 
rapport. 

Si, monsieur, quand le yerbe 
est a l'imp&atif affirmatif en et 
y doiyent se placer apres cet 
imp6ratif. 
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Cake, 


gdteau,m. 


Preserves, 


conjUureSyf. 


Cut, 


coupez. 


Request, 


demande,i. 


Delay, 


retard. 


Sister-in-law, 


belle-soeur. 


Ideas, 


ide'esyt 


To accede, 


faire droit. 


I will answer, 


je ripondrai. 


To be in need, 


avoir besom 


loaf, bread, 


pain,m. 


To trust, 


sefier. 


Obtained, 


obtenu. 


Touching, 


touchant-e. 


Piece, 


morceau,m. 







Traduisez en anglais. 

Kx. 86. 

1. Avez-Tous recti une lettre de Louise ? — J'en ai recu une bier 
et j'y repondrai sans retard. 2. II parle de sa fortune, en a-t-il ? 
— II a une tres-grande fortune. 3. Avez-yous des amis ! — Ten ai 
de trda-sinceres. 4. Ont-ils 6te* en Italie cet 6t6? — Ils en sont 
arrives depuis une semaine. 5. A-t-elle traduit ce po&ne ? — Oui, 
et elle y a trouye" de belles idees. 6. Votre boucher est-il honnete ? 
— Je ne le pense pas, aussi je ne m'y fie pas. 7. De qui me parlez 
vous? — Je vou8 parle de ma belle-soeur. 8. Quelle est cette 
dame ? — C'est celle dont l'histoire est si touchante. 9. Qu'ayes* 
yous obtenu de votre pere ? — J'en ai obtenu la permission d'aller 
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cet 6t& a Paris. 10. Vous devez en etre bien aise ? — Oui, j'en suis 
Men aise. 11. Voulez-vous m'y accompagner ? — Je le Toudrais 
bien mais je n'ai pas le temps, j'en suis bien fach6. 12. Sa 
demande est juste ; donnez-y votre consentement — J'ai de bonnes 
raisons pour n'y pas faire droit. 13. Achetez des cerises et tous 
nous en donnerez — J' en achdterais volontiers, mais je n'ai pas 
d'argent. 14. Coupez ce gateau et donnez-en an morceau a Addle 
— Je ltd en ai deja donne* deux morceauz. 15. Combien de 
chevaux a-t-il ? — II en a cinq ; son frere en a dix. 



ficrivez ce theme. 
Ex. 87. 
Here are the children whose (the) parents have (are) 

211 

(set out) for (the) America. The persons of whom I spoke 
partis Amirique pers<mnes,L ni 

(hare spoken) to you are here. It is the lady whose 

W iei "T dome 211 art> 

beauty is (so much) admired. The house from which that 
78 font r e e m 

family is descended, is probably the most ancient in (of 
famille^i. descendue probablement 128 M 

the) Scotland. The grief in which that poor woman is 
JScosse doukur,t n2 . pauvre 

plunged prevents her from receiving her friends. At my 
plong&e empSche W recevoir 14 ° 

return, I found him in the same state of poverty in 
retour,m. W 4tat t m. pauvretS ffl2 

which I had left him. My father loves me tenderly; I 
laissS W aime 18 7 tendrement 

receive (from him) every day (all the days) some token of 
recois a3 26 marques 

his affection for me. Have they spoken to you of my 
w 1 moi 190 

uncle? Yes, they have spoken to me (about him). Has 

18T en a» 

he any sisters? Yes, he has three of them. Has your 

43 216 213 *6 
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brother any money! No, he has none (of it). Are you 
** ne-pas* *" 

pleased with (of) my exercise f No, I am not pleased with 
content *** 

it; yon have (too many) mistakes in it. You have 

tropde fautes,L »* »* 

rendered me a great service; I thank yon for it with all 
rendu w m. remcrcie w 213 fa 

my heart. Have yon thought of itf Yes, I have thought 
ccsur,m. pense" n * 

of it, I shall never consent to it. If your reasons 
116 ne-jamais* consentirai a * raisons,i. 

are good, I (shall yield) to them. I have read this 

me rendrai n * 

collection of poetry ; I have found many beauties in it. 
recueil t m. poisies,i. (Men da) beautes 214 
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Kule 217. These pronouns represent, in a vague and 
indeterminate manner, the things or the persons to 
which they relate; consequently, they are used in 
French when speaking in general terms. They are the 
following : 



Oh. 

quioonqub. 

quslqu'un. 

0HA0T7H,m. ; CHAOUHB,f. 
AUTBUI. 

Pbbsobitb. 
L'uh l'autbb. 

IiES UHB LBS AUTRB8. 

l'unb l'autbb. 

Lbs ubbs lbs autrbs. 



one, people, we, they, it. 

whoever, whosoever, any person. 

tomebody, $ome one, 

every one, each one, each. 

others, other people. 

no person, nobody, no one, any 
person, any body, any one. 

one another, each other. 



* Except before the infinitive mood, the verb most always Ixj placed 
between wb-pas, not; nb-flub, no mart; mb-jaxais. never. 
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T/UK BT L* AUTRE. 

LB8 TTSa BT LBS AUTRBS. 

L'UBB BT l'AUTRB. 

Lbs ubbs bt lbs autres. 



the one and the other •, both. 



Of ON, QUICONQUE, QUELQTj'UN, CHACUN. 

Eule 218. On, this pronoun governs the verb in the 
third person singular, although it implies an idea of 
plurality. It must be repeated before every verb in 
French. — Ex. 



On dit qn'il est malade. 

On parle de guerre. 

On ne pent Tons entendre 
sans 6tre ravi. 

On retient tonjonrs ce qne 
Ton* apprend bien. 



They say he is ill. 

They, people, talk of war. 

One cannot hear you without 
being delighted. 

We always retain what we 
learn well. 



Eule 219. When on is preceded by et and si, l' 
must be placed before it for the sake of euphony, except 
when le, la, les, lux, leur, come after on, because then 
the repetition of the letter l would be disagreeable to 
the ear. — Ex. 



Si Von est riche on a des 
amis. 

Et Von croit qu'il riendra. 
Si on le vent. 



If one is rich 7 one has 
friends. 

And they believe he will come. 
If one wishes it. 



Eule 220. Quiconque has no plural, and relates to 
persons only; it is generally masculine, except when it 
evidently relates to a female; in that case the following 
adjective or past participle is put in the feminina — 
Ex. 

* In this case P is placed before on for the sake of euphony. 
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Quiconque ne dira pas la 
reritS sera puni 

Mes filles, quiconque de rons 
sanra le mieux sa legem, sera r6- 
compensee. 



Whoever shall not tell the 
truth will be punished. 

Daughters (or girls), which- 
ever of you shall know her lesson 
the best will be rewarded. 



Rule 221. Quelqu'un. This pronoun varies in 
gender and number like a real adjective. — Ex. 



Singular. 
QusLQu'u*,m. 
QuiLQU , uvx,f. 



Plural. 

QuiLQUE8-UNS,m. 

QuxLQnss-nHB8,f. 



Eule 222. Quelqu'un, and Quelqu'une are trans- 
lated, in English, by somebody, some one, in affirmative 
sentences ; and by any body, any one, in interrogative 
sentences. — Ex. 



J*ai rencontre" quelqu'un dans 
le pare. 

Quelqu'un est-il venu ? 
Quelqu'un de vous sait-il celaf 



/ met some one in the park. 

Has any body come t 

Does any one of you know that t 



Rule 223. Quelques-uns and Quelques-unes are 
translated by some and several, out of a great number, 
in affirmative phrases, and by any in interrogative 
phrases. — Ex. 



Yons arez la de jolies flenrs, 
donnez-m'en quelques-unes. 

Avez-vous In quelques-uns de 
ees livresf 

Oui, j'en ai In quelques-uns. 



You have some pretty flowers 
there; give me some of them. 

Have you read any of these 
books? 

Yes, I have read a few of 
them. 



Rule 224. Chaoun has no plural, and changes into 
chacune in the feminine. — Ex. 
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Chacun a son opinion. 
Chacune de ces dames. 
Ohacune de ces demoiselles 
lira et traduira nn paragraphs. 



Every one has his own opinion. 

Each of these ladies. 

Each of these young ladies 
will read and translate a para- 
graph. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Qu'appelle-t-on pronoms 
mdtfinitt 



2. Quand fait-on usage de ces 
pronoms, enfrancaisf 

3. A quelle personne faut-il 
mettre le verbe dont on est le 
snjet ? 

4. Que faut-il faire quand il 
y a plusieurs rerbes dont on est 
le sujet? 

5. Que faut-il faire quand on 
est precede par lea mots etousi? 

6. N'y a-t-il pas une excep- 
tion a cette regie ? 



7. Quelle est la regie rela- 
tive au pronom quiconque t 

8. Quels sont les mots par 
lesquels on traduit quiconque, 
en anglaigf 



On appelle pronoms indifinis 
ceux qui representent d'une 
manidre vague et ind6terminee 
les personnes ou les choses aux- 
quelles ila s'appliquent. 

On en fait usage settlement 
quand on parle en general. 

Ce verbe doit se mettre a la 
troisidme personne du singulier. 

II faut repeter ce pronom 
avant chacun des rerbes, bien 
qu'il ne soit pas exprime en 
anglais. 

II faut alors placer V avant on, 
par raison d'euphonie. 

Oui, monsieur, quand on est 
prec6d6 de et ou si, et suivi d'un 
des mots le, la, les, lui, leur, 
l'emploi de V ne doit plus avoir 
lieu. 

Ce pronom n'a pas de pluriel 
et ne s'emploie qu'en parlant 
de personnes: 

Ces mots sont : whoever, who- 
soever, any person. 
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9. Citez-moi la regie pour le 
pronom indlfini quelqu'un. 



10. Comment traduisez-vous 
oe pronom en anglais f 

11. Le pronom chacun peut-il 
s'employer an pluriel ? 

12. Comment ce pronom fait- 
il an f eminin ? 



Ce pronom varie en genre et 
en nombre comme nn v6ritable 
adjectif, snivant le mot auquel 
il se rapporte. 

Je le tradnis par : somebody, 
some one, any body, any one, 
some, et any. 

Ce pronom ne s'emploie qn'au 
singnlier. 

II fait chaeune. 





VOCABULAIRB. 




Afternoon, 


aprte midi,i. 


Punished, 


puni. 


Among, 


» 
parmt. 


Remarked, 


remarqut. 


Arrival, 


arrivSe,?. 


Sooner, 


plus tdt. 


Austria, 


Autriche,t. 


Thought, 


song(, pensi. 


Believed, 


eru. 


To be uneasy, 


s'inquiSter. 


Borders, 


plates bandes,t. 


To begin again 


,recommeneer. 


Clothes, 


kabits,m. 


To-day, 


aujourcThui 


Come back, 


revenu. 


To think, 


penser. 


Exemplary, 


exemplavtt. 


To water, 


arroser. 


Guilty, 


coupable. 


War, 


guerre, L 


Learning, 


apprenant. 


Watered, 


arrosS. 


Library, 


bibliotJtiquef. 


Would remain, 


resterie*. 




Traduisez € 


oi anglais. 






Ex. 


88. 





1. Que pense-t-on de FAutrichef — On pense qu'elle est prete a 
recommencer la guerre. 2, Ou avez-vous 6t6 aujourd'hui? — J'ai 
6t6 visiter quelques-unes de mes amies. 3. Quelqu'un m'a-t-il 
apporte' des habits cette apres midi? — Non, monsieur, on n'a rien 
apporte pour vous. 4. Avez-vous arrose quelques unes de oea 
plates bandes ? — Je n'ai pas- encore eu le temps de les arroser. 6. 
Vousavez vu ma bibliothdque, avez-vous remarque* quelques-uns de 
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mes livres? — J'ai remarque parmi yos livres le nouvel ouvrage da 
Monsieur de Lamartine. 6. Monsieur le Doeteur S. a-t-il 
examine yob eleves? — II a examine chacun d'eux avec un grand 
intertt. 7. Quelle est la morale de oette fable ? — La morale do 
eette fable est celle-ci : On a souYent besoin d'un pins petit que soi. 

8. Qu'a dit la reine en apprenant ce crime horrible? — EUe a dit 
que quiconque en est coupable sera puni d'une maniere exemplaire. 

9. Avait-o» era que rons resteriez a la campagnef — Si on 1'avait 
era on ne se serait pas inquietS de mon absence. 10. Avait-on 
song6 a vons annoncer mon arrivee? — Si Von m'en arait parle je 
serais revenu pins tdt. 



&srivez ce theme. 
Ex. 89. 

They say that the braye Garibaldi has gained another 
218 dit que remporU •* autre 

victory. They say also that this foolish King of Naples 
re f. 2** au*si *<* ingest 

will be compelled to abdicate the crown of Naples. What 
obligi d'abdiquer couronne,i. ** 

do people say! They say that the Queen will go to (in) 
218 laa q^ vra 

Germany next 2 month. 1 What can one do here (to 
Allemagne prochain •* pent 218 faire 

amuse one's self)? One goes a hunting, or fishing; we 
pour i'ammer ai8 va (& la chaise) (a lapiche) 2U 

(ride on horseback) and we (take a walk) when it is fine, 
monteacheval 218 se promene Ufait* 

Each of these houses is surrounded by (of) a fine garden. 
» entourte jardvn y m. 

Whoever tpeaks (shall speak) Kugliah will be punished. Do 
230 parlera puni 

you 2 know 1 any of these ladies? Yes, I know some of 
connaistez 223 cormais *® 213 

* In speaking of the weather, we use in French the verb Faire, 
instead of itre, as in English; so we say: II fait beau, it it fine; il 
fait mauvais temps, it it bad weather; il fait chaud, it it warm; U 
bit froid, it it cold. 
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them. Every one of you, young ladies, (will read) in hex 
224 mademoiselles lira a 15 * 

turn. Every one ought (to relieve) the poor, according to 
tour>m. 224 doit soulager suwant 

his means. Somebody has told it to me. Every one 
^moyens.m. *a #$**"* 

desires to be happy. Has (is) any body come during my 
cUsire 22a venu 

absence? Some of your friends came. 
1 22S (sont venus) 



INDEFINITE PRONOUNS. 
(Continued.) 

Autrui, Pbrsonnb, L'un l' autre, L'un et l'authe. 
Rule 225. Autrui is only used in the masculine, 
and has no plural ; it is generally preceded by a pre- 
position, except when used as an accusative. — Ex. 



Don't rejoice in the misfor- 
tune of others. 
Never deceive others. 



Ne vous r§jouissez pas du 
malheor d' autrui. 
Ne trompez jamais autrui. 

Rule 226. Personne, this pronoun is masculine 
singular. When used as a nominative, and meaning 
nobody, no person, no one, personne requires the 
negation ne after it. — Ex. 

Personne ne me l'a dit. 



Personne ne viendra. 
Personne n'est venu. 



No one told it to me. 
Nobody will come. 
No one came. 



Rule 227. Personne, used as a dative or an accusa- 
tive, requires the negation ne before the verb. — Ex. 



Vous n'aimez personne. 
Je ne parlerai a personne. 
Je n'ai vu personne. 



You love no one. 

I shall speak to no one. 

I saw nobody. 
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Bulb 228. If the verb, of which personne is the 
dative, has one of the personal pronouns le, la, les, nous, 
vou8, me, te, for accusative, and en for its genitive, 
the negative ne must be placed before this pronoun. — 
Ex. 



II ne Tenrerra &. personne. 

Nona ne nous oonfiona ft per- 
sonne. 

Je ne m'en rapporterai ft per- 
sonne. 



Be will send U to nobody. 
We trust to no one. 

I will refer to nobody. 



Bulb 229. In an interrogative sentence, or one which 
expresses doubt, ne is no longer required. 



T a-t-il personne de plus 
heureux que yous ? 

Je doute que personne rienne 
nous voir aujourdluuL 



Is there anybody happier 
than you t 

I don't think any one will 
come and $ee us to-day. 



Rule 230. Personne is a substantive when preceded 
by an article or a demonstrative adjective ; in this case 
it is always feminine, and varies in number ; it means 
a person, people, a man or woman. — Ex. 



I He tea learned man. 
She is a learned woman. 

They are very obliging people. 



C'est one personne instroite. 

Oe sont des personnes bien 
obligeantes. 

Rule 231. L'un l' autre, one another ; and L'un et 
l'autre, the one and the other, both, are used when 
speaking of two ; Les uns, Les autres, and Les uns 
et lbs autres, are used with reference to more than 
two. These pronouns relate to persons and things, 
and take both genders and numbers. — Ex, 
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lis se blessent Vun V autre. 
L'un et V autre aont arrives. 
Ces deux f emmea se blament 
Yune V autre. 



They wound one another. 
Both have arrived. 
Those two women blame one 
another. 



Eule 232. L'un l' autre, each other, one another, 
takes the preposition, or the conjunction, in the middle. 
—Ex. 

They hurt one another. 



Ha se nuiaent lea una aux 
autrea. 

Ds parlent lea una contre lea 
autres. 

L'un ou 1'autre ira.* 



They speak against one an- 
other. 

The one or the other will go. 



Rule 233. Ni l'un ni l'autre, neither, neither one 
nor the other, requires ne before the verb ; when the 
action expressed by the verb can only be performed by 
one of the two subjects, the verb must be in the sin- 
gular ; but when the action can be performed by both, 
the verb must be in the pluraL — Ex. 



Ni Tun ni 1'autre riobtiendra 
le prix. 

«Fai vu eea deux maiaona ; ni 
Tune ni 1'autre ne sont belles. 



Neither one nor the other will 
obtain the prize. 

I have seen those two houses; 
neither the one nor the other it 
pretty. 



QUESTIONNAIRE. 



1. De quel genre et de quel 
nombre eat le pronom ind6fini 
autruit 

2. Far quoi est gen6ralement 
pr§c6d6 autrui t 



Ce pronom ne peut a'employer 
qu'au masculin singulier. 

D eat generalement prec£d6 
par une preposition. 



* L'un ou V autre, either, requires the verb in the singula*. 
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3. Bans quel cas autrui est-il 
employe* sans aucune proposi- 
tion? 

4. Quelle difference y a-t-il 
entre personne pronom ind6fini, 
et personne substantif f 



5. Qu'arrive-t-il, quand le pro- 
nom personne est nominatif ? 

6. Ou place-t-on cette nega- 
tion quand personne est accusa- 
tif ou datif? 

7. Que fait-on quand le verbe 
dont personne est le datif, a 
pour accusatif un des pronoms 
personnels le, la, les, me, te, 
nous, vow, ou le pronom en 
pour regime indirect! 

8. Dans quelles sortes de 
phrases le pronom personne n'ex- 
ige-t-il plus l'emploi de la nega- 
tion net 

9. Four quoi s'emploient les 
pronoms ind6nnis Vun V autre, 
Vun et V autre ? 

10. QueUe est la regie relative 
& l'accord de ces pronoms f 



C'est lorsqu'il est accusatif. 



Le premier s'emploie sani 
aucun article, et est toujours 
masculin singulier; le second, 
au contraire, doit toujours etre 
precede d'un article, et est 
f 6minin singulier ou pluriei. 

II faut alors placer la negation 
ne apres ce pronom. 

Cette negation se place alors 
avant le verbe dont personne est 
l'accusatif ou le datif. 

Dans ce cas il faut placer la 
negation ne avant le pronom 
accusatif, ou avant le regime in- 
direct en. 



Dans les phrases interroga- 
tives, ou qui ezpriment le doute. 



Ces pronoms s'emploient pour 
les personnes et pour les choses. 

lis prennent le genre du mot 
avec lequel ila sont en rapport. 



VOOABULAIRB. 



Advice, ovw,m. 

Been able, pu. 

Deceiving, trompant. 

I would pity, je plavndrais. 

More, davantage. 



One cannot, Von ne pent. 
Prevent one's self, s'empicJier. 
Summer, 4tS,m. 

To confide, confier. 
To remain, rater. 
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To set oat, partir. 
Very strong, bien vive. 
We would wish, nous voudrions. 
Will say, dira. 

Winter, kiver,m. 



Words, mots. 

Worthy, digne. 

What most ) que faut- il 

one do? ) faire t 

Ton seem, vous tembUz. 



Traduisez en anglais. 

Ex. 90. 

1. Gonnaissez-vous Madame B. ? — Oui, c'est one personne bien 
aimable. 2. Vous semblez avoir une affection bien vive poor cette 
famille. — Ce sont des personnes si aimables que Ton ne pent 
s'emp&her de les aimer. 3. Qu'appelez-vous un misanthrope ? — 
Un misanthrope est celui qui n'aime personne. 4. Que faut-il 
faire quand on a un secret? — H faut ne le confier a personne. 
5. Que pr6ferez-vouB de T6t6 ou de l'hiver? — L'une et V autre 
saisons me plaisent beaucoup. 6. Quel est le conseil que vous ont 
donn6 tos deux amis ? — L'un m'a engage* a partir, et V autre m'a 
conseillg de rester. 7. Comment cet homme a-t-il pu faire une 
fortune aussd rapide? — En trompant sans cesse autrui. 8. Citez- 
moi une des plus belles maximes de l'evangile. — D ne faut pas 
faire a autrui ce que nous ne youdrions pas qu'on nous fit. 
9. Fourquoi ne le plaignez-vous pas, y a-t-il personne de plus 
digne de piti6? — Je le plaindrais davantage s'il supportait 
l'adrersite* avec plus de courage. 10. Yotre fille a-t-elle 6t6 voir 
ma mere et mes soeurs? — Oui, monsieur, mais elle n'a trouv6 
personne. 11. Ne dira-t-on pas que vous 6tes trop presomptueux ? 
— Personne ne dira jamais cela. 



ficrivez ce theme. 
Ex. 91. 

We know nobody in this town. That person is very 
connaissons 227 1M 230 

happy. Bear the imperfections of others with patience. 
Souffrez 
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The soldiers excited one another. They speak ill of each 
s'excitaierU tJ31 mat 

other. We must excuse the faults of others. Buy 
232 devons *er difautt *** Achetei 

these two horses; both are good. Mrs B. is a 

107 231 

(very well-informed 2 ) person 1 . Charity rejoices in (of) the 
trh-imtruUc » *• (urijouit) » 

happiness of others. No one will be bold 2 enough 1 to 
bonkeur,m. 225 226 hardi pour 

do that. Which do you 2 like 1 (the best) of those two 
faire 181 204 aimcz mieux lvr 

horses! I like neither of them. Which of those two 

atl)K S3 204 

houses will you buy? Neither; they are too dear. I 
matron*, f. acheter 233 dies cherts 

have seen Miss 0. and Miss P., both are pretty, and very 

231 jolies 

amiable. The one or the other (will come). I fear for 

232 viendra crains 

the one and- (for) the other. They esteem each other. 

232 i'atiment ** 

Both of them (told me) the Bame thing. Who has been 
231 / m'ontdit cJiose,t ** 

in my room! Nobody. Is there any one bold 2 enough 1 ? 
chambrc,t Ya-t-U m 

These men are exasperated against one another. 

exaspirte 232 



INDEFINITE PRONOMINAL ADJECTIVES. 

Rule 234. The indefinite pronominal adjec- 
tives are the following : 



Chaque. 

nul, nulls ; aucun, aucune ; 
pas un, pas unb. 



Every, each. 

None, no, no one, not one, not 
amy. 
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MftMl. 



Plusiiubs. 

Tout, tous, tout*, toutss. 



QlTSL, QUSLS, QUBLLB, QUSLLB8. 
QUXLQUS. 



Same, like, alike, even, also, 
and self, after a perianal pro* 
noun. 

Several, many. 

All, every, whole, quite, en- 
tirely, however,- and as after an 
adjective or a poet participle. 

What. 

Some, whatever, however. 



Of CHAQUE, NUL, AUCUN, PAS UN, MEME, PLUSIEUBS, 

and tout. 

Bule 235. Chaque is always followed by a substan- 
tive to which, it relates, and it is so distinguished from 
ohacun ; it is used for both genders, and has no pluraL 
—Ex. 



Chaque Age a 068 efreurs. 
Chaque fleur a son parfum. 
Chaque homme recut diz 
francs. 



Every age has its errors. 
Every flower has its perfume. 
Each man received ten francs. 



Rule 236. NuL,m., nulle,£; aucun, m., aucune,£; 
pas UN,m., fas une, f., are used only in the singular, 
and change in the feminine ; the negation ne is always 
required before the verb, preceded by one of these 
words. — Ex. 



Nul mortel ne pent approfon- 
dir ce mystere. 

Aucun de ces garcons n'a en- 
vie de venir. 

Aucun chemin de fleurs ne 
conduit a la gloire. 

Ancnne quality n'est pr6f6- 
rable a la uncentf. 



No mortal can fathom that 
mystery. 

None of thou boys have a 
mind to come. 

No road of flowers conducts 
to glory. 

No quality is preferable to 
sincerity. 
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Rule 237. When aucun and pas un are used as an 
answer without any substantive expressed, the personal 
pronoun en (of it, or of them) must be placed before 
the verb, and then the negation ne conies before this 
personal pronoun, — Ex. 



Arez-yous des poires f 
Je n'en ai aueune. 
Votre frdre a-t-il beauooup de 
chiena? 
II n'en a pas un. 



Have you any peart ? 

I have none. 

Hat your brother many dogt t 

He hat none. 



Bulb 238. Meme, used for both genders, takes the 
sign of the pluraL — Ex. 

It it the tame boy, the tame 



C'est le mime gar$on, la mime 
fille. 

Vos droits et lee siens sont 
le* mimes. 



girl 

Tour claims and hu 
alike. 



are 



Rule 239. Meme, when placed after a personal pro- 
noun, is translated by self in the singular, and selves in 
the plural; in this case meme takes the sign of the 
pluraL — Ex. 

Nous-memes, ourselves. 



Moi-meme, myself. 

Toi-meme. thyself. 

Lui-meme, himself 

Elle-meme, herself 

Vous-meme,* yourself 



Vous-memes, yourselves. 
Soi-meme, one*t self ourselves. 



ne 



Je l'ai fait moi-mime. 
Sea enfants eux-mimes 
I'ont pas vu. 

Bulb 240. Meme, when translated by even, also, is 



I have done it myself 
His children themselves have 
not seen him. 



* When voxu-nuhne is addressed only to one person, the pronoun mime 
does not take an s. 
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an adverb, and as such it is invariable ; in this case, it 
is placed after two or more substantives, — Ex. 



Lea animauxy les plantes mime, 
etaient an nombre des divinites 
6gyptiennes. 

Sea cousins, son frere mime, 
Itaient oontre ltd. 



Animals, even plants, were 
among the number of the 
Egyptian divinities. 

His cousins, even his brother, 
were against him. 



Rule 241. Plusieurs, several, is of both, genders, 
and has no singular. — Ex. 

Plusieurs de vos amis sont 



arrives. 

II 6tudie plusieurs langues. 



Several of your friends have 
arrived. 
He studies several languages. 



Rule 242. When Plusieurs is used as an answer, 
without any substantive expressed, the personal pronoun 
en (of it or of them) must be placed before the verb. — 
Ex. 



Louise a-t-elle des flettrs t 
Oui, elle en a plusieurs, 
Votre pdre a-t-il des cherauzf 
II en a plusieurs. 



Has Louisa any flowers t 
Yes, she has several (of them). 
Has your father any horses t 
I He has several (of them). 



Rule 243. Tout, every, used without any article or 
pronoun, is an indefinite pronominal adjective, and 
varies only in gender.— Ex. 

Every man is subject to death. 



Tout homme est sujet a la 
mort. 

Touts sorte d'arbre crott id. 



Every hind of tree grows here. 



Rule 244. Tout, used in the sense of all, whole, is 
an adjective, and agrees in gender and number with 
the substantive or pronoun to which it relates. — Ex. 
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Toute la moisson est dltruite. The whole* harvest is destroyed. 
Nous 6tions tons presents. We were all present. 

Elles 6taient toute* sorties. They were ail gone out. 

Rule 245. Tout, used in the sense of quite, entirely, 

however, is an adverb, and remains always invariable 

before a vowel or an h mute ; it is followed by an 

adjective or a past participla — Ex. 

Bile fat tout emue a cette I She was quite moved at this 
vue. I sight. 

Rule 246. Tout, when followed by an adjective or a 

past participle, used in the feminine, and beginning 

with a consonant or an h aspirate, takes the same 

gender and number as this adjective or past participle, 

for the sake of euphony. — Ex. 

TTne pensee toute sublime. I A thought quite sublime. 
Toutes hardies qu'elles sont. | Bold as they are. 

Rule 247. Tout, preceded by an article, is a substan- 
tive; it is then used only in the masculine singular. — 
Ex. 



Vous a-t-il donne" le tout t 
Le tout est mauvais. 



Has he given you the whole t 
The whole is bad. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Quelle est la difference 
entre chaque et chacun t 

2. De quel genre et de quel 
nombre sont les mots nul y au~ 
cun f pas un f 



Chaque est toujours suivi d'un 
substantif, et chacun par un 
verbe. 

Ces mots ne s'emploient qu'au 
singulier, mais ils varient suivant 
le genre da nom avec lequel ils 
se rapportent. 



* The whole, followed by a- noun, most be rendered, in French, by att 

■Hi 

h2 
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3. Que doit-on placer avant 
le verbe prectde' d'un de cm 
mote? 

4. Comment ecrit-on mime 
quand 11 est place" apres on 
pronom personnel pluriel f 

5. Qu'arrive-t-il quand mime 
est plao6 apres deux on plnaienn 
substantifs? 

6. Comment 6crivez-vous tout 
quand 11 est employ! tans aucun 
article on pronom f 

7. Quelle espdce de mot est 
tout dans oette drconstance? 

8. Que faites-vous quand 
tout est employ6 dans le sens de 
all on whole t 

0. Far quel moyen arrive-t- 
on & savoir que tout est un ad- 
rerbef 

10. Comment faut-il ecrire 
tout alors f 

11. N'y a-t-il pas une excep- 
tion & oette regie 1 



12. Quand tout est-il con- 
sid6r6 oomme un substantif f 



On dolt toujours placer la 
negation ne devant ce verbe. 

On l'ecrit alors avec un t. 



Dans ce cas 11 est adrer be et 
reste Invariable; il correspond 
alors aux mots even, also, 

Je recris toujours au singuller 
en le faisant varier suivant le 
genre du mot auquel il se rap- 
porte. 

Tout est alors un adjectif pro- 
nominal indlfini. 

Je le fais Tarier en genre et 
en nombre, parcequ'alors c'est 
un veritable adjectif. 

C'est quand on pent le tra- 
duire en anglais par quite, en* 
tvrely, however. 

II est alors invariable par 
nature. 

Oui, monsieur, tout quoique 
adverbe varie, par raison d'eu- 
phonie, quand l'adjectif on le 
participe pass6 qui le suit est 
feminin, et commence par use 
consonne cm une h aspiree. 

C'est quand 11 est precede* de 
Particle) dans ce cas il est in- 
variable. 



VOOABULAIRB. 



Ashamed, 
Committed, 



konteux-te. 
commu-e. 



Cottage, 
Death, 



chaumiertft 
mottpt* 
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Delivered, 


Uvri-e. 


Probably, 


probablenuni 


Distressed, 


ajflige'-e. 


Regarding that 


, & cet igard. 


Destroyed, 


cUtruU-e. 


Remainder, 


resUyVL 


Dwelling, 


demeurCyi. 


Scourge, 


JUaUfisL 


Equal, 


tgal, igaux. 


Severely, 


t&oerement. 


Misery, 


mUere t i. 


The fleet, 


lajbtte f t 


Palace, 


palai*,m. 


War, 


guerre t t 



Traduises en anglais. 
Ex. 92. 
1. Quelle raison a-t-elle a donner poor sa justification f — Elle 
dit qu'elle n'a nuUe raison a donner. 2. Pourquoi aime»»vous 
tant lacampagnef — Paroe que nul spectacle n'est plus beau que 
celui de la nature. 3. Cet homme a-t-il beaucoup d'amis? — II 
n'en a aucun. 4. Quelles sont les dispositions que vous avez 
prises a cet egard? — Nous n'en avons pris aucune jusqu'a present. 
5. Pourquoi le recteur a-t-il reprimands cet eleve aussi se>ere- 
ment? — Parce que pa* un de ses themes n'est correct. 6. Marie 
a-t-elle tu Madame P. ? — Elle lui a parle* a elle-mtme. 7. La 
servante a-t-elle porte" cette lettre a Monsieur F. ? — Nous avons 
6te* nous-mimes la lui porter. 8. Pourquoi la guerre est-elle un 
si grand fleau? — Parce qu'alors les palais, les riches demeures, 
mSme l'humble chaumiere, sont souvent livr6s au pillage. 9. 
Quelle nouvelle avez-vous apprise? — On pretend que toute la flotte 
ennemie a 6t6 d6truite. 10. Quel est le premier article du code 
francaisf — O'est celui-ci: tous les Francais sont egaux devant la 
loi. 11. Pourquoi votre mere est-elle tout afflig6e? — Parce qu'elle 
aapprisla mort d'une de ses meilleures amies. 12. Remarquez- 
vous comme cette jeune fille est toute honteuse? — Elle aura pro- 
bablement commis quelque faute. 13. Qu'avez vous fait du reste 
de votre argent ? — J'ai donne* le tout a une pauvre femme. 



£crivez oe theme. 

Ex. 93. 

Do you know any of these ladies ? "No, I know none of 
416 quelqu'une connais ** 
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them. Every country has its customs. Will they let their 
836 pays 144 coutumes LouerotU-iU ltt 

house f No, they (will occupy) it themselves. Will you write 

occuperont w ** Icrtrs 

that letter! No, write it yourself. Are there any cherries on 
i« Scrivez «» *» TartU cerises,!. 

that cherry-tree f No, there are none. Young ladies, none of 
w* cerisier,mS ae 237 ass 

you has written her exercise without mistake. In that hotel 
icrit 160 sans faiUe lfl6 -o*-m. 

(there is) a clock and a mirror in each room. I hare met 
ily a pcnduUyi. glact,i, *& rencontri 

this summer, in Switzerland, several gentlemen from Edinburgh. 
166 4t£,m. en Suisse 2* 1 Edimbourg 

She (will tell) it to him herself. We have undertaken it ourselves. 
dira m *» entrepris M * *» 

Is she loved by (of) her companions? None loves her on account 
ainUc campagnes ss0 aime w d cause 

of her pride. 
116 orgueil,m. 



ficrivez ce th&me. 

Ex. 94. 

Have you seen the 8 whole 1 town? Yes, I have visited all the 

*** visit* ** 

public 2 buildings 1 , and I have (run over) all the principal streets. 
107 4dificcs,m. parcouru *** -& rues,f. 

She was quite astonished to see me. She was quite trembling 
fut *" itonnte de w itait ** tremblarUe 

with (of) fear. None will be sorry (for H). No reason can 
peur Bfl /<2cA4 en ^rawon,! pent 

justify a falsehood. I have had several of his daughters in my 
fier mensonge^m. *** dans 

* Almost all the fruit-trees, in French, derive their names from the fruit 
they bear, by dropping the vowel e and adding the termination 4er. Ex. : 
Poire, pear, poirier. Pomme, apple, pommier. Framboise, raspberry, 
framboisier, raspberry-bush. Praise, strawberry, fraisier, strawberry- 
plant, Ac. Tbore are » few exceptions. 
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classes. Has your brothel any children f Yea, he has several (of 
f. *e « enfant m 

them). All the boys and all the girls are in the garden. Every 

944 *36 

man in that village has a small plot of ground, which he cultivates 
dans m. morceau,m. terre ** cultivc 

himself. They were quite surprised (to meet) us yesterday 
839 f. furent 246 surprises de rencontrer 187 

at Mrs D/s. I would have called on her myself had I (if I had) 
chez passe* chez * ™ si f avais 

had (the) time. My sister has been ill during the whole 
temps t m. malade m 

winter. I have seen the whole house, it is very pretty and very 
hiver.m. ** 1W jolie 

well built. 
«w bdtie. 



Of QUELCONQUE, QUEL, QUELQUE. 

Eule 248. Quelconque whatever, with, a negation, 
is nearly synonymous with nul and auoun ; it is 
invariable, and always placed after a noun. — Ex. 

H n'y a motif quelconque. 
H n'y a cause quelconque. 



There is no motive whatever. 
There is no cause whatever. 



Eule 249. When used without a negation, it varies 

only in number.-Ez. 

Prenez deux livrea quelcon- 
ques. 
Apportez-moi une plume quel- 



Take two books whatever. 
Bring me a pen whatever. 



eonque. 

Eule 250. Quel, m. quelle, f. ; quels, m. pL, 

* To call on, is rendered In French by passer chez; this verb requires the 
pronouns moi, toi, hsi, eUe, nous, vous, sum, sties.— "Ex. : Je vous pile de 
passer cnei mai. Passes ohes toi, cue* ells, ohes sum, &o. 
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quelles, £ pL, what. This pronoun is always followed 

by a noun, expressed or understood, with which it 

agrees in gender and number ; it is used principally in 

interrogations and exclamations. — Ex. 

Quel homme f quelle f emme ? 
Quelle sagease 1 quelle gran- 
deur! 

Quel garcon vous etes ! 



What man? what woman? 
What wisdom 1 what gran* 
deurl 

What a boy you are/ 



Eule 251. Quelque used in the sense of some, is of 
both genders, and varies in number. — Ex. 

Quelque personne m'en a 
parl6. 

Quelques homines laborieux. 
Quelques dames elegantes. 



Some person has mentioned it 
to me. 
Some laborious men. 
Some elegant ladies. 



Rule 252. Quelque, when used in the sense of what- 
ever, always requires que after the substantive which 
it precedes, and then the following verb is put in the 
subjunctive mood. — Ex. 



Quelque raison qu'il donne. 

Quelques ricliesses que vous 
poss&Liez. 

Quelques services que vous lui 
rendiez, il en sera reconnais- 
sant. 



Whatever reason he may give. 

Whatever riches you may 
possess. 

Whatever services you may 
render him, he will be grateful 
for them. 



Rule 253. Quelque, whatever, whoever, when fol- 
lowed by the verb Stre (to be), must be divided into 
two words, and then quel takes the same gender and 
number as the nominative of the verb, and que remains 
invariable. — Ex. 



Quelle que soit sa puissance. 
Quels que soient vos desseins. 
Quelles que soient ces dames. 



Whatever his power may be. 
Whatever your designs may be. 
Whoever those ladies may be. 
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Eule 254. Quelque, followed by an adverb, or an 
adjective without a noun, is an adverb, and as such 
invariable ; it means then however, howsoever. In this 
case the adjective or adverb placed after quelque must 
always be followed by que, and the following verb is 
put in the subjunctive. — Ex. 

However tall your brothers 
may be. 

However well disposed we may 
be. 



Quelque grands que soient 
rosfreres. 

Quelque bien disposes que 
nous soyons. 



Eule 255. Quelque is sometimes followed by a car- 
dinal number; in this sense it means some, about, 
nearly y and is invariable, being then a mere adverb. — 
Ex. 

II a gagne" quelque cinq cents | He has gained about five hun- 
francs. | dred francs. 



QUESTIONNAIRE. 



1. De qnoi quelconque est-il 
synonyme quand il est employe 1 
arec xuie negation f 

2. Qn'arrive-t-il dans ce cas? 

3. En quoi varie-t-il quand il 
est employ^ sans negation f 

4. Arec qnoi et comment 
s* accorde le mot quel t 



5. Dans quel genre de phrase 
l'emploie-t-on f 



Quelconque est alors synonyme 
de nul, aucun. 

Ce mot est alors invariable et 
toujours place* apres un nom. 
H rarie seulement en nombre. 

II s'accorde en genre et en 
nombre aveo le substantif, ex- 
prime* on sous entendu, auquel 
il se rapporte. 

On l'emploie principalement 
dans les pbrases interrogative* 
| et exclamatives. 
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6. Poor quel genre et quel 
nombre s'emploie quelque quand 
on pent le tradnire par some t 

7. Dans quel cas quelque 
exige-t-il le mot que apres le 
substantif ? 

8. A quel mode se met alors 
le yerbe suivant f 

9. Comment eerivez-vous 
quelque lorsqu'il est soiyi dn 
yerbe Stre t 

10. Quelle regie observez- 
Tous alors pour l'aooord T 

11. Dans quel cas quelque 
est-il consider^ comme adverb f 

12. Qu'arrive-t-il alors f 



13. N'y a-t-il pas un autre 
cas ou qudque est encore con- 
sid6r6 comme un adverbe f 



II s'emploie pour les deux 
genres et yarie settlement en 
nombre. 

Cest lorsqu'il est employe* 
dans le sens de whatever. 

H se met au mode tubjonctif. 

Je l'ecris en deux mots. 



Le premier mot quel yarie en 
genre et en nombre, et le second 
que reste invariable. 

Cest lorsqu'il est suivi par 
un adverbe ou un adjectif em- 
ploye 1 sans aucun nom. 

Quelque est alors invariable ; 
l'adjectif ou l'adverbe place* 
apres doit etre suivi de que, et 
le verbe suivant se met au mode 
subjonctif. 

Oui, monsieur, e'est lorsqu'il 
est suivi par un nom de nombre 
cardinal, alors il peut se tra- 
dnire par some, about, nearly, 
et est invariable. 



Hicrivez ce theme. 

Ex. 95. 

Whatever talents you (may have) received from (the) nature, 
862 m. ayez f. 

you may improve them by (the) study. (There is no) man 
pouvez perfectionner w ltwde,i. Ilriya 

irhaterer. There is no means whatever. Whatever faults you 



S4S 



moyen 



24* 



™ fau*e*,L 
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may have committed, he (will forgive) yon. Two points whatso- 
eommises pardonnera 187 m, **• 

ever being given. Whatever efforts you (may make), you will not 
donnis a6a f curia* 

succeed. Whatever your views (may be), I do not approve 
reussirez 8&s vues,f. soient approuve 

them. Whatever may be his reasons, do not receive them. 
268 raisonsj. 189 reeeves 

Whatever his fortune (may be), he will not (be able) to give so 1 
263 f. soit pourra 

large 3 a 1 sum. Whoever his friends (may be), he will not 
aomme,f. Ms soient 

obtain that place. Whatever your talents may be, you will not 
obtiendra f. 25S m. 

succeed without application. However imprudently you 
sans f . ** imprudemment 

(may have) acted, I forgive you. However adroitly 
ayez agi pardonne "7 864 adroitmerU 

(he may set about it), he will not be able to persuade him. 
qu'il s'y prerme der lgl 

However well written these books may be, they have had, 
** Scriis 

till now, little success. In that battle the enemy 
jusqu'a present pen de sueces bataille,f. ennemis 

lost some five hundred men. 
perdvrent 266 ^ 



ADVERBS. 

Rule 256. The adverb is an invariable word which 
modifies a verb, an adjective, or another adverb. The 
word adverb is formed from two Latin words, ad, near, 
and verbum, the verb, because its usual place is near 
the verb. — Ex. 



H parle tloquemment. 
Elle est fr£g-aimable. 
Nous y allons tres-rarement. 



He speaks eloquently. 
She is very amiable. 
We go there very seldom. 
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Rule 257. The adverbs are simple or compound, 
viz. : consisting of one, or of several words ; the latter 
is called adverbial locution. — Ex. 

Bien, Well. 



Tris, 



Frequemment, Frequently. 
Tout a coup, On a sudden. 



Rule 258. In French, the adverbs are generally 

placed after the verb in simple tenses, and between the 

auxiliary and the participle in compound tenses. — Ex. 

He often write* to him. 

He has often written to him. 

Rule 259. Adverbial locutions are placed after the 

participle in compound tenses. 

You have written it hastily. 
He writes better and better. 



H lui ecrit souvent. 
H lui a souvent 6crit. 



Vous l'avez 6crit a la hate. 
H 6crit de mieux en mieux. 



Rule 260. Adverbs are divided into the following 
classes : 

Adverbs of time, of place and order, of quantity, 
of quality and manner; of affirmation, negation, 
and doubt ; of comparison and interrogation. 

Rule 261. The chief adverbs of time are : 

For the Present 

Main tenant, 



Aujourd'hui, 
Actuellement, 
A l'instant, 

Hier, 

Avant-hier, 

Dernidrement, 
RScemment, 



to-day. 

at this time. 

instantly. 

For the Past 

yesterday. 

the day before 
yesterday. 

lately. 

recently. 



now. 
A present, at present. 

Sur le champ, directly. 



Ant&ieurement, before, 
Nagndre, not long since, 

Anciennement, ) 
Autrefois, > formerly, 
Jadis, ) 
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For the Future. 



Demain, 
Apres-demain, 

Bientdt, 

TanWt, 

Le lendemain, 



Alois, 

Long-temps, 

Qnelquefois, 



to-morrow. 

the day after 
to-morrow. 

soon, very 
soon. 

by and by. 

the next day. 



D6sormais, 

Dor6navant, 

A 1'aYenir, 

Dans peu, 
Sous pen, 

Le sur-lende- 
main. 



Indeterminate. 



then. 

long time, 
sometimes. 



Barement, 

Souvent, 

Toujonrs, 



hereafter, 
henceforth, 
for the future, 

shortly. 

two days after. 



seldom. 

often. 

always. 



Rule 262. The chief adverbs of place and order are : 



Ofc, 

Ici, 

L*,y, 

Pres, 

Loin, 

Aillerirs, 

Partout, 



where. 

here. 

there. 

near. 

far. 

elsewhere. 

everywhere. 



Premierement, first. 
Secondement, secondly. 
Apres, 



Ensnite, 
D'abord, 
Auparavant, 
Puis, 



after, 
afterwards, 
at first, 
before, 
then, next. 



Bulb 263. The chief adverbs of quantity are : 

Assez, enough. Tant, 

-R^™™ [much, very much, Trop, 
Beancon P' J many. Pe n, 

Davantage, more* 



so much, so many, 
too much, too many, 
little. 



Rule 264. The chief adverbs of quality and manneb 

are : 

Bien, 

Mai, 

Expres, 



well. 


A la hate, 


hastily. 


badly, ill. 


A l'sise, 


at ease. 


on purpose. 


A tort, 


wrongfully. 




A la mode, 


fashionably. 
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Bule 265. The chief adverbs of affirmation, nega- 
tion, and doubt are : 



Oui, 

Sansdoute, 
Certes, 

Non, 

Ne-pas, ) 
Ne-point, \ 



yes. 

undoubtedly. 

certainly. 



no. 
not. 



AFFIRMATIOH. 

Volontiers, 

D'acoord, 

Soit, 

VBOATIOIT. 

Nullement, 



Peut-Atre, perhaps. 

Probablement* probably. 



willingly, 
done, agreed, 
be it so. 

by no means. 
Point da tout, not at all. 
Ne-jamais, never. 

DOUBT. 

IYraisembla- ) «.* * 

blement, { *«* *** 



Rule 266. Adverbs of comparison and interroga- 
tion. 

COMPARISON. 



Ainri, 


thus, so. 


Moins, 


less. 


Aussi, 


as, too, also. 


Plus, 


more. 


Autant, 


| as much, 
\ as many. 


Pis, 
Si, 


worn, 
so. 


Comme, 


as, like. 


De mieuz en \ better and 


Mienx, 


better. 


mienx, 


\ better 


^ 


IJTTBBRC 


tOATIOlT. 




Pourquoi, 


why. 


Comment, 


how. 


Quand, 


when. 


Ou, 


where. 


Combien, 


i how much, 
\ how many. 


D'ou, 


whence. 




Depuis quand f 
Combien de temps 
Combien y a-t-il qi 


? \ How 
lef ) 


long? 



Rule 267. The adverbs bien, well; mieuz, better; 
mal, badly; jamais, never; trop, too much, are generally 
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placed before the Infinitive; plus, in the sense of no 
matey no longer^ should always precede it — Ex. 

H est dangereux de Prop lire. 
H Taut mieux rire que pleurer. 



Je sols decid6 & ne plus le 
toir. 



It it dangerous to read too 
much. 

It it better to laugh than to 
weep. 

I am determined to tee him 
no more. 



Rule 268. The meaning of a sentence sometimes 
changes according to the place of the adverb. — Ex. 

IShe it very fond of reading. 
She like* to read a great deal. 



Hie aime beaucoup a lire. 
Elle aime a lire beaucoup. 



In the first case, beaucoup modifies the verb aime, 
and in the second it modifies lire. 

Rule 269. The adverbs of quantity are always 
followed by the preposition de before a noun. — Ex. 

/ have enough bread. 
He hat many hortet. 
My brother hat too much 
wine. 

We have little money. 



J"ai asses de pain. 

II a beaucoup de chevaux. 

Mob frere a trop de Tin. 

Nous avons pea (f argent. 



Rule 270. When the adverbs of quantity are used 
in an answer, the pronoun en must be expressed in 
French, and placed before the verb. — Ex. 



Avez-vous aasez de beurre I 
Oui, j'en ai asses. 
N'avez-voufl pas trop de livres f 
Non, je Jx'en ai pas trop. 



Have you enough butter t 
Yet, I have enough (of if). 
Have you not too many bookt t 
No, I have not too many (of 
them). 
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QUESTIONNAIRE. 



1. Qu'est-ce que Tadverbe ? 



2. Pourquoi a-t-on appele" 
cette espece de mot adverbe t 

3. Combien y a-t-il d'especes 
d'adverbes T 

4. Quelle difference y a-t-il 
entre un adverbe et une locution 
adyerbiale f 

5. Quand un adverbe modifie 
on verbe, ou doit-on le placer f 



6. Ou se place la locution 
adrerbiale, quand elle modifie 
un verbe dans un temps com- 
pose" ! 

7. Comment divise-t-on les 
adverbes f 



8. Ou place-t-on les adverbes 
lien, mieux, mat, trop, jamais 
et plus, quand ils modifient un 
verbeaTiiifinitif? 

9. Le sens de la phrase est- 
il toujours le meme, quelle que 
soit la place de Tadverbe f 



L'adverbe est un mot inva- 
riable qui modifie un verbe, un 
adjectif, ou bien un autre ad- 
verbe. 

Parcequ'il se place generale- 
ment auprds d'un verbe. 

H y a deux especes d'adverbes : 
Tadverbe simple, et Tadverbe 
compost. 

L'adverbe est compose" d'un 
seul mot ; la locution adverbiale 
est toujours composee de deux 
ou de plusieurs mots. 

Dans les temps simples, il faut 
le placer aprds le verbe; et 
dans lea temps composes, entre 
Tauziliaire et le participe pass6. 

Elle se place aprds le participe 



On les divise en adverbes de 
temps, de lieu, d'ordrc, de 
quantiti, de qualiU, de maniere, 
^affirmation, de negation, de 
doute, de comparaison et d'in- 
terrogation. 

Ces adverbes se plaeent g6n6- 
ralement avant le verbe a Tin- 
finitif present. 

Le sens d'une phrase varie 
quelquefois, suivant la place que 
Ton pent donner a Tadverbe par 
rapport au verba. 
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Ulcrivez ce thdme. 

Ex. 96. 

Children! yon always leave the door open. Where is your 
168 268 laissez ouverte ^ 

brother ? we never see him now. They have always lived in 
258 voyons 18 * *•* *m demeurS 

this village. I shall have finished my exercise soon. Yon have 
m. fini KL 

written your exercise hastily. Your brother has written his well. 

iCfit *» 168 864 

Your mother and sisters seldom 2 come 1 to see us. They (will come) 
163 affl vienneiU 187 f. viaidront 

oftener henceforth. We often 2 go 1 to see them. Do yon often 

123 28 261 aUon, 187 S68 

go to Paris! No, I very seldom go there. At what o'clock 
allez vais »* » 

(hour) do yon usually dine? We usually 2 dine 1 at five o'clock. 
heure,L 268 dinez ordinavrement dtnons 

Has not Mr B. many horses and dogs ? Yes. he has many of them. 

46 269 270 

Have not yonr sisters read many books this winter f Yes. they 
« 163 ^ 269 hvver,m. 

have read many of them. Has not yonr brother too much 

270 269 

meatf He has not enough of it. Since he has not answered 
viande,i. 263 puugue rtpondu 

(to) my last two letters, I am determined to write to him 
derni&res dicidi 187 

no more. Yonr sister speaks a great deal (much) : she is very 

267 263 

fond of speaking (loves much to speak). 

268 



FORMATION OF THE ADVERB. 

Eule 271. The adverbs of quality and manner are 
formed from adjectives in different manners. 
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Rule 272. When an adjective ends with a vowel in 
the masculine, the adverb is formed by the addition of 
the syllable ment. — Ex. 



Sage, 
Poll, 
Vrai, 



wise, 
polite* 
true. 



Sagement, 

Poliment, 

Vraiiilent, 



wisely. 

politely, 

truly. 



Rule 273. If the adjectives terminate in a consonant 
in the masculine, the syllable ment is added to the 
feminine, to form the adverb. — Ex. 



Heureux, heureuse, happy. 
Grand, grande, great. 
Franc, franche, frank. 
Naif, naive, artless. 



Heureusement, happily. 
Ghrandement, greatly. 
Franchement, frankly. 
Na'ivement, artlessly. 



Rule 274. Adjectives ending in ant or ent form 

their adverbs by changing NT into mment. — Ex. 

£l6gant, elegant. I £legamment, elegantly. 

Prudent, prudent. \ Prudemment, prudently. 

Of Adverbs irregularly formed from Adjectives. 

Rule 275. Kouveau, beau, mou, fou, form their 
adverbs from their feminine, nouvelle, belle, KDlle, 
folle, by the addition of ment. — Ex. 



Nouvelle, 


new. 


Nouvellement, newly. 


Belle, 


beautiful. 


Bellement, beautifully. 


Molle, 


toft. 


Mollement, softly. 


Folle, 


foolish. 


Follement, foolishly. 



Rule 276. The following seven take an 6 before the 
final ment, instead of an e mute as in Rule 272. — Ex. 



Aveuglement, blindly. 
Commodement, commodiously. 
ConformSment, conformably. 
Enormement, enormously. 



Incommode* ) ,. , 

ment, \ tneommodwusly. 

Opini&trement, obstinately. 
Unif ormeinent, uniformly. 
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Rule 277. Impuni, unpunished, makes impun^ment, 
instead of impuniment, as in Rule 272. 

Rule 278. Present, present, and lent, slow, should 
make lemment, presentment, according to Rule 274 ; 
but they make lentement, slowly, pr&entbment, 
presently. 

Rule 279. GwniL, pretty, should make gentillement, 
according to Rule 273; hut it makes gbntimbnt, 
prettily. 

Rule 280. The adjective vite, quick, keeps its 
primitive form for the adverb ; vitement is out of use. 
—Ex. 



Elle parle vite. 
H marche trds-vite. 



She speaks quickly. 
He walks very quickly. 

Rule 281. In certain sentences, adjectives are some- 
times placed immediately after the verb, to modify it ; 
in that case, these adjectives are considered as true 
adverbs, and remain invariable. — Ex. 



Oette fleur sent bon. 
H parle haut. 



This flower hat a fine smell. 
He speaks loud. 



Rule 282. The adverbs of manner, and a few of the 
other classes, have the three degrees of comparison, 
which are formed as in the adjectives. — Ex. 

II a agi plus sagement que vous. | He acted more wisely than you. 

Rule 283. Some adverbs form their degrees of com- 
parison irregularly ; they are : 

Positive — Bien, well; mal, badly; peu, little. 
Comparatiyb — Mieux, better; pis, worse; moins, lets. 
Supihlatiyb — Le mieax, the best; le pis, the worst; le moias, 
the least. 
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QUKSTIONNAIRK. 



1. Quels Bont lea adyerbes 
qui se forment dee adjeotifa f 

2. Comment forme-t-on les 
adyerbes dee adjectifs terminus 
par line yoyelle an masmilin f 

8. Toua lea adjectifa terminea 
par tine yoyelle, an maacnlin, 
forment-ils lenra adyerbea par 
l'addition de ment t 

4. Sont-ce 111 lea seuls adjeo- 
tifa qui font exception ? 



5. Quand lea adjectifa aont 
terminea par une oonaonne au 
maacnlin, comment forment-ils 
lenra adyerbea f 

6. Quelle est l'exception & 
cette regie f 

7. Quand un adjectif eat 
termini an maacnlin par ant on 
ent, quel changement faites-yous 
pour l'adverbe f 

8. Confi^quemment lea adjec- 
tifa prisent et lent, changes 
en adyerbea, doivent faire 
prisemment, lemment t 

9. Qu'eat-ce qu'il y a de par- 
ticulier pour l'adjectif vite t 



Ce aont lea adyerbea de ma- 
niere. 

On lea forme en ajoutant la 
terminaiaon ment au maacnlin. 

Non, monsieur, nouveau, beau, 
mou, fou 9 forment lenra adyerbea 
en ajoutant ment au feminin sin- 
gulier, et vmpuni fait impune'- 
ment au lieu de faire impunvment. 

H y a aussi les adjectifa aveugle, 
commode, incommode, conforme, 
enorme, uniform* et opinidtrc, 
qui au lieu d'ajouter simplement 
ment, changeht de pins 1* t muet 
en 6. 

lis les forment en ajoutant la 
terminaiaon ment & leur feminin. 



C'est l'adjectif geniil, qui, an 
lieu de faire gentUlement & 
l'adverbe, fait gentiment. 

Je change les deux dernieres 
lettrea nt de ces adjectifs en 
mment. 

Non, monsieur, ces deux 
adjectifs forment une exception ; 
leurs adyerbea sont prisente- 
ment, lentetnent. 

Oet adjectif reste le mime en 
passant & l'6tat d'adverbe ; il 
devrait faire vitement, mais cette 
forme n'est pins en usage. 
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10. Comment considdre-t-on 
les adjectifs qui sont places im- 
mecliatement apr£s un verbe ? 

11. Quels sont les adverbes 
qui sont susceptibles d'avoir les 
trois degree de comparaison 
comme les adjectifs ? 

12. Quels sont les adverbes 
qui forment irregulierement 
leurs trois degres de comparai- 
son t 



On les considere oomme veri- 
tables adyerbes, et comme tela 
ils restent invariables. 

Ce sont les adverbes de ma- 
niere, et aussi un petit nombre 
des autres adverbes ; leurs 
degres de comparaison so for- 
ment comme dans les adjectifs. 

Ce sont: Bien, mat et pen, 
qui font mieux, pis et moms au 
comparatif, et le mieux, le pi* 
et le moins au superlatif . 



List of adverbs and adverbial expressions most in 
use, besides those already given : 



Abondamment 


, plentifully. 


Enfin, 


at last. 


A dessein, 


on purpose. 


Ensemble, 


together. 


A fond, 


thoroughly. 


Ensuite, 


afterwards. 


Ainsi, 


thus. 


Exprds, 


on purpose. 


A la f ois, 


at once. 


Neanmoins, 


nevertheless. 


A l'amiable, 


amicably. 


Nullement, 


by no means. 


Alentour, 


a/round. 


Partout, 


everywhere. 


A part, 


aside. 


Plus t6fc 


sooner. 


A peine, 


scarcely. 


Plutdt, 


rather. 


Au moins, 


at least. 


Presque, 


almost. 


Aussi tdt, 


as soon. 


Soudain, 


suddenly. 


Dedans, 


within. 


Souvent, 


often. 


DegrS, 


willingly. 


Surtout, 


above all. 


Dehors, 


outside. 


Tard, 


late. 


Derriere, 


behind. 


Tdt, 


soon. 


Dessou8, 


underneath. 


Tout a coup, 


suddenly. 


Dessus, 


upon. 


Tout de suite, 


immediately. 


Du reste, 


besides. 


Volontiers, 


willingly. 
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Ecrivez ce theme. 
Ex.97. 

Hare you never read Moliere*s works? She is more tared 
m a86 7 * ceuvres,f. 19B airrtfe 

than her brother. He always tells the truth. Sooner or later the 

** dU 

wicked will be punished. (We must) lore God preferably to 
miehants punts ilfaut S7a 

anything. Probably he (will come) this erening. He (has) 
tout 27J viendra 

received me very politely. He has frankly told me that. Your 

187 272 268 273 <££ 187 

sister is elegantly dressed. Your father has acted very prudently 
»* hdbUUe agi ** 

in that aflair. Has not your brother acted foolishly f You have 
affaire f t. *» ™ 

given me so many proofs of your friendship. Give me the half 
187 209 preuves amiti6,L moitiS 9 t 

of that orange. You give me too little (of it). Take the whole, 
f. » Prenez «« 

if you like; I (shall buy) another* presently. Bead slowly; you 
voulez acheterai 278 Lisez 

read a great deal (much) too fast. Your brother has a fine voice, 

but he does not sing (in tune), and he sings too loud. You have 
cJwntc juste ^ 

perhaps forgotten to learn this lesson f Yes, unfortunately, I 
266 oublit (Tapprendre W 

have forgotten to learn it. Do you know how much his horse 
de 1W saves ** 

costs (to) him? His horse costs him very dear. Men 2 often 1 
cv&U w 281 

derive more fruit from their errors than from their glorious 
tirent ^^ fautes,L belles 

actions. 
f. 

* When of it or of them is understood in English, it must always be 
rendered by en in French. Its place is before the verb, except in tho 
Imperative Mood. 
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PREPOSITIONS. 

Eulb 284. Prepositions, so called from their being 

prefixed to the words which they govern, serve to shew 

the relation which some words have to each other. — Ex. 

Your father is in his study. 
Tour gloves are on that chair. 
I come from London. 



Votre pdre est dans son cabinet. 
Vos gants sont sur cette chaise. 
Je yiens de Londres. 
De qui arez-vous recu oela f 



From whom did you receive 
that? 

Eule 285. In French, prepositions are always placed 
before the word to which they relate, and never after, 
as is sometimes the case in English. — Ex. 



De quoi parlez-vons f 
A qui parliez-vous ! 
De quoi se plaignent-ilsf 



What are you speaking oft 
Whom were you speaking tot 
What are they complaining oft 



Of the Prepositions A and de. 

Bulb 286. The preposition A is translated by to and 

into, when it expresses a direction to a place. — Ex. 

Aller & Paris. I To go to Paris. 

II ira & la campagne. i He will go to the country. 

Bulb 287. The preposition A is translated by to 
when it expresses the possession. — Ex. 
Ce chien est & xnon pere. | This dog belongs to my father. 

Bulb 288. A is translated by in when it denotes the 
point or spot where something is or takes place. — Ex. 



H demeure & Paris, 
lis sont & la campagne. 
II monrut & Dijon. 



He lives in Paris. 
They are in the country. 
He died in Dijon. 



Bulb 289. A is translated by at and in when it 
expresses the time. — Ex 
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Je viendrai a cinq heures. 
Nous Bommes au commence- 
ment de l'automne. 



/ will come at five o'clock. 
We are in the beginning of 
autumn* 



Eule 290. A is translated by in when it expresses 
the means. — Ex. 
Elle point a Taqnarelle. | She paints in water-colours. 

Eule 291. A is translated by with when it expresses 
the matter, or the instrument, employed to make some- 
thing. — Ex. 



Batir a chaux. 
Travailler a l'aiguille. 



To build with lime. 
To work with the needle. 



Eule 292. A is translated by after when it expresses 
the manner. — Ex. 
H monte a chevaldl'anglaise. He rides after the English 

fashion. 

Eule 293. When, in English, two words are placed 
near one another, and the first expresses the cause, the 
use, the destination of the second, the latter is placed the 
first inFrench,andtheprepositiondbetween them. — Ex. 



Un moulin a vent. 
Un moulin a eau. 
Une machine a vapeur. 
Des armes a feu. 
Une salle a manger. 
Une chambre a coucher. 
Un couteau a decouper. 
Un sac a ouvrage. 
Un yerre a vin. 



A wmd-mill. 
A water-mill. 
A steam-engine. 
Firearms. 
A dining-room. 
A bed-room. 
A carving-knife, 
A work-bag. 
A wine-glass. 



Eule 294. The preposition de is translated by of 
when it expresses the possession. — Ex. 
Le chapeau de Louise. | The bonnet of Louisa. 

La montre de Charles. Charles* watch. 
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Bulb 295. De is translated hy from when it expresses 
the motion from one place to another, separation, deri- 
vation, origin. — Ex, 

To come from Lyons. 

From France to Switzerland. 



Venir de Lyon. 

De France en Suisse. 



Rule 296. De is translated hy in when it expresses 

the time. — Ex. 

Come m the day-time, do not 
come in the night-time. 



Venez de jour, ne venez pas de 
nnit. 



Rule 297. De is translated hy at when it expresses 
the cause or motive. — Ex. 



Je suis charme" de Totre succes/ 
Elle fat 6tonnee de cette 
nouvelle. 



/ am happy at your success. 
She was astonished at that 
news. 



Rule 298. De is used when of of the, made of, 
corning from, composed of, can he understood. — Ex. 

I have a gold watch. 

My sister has bought a silk 
dress. 

Have you seen my worsted 
stockings t 

My father has bought & 
country-house. 

Burgundy wine. 

The garden-seat. 



J'ai nne montre d'or. 

Ma sceur a achet6 nne robe de 
soie. 

Avez-vous vu mes baa de 
laineif 

. Mon pere a achet£ nne maison 
de campagne. 

Vin de Bonrgogne. 

Le banc du jardin. 



Rule 299. De is used in French instead of avec, 
with, after the verbs couvrir, to cover; combler, to 
load; trembler, to tremble. — Ex. 



La terre elait converts de 
neige. 

II nous a ramble* de bontls. 
Elle tremble de peur. 



The ground was covered with 
snow. 

Me loaded us with kindness. 
She trembles with fear. 
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Of dans and en, in, into. 

Bulb 300. En is used with nouns taken in a vague 

and indeterminate sense; it is very seldom followed by 

the article. — Ex. 

In peace and in war. 
He has lived in a foreign 
country. 

Eule 301. Dans is used with nouns taken in a more 

determinate sense, and requires the article. — Ex. 



En paix et en guerre. 

II a y6cu en pays Stranger. 



Voua trouverez yob gants dam 
Yotre chapeau. 

J'gtais en France, dans le 
departement du Rhdne. 



You will find your gloves in 
your hat* 

I was in France, in the de- 
partment du Rhdne. 



Bulb 302. The preposition en is used for to or in 
before names of countries and provinces ; and the pre- 
position k is used for to, at, or in, before the names of 
towns and villages. — Ex. 

Mon frere est en France. 
II demeure & Paris. 
Nous allons en Suisse. 
Nous nous arrdterons quelques 
jours a NeuchateL 

Bulb 303. Dans expresses the time in which things 
are done or take place ; en, the time spent in doing 
them. — Ex. 



My brother w in France. 
He lives in Paris. 
We are going to Switzerland. 
We shall stop a few days in 
Neuchatel. 



II viendra dans un mois. 

II a fait oe voyage en un mois. 

II apprendra cette langue 
dans six mois. 
U l'apprendra en six mois. 



lie will come in a month. 

He has done that voyage, or 
journey, in a month. 

He will (begin to) learn that 
language in six months. 

He will learn it in (the space 
of) six months. 
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Rule 304. The prepositions db, a, and bn, must be 
repeated, in French, before every noun, pronoun, or verb 
which they govern, though they may not be repeated 
in English. — Ex. 



D dut la vie a la clemenoe et 
a la gOnOrositO da yainqueur. 



He owed his life to the cle- 
mency and generosity of the con- 
queror. 



Dkvant and avant, before. 

Rule 305. Devant is a preposition of place, and 

has the meaning of in front of, opposite to y in presence 

of. — Ex. 

J'ai trouve" ceci devant la I found this before the door. 
porte. 
II a prechO devant la reine. He has preached before the 

queen. 

Eulb 306. Avant is a preposition of time; it serves 
also to mark priority of order and place. — Ex. 



Je 8uis arrivO avant yous. 
Avant la fin de ce mois. 
Apprenez cette lecon avant 
oelle-la. 



/ arrived before you. 
Before the end of this month. 
Learn this lesson before that 
one. 



QT7K8TI0 

1. A quoi sert la proposition ? 

2. Ou se place la proposition ? 

3. Quand la proposition d 
doit-elle se traduire par to t 

4. Qnand doit-elle se traduire 
par at et w t 



HNAIRK. 

Elle sert a marqner la relation 
que deux mots ont entre eux. 

Elle se place toujours avant 
le mot qu'elle gouverne. 

C'est lorsqu'elle ezprime la 
direction yen un point, ou la 
possession. 

(jest lorsqu'elle exprime le 



temps. 



12 
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5. Lorsque dans un substantif 
compost, en anglais, le premier 
exprime la cause, F usage on la 
destination du second, que faites- 

YOUS? 

6. Dans quels cas traduisez- 
vous de par of et -par from f 



7. Lorsque les mots made of, 
coming from, composed of, &c., 
peuvent Otre sous-entendus, en 
anglais, que faites-vous ! 

8. Quelle difference faites- 
vous dans l'emploi de en et de 
danst 



9. Qu'ezpriment les proposi- 
tions avant et devant t 



Le premier substantif du mot 
anglais se place le second en 
fran$ais> et la preposition a doit 
fttre mise entre les deux. 

Je traduis de par of lorsqu'il 
exprime la possession, et par 
from lorsqu'il marque le mouve- 
ment d'un point a un autre. 

Je place le second mot anglais 
le premier en francais, et je mets 
la proposition de entre ces deux 
mots. 

En s'emploie devant les sub- 
stantif s pris dans un sens vague 
et indOtermine, et dans s'em- 
ploie devant ceux qui ont un 
sens determine^ c'est-a-dire, pr§- 
cOde" de Tarticle. 

Devant exprime la place j 
avant exprime le temps, Vordre 
et l& place. 



LIST OP THE PRINCIPAL PREPOSITIONS. 
RuLg 307. PLACE. 



Auprds, 


near. 


Parmi, 


among. 


Autour, 


round, around. 


PrSs de, 


near. 


Chez, 


at. 


Proche, 


near. 


Dans, 


in. 


Sous, 


under. 


Devant, 


before. 


Sur, 


upon, on. 


Derriere, 


behind. 


Vers, 


towards. 


Entre, 


between. 


Vis-a-vis, 


opposite. 


Hors, 


out. 


Voici, 


here is, here are. 


J usque, 


till, until. 


Voila, 


there is, there are, 
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Rule 308. order. 




Avant, before, 
Apres, after. 


Depuis, 
Dds, 


since, 
from. 


Rule 309. union. 




Avec, with. 
Durant, during.* 
Pendant, whilst. 


Outre, 

Selon, 
Sniyant, 


besides. 
f according. 


Rule 310. separation or privation. 


Sans, without. 
Except^, except. 


Hon, 
Hormis, 


except, $ave. 
except, but. 


Rule 311. opposition. 




Contre, against. 
ftfalgrg, in spite of. 


Nonobstant, 


notwithstanding, 


Rule 312. the 


END. 




foyers,. towards. 
?our, for. 


1 Concernant, 
Touchant, 


concerning, 
about, respecting 


Rule 313. causes a* 


TO MEANS. 




Par, by. 
Moyennant, by means of 


Attendu, 
Vu, 


on account of. 
considering. 


Rule 314. principal pri 


3POSITIVE LOCUTIONS. 


A cause de, on account of. 
A cdte" de, by, next to. 
A la fayenr de, by means of. 
A raison de, at the rate of. 
An trayers de, through, 
Au dela de, beyond. 
Au dessns de, above. 
An dessous de, below, under. 


A force de, by dint of. 
A l'abri de, sheltered from. 
A l'egard de, with regard to. 
Au peril de, at the peril of. 
Faute de, for want of 
Loin de, at a distance, 
Proche de, near. 
Pour 1'amour dejor the sake of. 



Auz depens de, at the expense of. | Au lieu de, instead of. 



• Boring is translated both by pendant and dunmi, but the latter 
denotes a continual duration. 
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98. 



Ton (will find) my watch in my room on the table. Yon 



(are l«a^g for) your book? (there H is) under the desk. 
derate itvoild aogr ptipttrtym. 

It iu the custom among the Romans. She was seated 
(T 'omUum»e,L 9U Romam* assise 

between as both. He has been found among the dead. Pat 
** dtux &* snort* Mettez 

that dish before Mr B., and give (to) him this carving-knife. 
piatym. ** 188 29S 

1 (haTe) met your brother behind the theatre. We are here 
rtncontri *» — id— m. 

(sheltered from) the wind. I have paid this (at the rate of) five 
»* tvn^m. payi »* 

shillings a yard. They enlist all (the) men under fifty (years). 
schelUngt * aune On cnr6U 314 

The eagle rises above the clouds. He (made his way) through 
aigleMUve a * suits te Jit jour »* 

the enemy. Gome near (of) me. Why will you not come 
pL mr f m us 

with me? Do not call on Mrs F. without me. 

M9 t 310 



fknwex oe theme. 
Ex. 99. 

He is gone to America (in spite of) the advice of his 
alU *» que ™ 

friends. I fear God, and after God I fear principally those 
cram* ** 273 m 

* In French, we use the definite article le, la, lee, before nouns of 
measure, weight, and number.— Ex. : Cinq scheUings la bonteffle, five 
thilUnge a bottle ; Trois schellinfs ranne, three ehtUmge a yard. 

t After a preposition we use the pronouns moi, toi, Vui, die, now, 
9ou§, tux, ellee. 

X See note, page 181. 
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who do not fear him. A child without innocence is a 
craignent W 3*0 f, 

' flower without perfume. Fulfil your duties towards God, 

parfum Hemplissez devoirs 3ia 

towards your parents, and towards your country. How 
patirie,L Combien 

far is it from London to Paris? My brother is gone to 
y a-t-il dree alU 

Paris with my father. I have travelled in France, 
300 voyage" soa , ,. 

Germany, Switzerland, Italy, England, and Scotland. My 
Allemagne S04 — lie 804 Ecosse 

brother has bought a straw hat. Have you seen the silver 

paiUe ■* argent 

ratch and the gold chain which my uncle has given to 
*» chained *» 

my brother! Bring us a earring-knife, a soup-plate, and 

293 

a wine-glass. Have you seen my sister's work-bag? I 

293 70 293 

, have seen a great many wind-mills in Holland. In several 

802 ^ 801 241 



countries (the) steam-mills have taken the place of (the) 

pays a9S f. 

wind-mills, and even of (the) water-mills. When will your 

293 240 266 

brother return from Geneva ? He will return in ten days. 
reviendra 20S Geneve 303 



CONJUNCTIONS. 

Rule 315. The conjunction is an invariable word 
which serves to connect words and sentences together. 
The conjunction is simple when composed of a single 
word ; as, et, que, si, ou. It is compound when com- 
posed of two or more words ; such are, de mSme que, 
&c ; this one is called Conjunctive Locution, 
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CONJUNCTIONS. 




LIST OF THE PRINCIPAL CONJUNCTIONS. 


Rule 316. simple conjunctions. 




Car, 


for. 


On, 


or. 


Cependant, 


yet, however. 


Pourquoi, 


wherefore. 


Comme, 


as. 


Pourtant, 


however, yet. 


Done, 


then, therefore. 


Puisque, 


since. 


Et, 


and. 


Quand, 


though, although. 


Lorsque, 


when. 


Que, 


that, lest. 


Mais, 


but. 


Quoique, 


although. 


Neanmoins, 


nevertheless. 


Savoir, 


namely, viz. 


Ni, 


nor, neither. 


Si, 


if- 


Or, 


now, then. 


Sinon, 


if not, or else. 



CONJUNCTIVE LOCUTIONS. 
Eule 317. The following conjunctions require the 
<rerb in different moods. Those marked thus * require 
the Indicative mood ; those marked thus t require the 
Subjunctive mood; and those marked thus J govern the 
Infinitive. 



A ce que,* 
Afin de,l 



Afin que,t 
Ainsi que,* 



from what, 
to, in order to. 

!that, in order 
that. 

as, as well as. 
A mesure que,* in proportion as. 
Amount j ujUe ^ 
A moms de,l ) 
AprSs que,* after. 
Attendu que,* considering that. 
Au cas que,t in case that. 
Au lieu de,t instead of. 
Au lieu que,* whereas. 
Au8sit6t que,* as soon as. 



Avant de,t 

Avantquede,t \ before. 
Avant que,f 

Dds que,* as soon as. 

En cas que,t in case that. 
Jusqu'a ce que,t till, until. 
Loin de,t far from. 

Non que,t not that. 
Parce que,* because. 
Pendant que,* while, whilst. 
Peut-etre que,* perhaps. 



INTERJECTIONS. 
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Pourvu que*t provided that. 
Plutdt que de, j rather than. 
Sans que, t without. 
Si pen que, t however little. 



Soit que,f whether. 

Suppose* que, | supposing that. 
Tant que,* as long as. 
seeing that. 



Tant que, 
Vu que,* 



INTERJECTIONS. 



Eule 318. Interjections, or exclamations, are uncon- 
nected words used to express emotions. 

Eule 319. An essential point in the use of inter- 
jections is, never to place them between words which 
custom has made inseparable. 

Eule 320. The interjections most commonly used 
in French are : 



Joy, 


Ah ! bon ! 


Encouraging, Allons ! courage ! 


Grief and 


\ Helas ! ah ! 


Admiration, Ah I oh 1 


Pain, 
Fear, 


( aie ! ouf ! 
Ah! he! 


Warning, JGareHoU! 

w ( prenez garde ! 


Aversion, 


Fi J fi done ! 


Calling, Hola 1 he" ! hem ! 


Surprise, 


Oh! vraiment! 


Disbelief, Bah, bah ! 


Derision, 


Ah ! bah ! zest ! 


Silence, Paix ! chut ! st I 



ficrivez ce theme. 
Ex. 100. 

If yon wish to come with me, make haste. This work 
316 voulez ^ d4pe*chez-vous travail,m. 

becomes easier (in proportion as) we advance. As long as I am 



devient 123 



sir 



avancons 



317 



(will be) able to work, I (will work) with pleasure. If Mr B. 
pourrai travailierai 309 

comes before my return, shew him into the dining-room, 
vient 3a8 retour t m. faites-le entrer m 29S 

and 'tell (to) him to wait till I return. You are playing 
• dites 188 d'attendre 817 revienne 

(play), instead of studying. Far from having given me some 
*W Hudier ** W , 
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money, he has asked me for some. Charles VII. king of France, 
argent demands 270 14 ° 

abstained from eating, from fear of being poisoned, and 
s'abetint manger 817 empoisonni 

(allowed himself) to die, from fear of dying. Whether yon go 

se lama mourir 317 317 alliez 

there or not, (me) I (shall go). In case I should see him, I will 

* non t irai n * voie 187 
tell it to him. 

dirai 19e 

£crivez ce thdme. 
Ex. 101. 

Printing was not (has not been) invented by a man of letters, 
Imprimerieff. tie 316 lettres 

nor gunpowder by a military man. I hare written a long 
816 canon S 93 poudre 78 

exercise, but I have not yet learned all my lessons. Ton have 
316 appris 

been rewarded because you have done your' duty. Tou will also 
re'compenai 817 fait * devoir ** 

be rewarded, provided you deserve it. He speaks to you as to 
817 meritiez W W »« 

a slave. I think (that) he (will come). I know (that) you are 
exclave crois 81e viendra 816 

surprised. Unless you come with me, I will not go to that 
surpris S17 Xvtniez 809 irai 

concert. Learn your lessons for to-morrow, for fear your master 
m. Apprenez » 7 

punishes you. I take so much care of your education, in the 
Xpunisse 187 prendt 30 * soin 4 f. 

hope that you will profit by it. Ah ! how happy 3 I 1 am* 
espovr,m. 816 profiterez - n6 que 

to see you ! Fie I do not do that. Alas ! I am very unfortunate. 
de 187 faites 820 malheureux 

Hash ! I hear some one. Nonsense ! you (are joking). 
entends 222 820 plaisantez 

* Ld after the verb, y before it. t See note, page 122. 

| DK ORAINTE QUE, 1MB PEUE QUE, for ftOT that; ▲ MOINS QUE, Utile* 

require ne before the following verb, in the subjunctive mood. 
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SECONDE PARTIE. 



VEBBS. 

Bule 321. The Verb is a word whose function is to 
express existence, possession, action, or passion, either 
present, past, or future. 

Bule 322. Verbs are divided into five kinds — viz. : 
Active, Passive, Neuter, Pronominal, and Unipersonal, 
There are, besides, two Auxiliary Verbs, avoir, to have, 
and etre, to be, which serve to conjugate all the other 
verbs. 

• 

Kule 323. A verb has five moods— -viz. : the Infini- 
tive, the Indicative, the Conditional, the Imperative, 
and the Subjunctive. 

Bule 324. The terminations of verbs, in French, 
vary according to their moods, tenses, numbers, and 
persons. 

Bule 325. Verbs are either Begular, Irregular, or 
Defective. 

Bule 326. Begular Verbs are those of which the 
tenses are formed in a uniform manner, according to 
certain rules given. 



210 AUXILIARY VERBS. 

Btlb 327. Irregular Yeibs are those which deviate 
from the rales by which Eegular Verbs are conjugated 

Btlb 328. Defective Verbs are those which want 
some of their moods or tenses. 

Bulk 329. French Verbs are generally divided into 
four conjugations, which are distinguished by the ter- 
mination of the Infinitive Mood. 

The first ends in sb, as Dovhzr, to give. 

„ second „ is, „ Fnris, to finish. 

third „ ois, „ Rbcbtoib, to receive. 

fourth „ ss, „ Vwtdbe, to Bell. . 



» 
» 



QUBSTIOBBAIBS. 

1. A quoi Bert le verbe? 2. Combien y a-t-il d'especes de 
verbesf 3. Aqnoi senrent leg verba auxiKaires? 4. Combien 
de modes y a-t-il dans les rcrbes f 5. Surrant quoi lee terminai- 
sons des verbes Tarient-eDes en fnncais f 6. Qu'entend-on par 
nn verbe regnlier ? 7. Qu'e«t-ce qu'un verbe irr^gulier? 8. Qu' 
appelle-t-on rerbes d£f ecttfs I 9. En combien de eonjngaisons lee 
rerbef fraacais sont-ils divisesf 10. Bonnes la terminaison de 
l'innnitlf de chacune dee quatre eonjngaisons. 



Kulb 330, CONJUGATION OF THE AUXILIARY 

VERB Avoir, to have. 

INFINITIVE MOOD. 
PBifiHT. I Past. 

Avoir, to have. | Avoir en, to have had. 

Participles. 



pbbssvt. 
Ayant, homing. 



past. 



Eu, m. Eue >a f. had. 
Ayant tu f havmghad. 



PUTUBB. 

Devant avoir, about 
to have. 



AUXILIARY VERB& 
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PRESENT TENSE. 

/ have, &c. 
J'ai. 
Tu as. 
H a,m. 
Elle a,/. 
Nous avona. 
Vous arez. 
Us ont,m. ' 
Elles ont, /. 

PERFECT INDEFINITE. 

I have had, &c. 
J'ai eu, &c. 



FUTURE ABSOLUTE. 

I shall have, &c. 
J'aurai. 
Tu auras. 
II aura. 
Elle aura. 
Nous aurons. 
Vous aurez. 
Usauront. 
Elles auront. 



INDICATIVE MOOD. 

Imperfect. 

I had, &c. 
J'avais. 
Tu avals. 
II avait,m. 
Elle avait,/. 
Nous avions. 
Yous aviez. 
lis avaient,m. 
Elles avaient,/. 

PLUPERFECT. 

I had had, &c. 
J'avais eu, &c. 



Conditional Mood. 

PRESENT. 

1 would have, &c. 
J*aurais. 
Tu aurais. 
II aurait. 
Elle aurait. 
Nous aurious. 
Yous auriez. 
lis auraient. 
| Elles auraient. 



PERFECT DEFINITE. 

I had, &o 
J'eus. 
Tu eus. 
II eut,m. 
Elle eut,/. 
Nous eumes. 
Yous eutes. 
lis eurent,m. 
Elles eurent,/. 

PBRF. ANTERIOR. 

I had had, &c. 
J'eus eu, &c. 

IMPERATIVE 
MOOD. 

No first person sing. 

Aie, have (thou). 

Qu'il ait, let him have. 

Qu'elle ait, let her 

have. 

Ayons, let us have. 

Ayez, have (ye). 

Qu'ils on \let them 
qu' elles aient > hcwt. 



FUTURE ANTERIOR. 

I shall have had, &c. 
J'aurai eu, &c. 



CONDITIONAL PAST. 

/ should have had, &c. 
J'aurais eu, &c. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT OR FUTURE. 

That 1 may have, &c. 
Que j'aie. 
Que tu aies. 



IMPERFECT. 

That I might have, &c. 
Que j'eusse. 
Que tu eusses. 
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AUXILIARY VERBS. 



Qu'il ait. 

Qu'elle ait. 

Que nouB ayons. 

Que vous ayez. 

Qu'ils on qu'elles aient. 

PERFECT. 

That I may have had, &c. 
Que j'aie en, &c. 



Qu'il eut. 

Qu'elle eut. 

Que nous eussions. 

Que vous eussiez. 

Qu'ils on qu'elles eussent. 

PLUPERFECT. 

That I might have had, kc 
Que j'eusse eu } &c. 



Eulb 331. Idiomatic past tenses.* 



PAST TENS1 JUST ELAPSED. 

I hone just had, &c. 
Je viens d'avoir. 
Tu viens d'avoir. 
II vient d'avoir. 
Kile vient d'avoir. 
Nous venous d'avoir. 
Vous venez d'avoir. 
lis viennent d'avoir. 
EUes viennent d'avoir. 



PAST DEFINITE ANTERIOR. 

1 had just had, &c. 
Je venais d'avoir. 
Tu venais d'avoir. 
II venait d'avoir. 
Elle venait d'avoir. 
Nous venions d'avoir. 
Vous veniez d'avoir. 
Ha venaient d'avoir. 
Elles venaient d'avoir. 



Rule 332. Idiomatic future tenses^ 



FUTURE INSTANT. 

lam going to have,ho. 
Je vais avoir. 
Tu vas avoir. 
II va avoir. 
Elle va avoir. 
Nous allons avoir. 



FUTURE POSITIVE 
INDEFINITE. 

/ am to have, &c. 
Je dois avoir. 
Tu dois avoir. 
II doit avoir. 
Elle doit avoir. 
Nous devons avoir. 



FUTURE IMPERFECT. 

I was going to have* &c 
J'allais avoir. 

Tu allais avoir. 

II allait avoir. 
Elle allait avoir. 
Nous allions avoir. 



* You may conjugate any verb in the same manner. — Ex. 
Je viens de voir, J have just seen. | Elle vient de lire, ahtJuujtut nod. 
Vous veniez de sortir, You hod just gone out. 
t You may conjugate all the verbs in the same manner. — Ex. 
Je vais parler, I am going to speak. | Je dois recevoir, I am to reoeivt. 
Elle allait ecrire, she was going to write. 



AUXILIARY VERBS. 
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Vous allez avoir. 
Us vont avoir. 
Elles vont ayoir. 



Vous devez avoir, 
lis doivent avoir. 
Elles doivent avoir. 



Vous allies avoir, 
lis allaient avoir. 
Elles allaient avoir. 



Rule 333. Idiomatic conditional tenses.* 



CONDITIONAL 
IMPERFECT. 

I was to ha/oty &c. 
Je devais avoir. 
Tu devais avoir. 
II devait avoir. 
EUe devait avoir. 
Nous devious avoir. 
Vous deviez avoir, 
lis devaient avoir. 
Elles devaient avoir. 



CONDITIONAL 
FUTURE. 

/ ought to have, &c. 
Je devrais avoir. 
Tu devrais avoir. 
II devrait avoir. 
EUe devrait avoir. 
Nous devrions avoir. 
Vous devriez avoir, 
lis devraient avoir. 
Elles devraient avoir. 



CONDITIONAL 
ANTERIOR. 

T ought tohavehad, fee. 
J'aurau du avoir. 
Tu aurais du avoir. 
II aurait du avoir. 
EUe aurait du avoir. 
Nous aurions du avoir. 
Vous auries du avoir, 
lis auraient du avoir. 
Elles auraient du avoir. 



Rule 334. CONJUGATION OF THE AUXILIARY 

VERB etre, to be. 



INFINITIVE MOOD. 



PRESENT. 

I&tre, to be. 



PRESENT. 

fitant, being. 



PAST. 

I Avoir 6t6 t to have been. 
Participles. 



past. 
fite* (invariable), been. 
Ayant et6, hawing 
been. 



FUTURE. 

Devant dtre, about 
to be. 



* Conjugate any other verb in the same manner. — Ex. 
Je devais partir, I vxutotet out | Vous devriei dire, yon eught to say. 
Nona aurions du faire, 100 ought to have don*. 
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AUXILIARY VERBS. 



PRESENT TENSE. 

/ Wttl, &c. 
Je suis. 
Tues. 
nest. 

Nous sommes. 
Vous 6tes. 
lis sont. 

PERFECT INDEF. 

I have been, &c. 
J'ai ete, &c. 



FUTURE ABSOLUTE. 

I shall be, &c. 
Je send. 
Tu seras. 
II sera. 
Nous serons. 
Vous serez. 
Us seront. 



INDICATIVE MOOD. 

IMPEBFEOT. 

I was, &C. 
J'Stais. 
Tu 6tais. 
IUtait. 
Nous 6tions. 
Vous 6tiez. 
lis 6taient. l 

PLUPERFECT. 

I had been, &c. 
J'avais 6te, &c. 

Conditional Mood, 
present. 
/ would be, &c. 
Je serais. 
Tu serais. 

II serait. 
Nous serions. 
Vous seriez. 
lis seraient. 



perfect definite. 

I wis, &c. 
Jefus. 
Tu fus. 
Ilfut. 

Nous fumes.. 
Vous futes. 
Us furent. 

perfect anterior. 
/ had been, &c. 
J'eus 6t6, &c. 

* IMPERATIVE 
MOOD. 
No first person sing, 

Sois, be (thou). 
Qu'il soit, let htm be, 
Soyons, let us be. 
Soyez, be {ye). 
Qu'ils soient, let them 
be. 



future anterior. 
I shall have been, &c. 
J'aurai 6t6, &c. 



conditional past. 
I would have been, &c. 
J'aurais 6t6, &c 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT. 

That I may be, &c. 
Que je sois. 
Que tu sois. 
Qu'il soit. 
Que nous soyons. 
Que vous soyez. 
Qu'ils soient. 



IMPERFECT. 

That I might be, &c 
Que je fusse. 
Que tu fusses. 
Qu'il fut. 
Que nous f osaions. 
Que tous fussiez. 
Qu'ils fussent 



AUXILIARY VERBS. 
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P1RFBCT. 

That I may have been, &c. 
Que j'aie 6t6, &c. 



PLUPERFECT. 

That I might have been, &c. 
Que j'eusse Ste", &c. 



Rule 335. In the following exercises, the Tenses 
will be represented by letters, as follows : 



a Present Indicative. 
b Perfect* Indefinite. 
c Imperfect Indicative. 
d Pluperfect Indicative. 
e Perfect Definite. 
/ Perfect Anterior. 
g Future Absolute. 
h Future Anterior. 






i Conditional Present. 
j Conditional Past. 
lc Imperative Mood. 
I Present Subjunctive. 
m Perfect Subjunctive. 
n Imperfect Subjunctive. 
o Pluperfect Subjunctive. 



For Idiomatic Tenses, see Rules 331, 332, 333. 

Rule 336. Du, de la, de V, or des must be put before 
every substantive used in a partitive sense (Rules 45, 48), 

Rule 337. The preposition de, without the article, is 
used before substantives preceded by an adverb of quan- 
tity, SUCh as BEAUCOUP, TROP, TANT, PLUS, MOINS, PEU, 

&c., when speaking in a general sense. — Ex. 



Elle a eu beaucoup de plaisir. 



II a tant d'amis. 



She has had a great deal of 

pleasure. 
He has so many friends. 



The adverb bien is an exception, and requires the 
articla — Ex. 



Tl a bien des amis, or 
II a beaucoup d'amis, 



He has many friends* 



S16 AUXILIARY VERBS. 

* Exercises on avoir, to have; and etre, to be. 

Ex. 102. 

I have been satisfied with you to-day. Ton have had a 
b content de b 

great deal of patience with that boy. At the death of his ancle 
«W *» mort,L 

he will hare a considerable 1 fortune. 1 Your father will hare 
g di 1 h 

had my letter before his departure. My uncle had a house in this 
** dtpart,m. c *» 

street, but it was too small for his family. My sister will have a 
rttt,f. W* e familUji. g 

piano in a few days. You ought to have more patience and 
m. W quelque* *» ** 

more perseTerance. You would have had many advantages over us. 
— Uv6 837 am $ur 

They will have an answer to-morrow. Your brothers have had 
g r6ponse,L M1 b 

excellent masters, but they have not profited much by (of) their 
** » profits *■ 

lessons. We had the pleasure of seeing your cousins in Paris 

e plauir,m. voir ^ 

(last year). I am to have a new horse in a few weeks. 
VannU dern&re S3S nouveau tcmaina 

Those ladies had ridiculous pretensions. We shall have 
e 8W ridicule n pr£tention,t. g 3M 

news from the continent the day after to-morrow. Julia and 
nouvelles ,f. m. * fl 

Bertha had had fine apricots and fine peaches. I have just 
«• f « abricatt,m. ptche*,i. » 

had the pleasure of meeting your sisters. Your brother had just 

rencontrer U3 9SL 

had a reprimand from his master. Let them have the choice 
r€prmcmde,t. h chaia^m. 

of those books. Let us have more complaisance, attention, and 

k 837 46 

politeness. Let your brothers have respectable acquaintances. 
polites8e t t. Jr connamcvnce*,f. 
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Bx. 103. 

Mr B. was formerly very rich ; he had a great deal of money, 

c * fl rieke e S37 argent 

fine houses, fine horses, and many friends ; he ought to have been 

48 109 260 333 

satisfied, but he was not (so); he wished to have more, and now 
content e *** voulut aw W1 

he is poor, having lost in speculations all (that which) he had. 
pauvrc Ti tout ee que c 

Yon ought to he happy, for yon have all that (which) can make a 
338 a qui pent rendre 

man happy in this world. My father would have been inflexible 

mondtfiXL. 

(if) had 3 P done that. Your brother has been very obstinate and 
c fait b obstvni 

very troublesome, but your sister is always obedient and quiet. 
importun obSissant M tranquilU 

I would have been grateful if you had lent me that sum. I 
j reconnaissant d priti 187 8omme,i. 

am to be at your brother's this evening at jseven o'clock (hours). 
832 chez 8ovr,m. heures 

You ought to have been at my cousin's this morning. I have just 
883 chez matvn y m. 831 

been unjust towards you. That house would have been too large 
injuste * j trop 

for you. My brothers were in Paris, but they are now in Germany, 
8 « c *» a **Allemagne 

in Berlin. Let him be noble in his actions. You wish that she 
h dftvrez 

may be more attentive, do you not? 
I t 

* Towards is translated by Verb and by Envies. Yxrs is used with 
reference to nouns which indicate place or time; as, Vers le jardin, 
towards the garden. Vers le dix-septfcme siecle, towards the seventeenth 
century. Ewvzbs means with regard to, and is used after words implying 
Dehaviour; as, Charitable envers les pauvres, charitable to the poor, 

t In asking a question, in English, you generally put after it one of the 

K 
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OP NEGATION. 



Different ways of conjugating Verbs. 

Kule 338. There are four different ways of conjuga- 
ting verbs — viz. : 

Affirmatively ; as, J'ai, I have, 
Nigatively ; as, Je n'ai pas, I have not. 
Interrogatively ; as, Ai-je? have It 
Interrogatively and ) «, . . , r . . 
Negatively ; { M ' N M ^ e P* 8 * hawe 7 mt f 

Kule 339. The English negative not is rendered in 
Erench by ne-pas. The negative ne is placed before 
the verb ; and pas, or any other word explanatory of 
the negation, follows the verb in simple tenses, and the 
auxiliary in compound ones. — Ex. 

Je ne suis pas, I am not. 



Je ne parle pas, I do not speak. 



Je n'ai pas 6t6, I have not been, 

Eule 340. The words do or did, which generally 
precede an English verb, conjugated Interrogatively or 
Negatively, are not expressed in French. — Ex. 
Farlez-Yous ? Do you speak t | Je ne parle pas, I do not speak. 

Eule 341. The following negations follow the same 
rule as Ne-pas : 



Ne...pas, 

Ne... point, 

Nc.plus, 

Ne... jamais, 

Ne...nul, 
Ne.-.aucun, 

Ne...ni, 



not. 

not at all. . 

no more. 

never. 

no, none. 

neither, nor. 



Ne...rien, 

Ne...guere, 

Ne...personne, 

Ne...que, 

Ne...nnllement, 
Ne. . .ancnnement, 

Ne... nulla part, 



nothing, 
but little, 
nobody, 
only. 

by no means. 

nowhere. 

In 



following phrases : Do you not t Are you not t Did you not t &c. 
French, we say N'kst-cx pas? no matter the tense.— Ex. 
Vons avex vu la reine, vCest-ce pax f I You have seen the queen, have you nott 
Q demenre ft Paris, n'est-ce pas f 1 He lives in Paris, does he not t 
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Examples : 



Je n'ai plus d'argent. 
Bile n'a jamais vu la reine. 
Vous ne faites rien. 
Je ne vois personne. 
Mon frere n'a yu'un chien. 
Cet homme n'a ni argent ni 
amis. 



/ have no more money. 
She has never seen the queen. 
You do nothing. 
I see nobody. 

My brother has only one dog. 
That man has neither money 
nor friends. 



Eulb 342. When the verb is in the Infinitive, ne- 

PAS, NE-POINT, NE-PLUS, NE-JAMAIS, and NE-RIEN are 

not separated. — Ex. 
Ne pas parler, not to speak. \ Ne rien voir, to see nothing. 



AUOUN, NI, NUL, PERSONNE, RIEN, followed by NE, 

are sometimes placed before the verb. — Ex. 



Aucun de vous ne l'aura. 
Ni l'un ni l'autre ne vien- 
dront. 
Personne ne viendra. 
Mien n'est plus agreable. 



None of you shall have it. 
Neither the one nor the other 
will come. 
Nobody will come. 
Nothing is more agreeable. 



QUESTIONNAIRE. 

1. Combien y a-t-il de manieres de conjuguer an verbe? 2. 
Comment faut-il traduire, en francais, la negation not? 3. Ou 
doit-on placer la negation ne f 4. Oil doit se placer le mot pas t 
5. Comment rend-on, en francais, lea mots do on did, qui en 
anglais prec&Lent genlralement nn verbe conjugue* interrogative- 
ment ? 6. Citez qnelqnes unes des negations qui suivent la meme 
regie que ne-pas, 7. Quelle regie fant-il observer par rapport a 
ne-pas > ne-point, ne-plus, ne-jamais et ne-rien, quand le verbe est 
a l'innnitif ? 8. Ou se placent quelques fois les mots aucun, ni, 
nul, personne et rien, quand ils sont suivis de ni f 
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INTERROGATION. 



How to conjugate a Verb Interrogatively, and 
Interrogatively and Negatively. 

Eulb 343. To conjugate a verb Interrogatively, the 
pronoun is placed after the verb. — Ex. 



Avex-Youa ? have you t 
Uttes-vons ? are you t 



Avons-nous en? have vie had f 
Avez-vous 6t6? have you been. 



Eulb 344. When the nominative is a noun, the 
noun is placed first, and one of the pronouns il 9 elle, 
ihy or elles, is put after the verb. — Ex. 



Voire frdre est-iZ sort! ? 
Yob amis Bont-ilt renus f 
Yos scours ecriront-eZfcf t 



Is your brother gone out t 
Are your friends come t 
Will your sitters write t 



Eule 345. When the pronoun je comes after the 
first person singular of a tense ending, in e mute, that 
e becomes accented. — Ex. 
. Aim6-je f do I love t | Parl6-je ? do I speak. 

Rule 346. Questions are often asked by est-ce que, 
and then the nominative precedes the verb. This mode 
of interrogation is used with the first person singular 
of the Present of certain verbs, where the sound would 
be harsh and disagreeabla — Ex. 



Instead 


of saying, 


We say, 


Dors-je T 


do I sleep t 


"Est-ce que je don ? 


Reponds- je ? 


do I answer? 


Est-ce que je reponds ? 


Bends- je? 


do I return t 


Est-ce que je rends ? 


Cours-jef 


do I runt 


Est-ce que je ooors? 


Pars-je? 


do I depart t 


Est-ce que je pars f 


Perds-je ? 


do I lose? 


Est-ce que je perds T 



Rule 347. To conjugate a verb Interrogatively and 
Negatively, we place ne before the verb in its simple 
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tenses, and before the auxiliary in its compound ones. 
Pas, point, jamais, que, &c, always come after the 
pronoun nominative. — Ex. 



N'ai-je pas ? have I not? 
N'ai-je pas en ? have I not had t 



Ne suis- je pas ? am I not? - 
N'ai-je pas 6t6? have I not been? 



QUS8TIOKKAIBZ. 

1. Ou faut-il placer le pronom sujet quand on conjugue un 
verbe interrogativement ? 2. Lorsqu'un verbe conjugue* interro- 
gativement a un substantif pour sujet, ou se place ce substantif ? 

3. Quel est alors le pronom que Ton doit mettre apres le verbe T 

4. Que faut-il faire quand la premiere personne d'un verbe con- 
jugal interrogativement finit par un t muett 5. Ou doit-on 
mettre le sujet lorsque l'interrogation se fait par les mots est-ce 
que ? 6. Dans quelle circonstance cette maniere d'interroger doit- 
elle 6tre preferee ? 7. Cette forme d'interrogation peut-elle 6tre 
employee a toutes les personnes et a tous les temps T — 8. Ou doivent 
se placer les mots ne-pas, ne-point, ne-jamaii, ne-que, &c., dans 
les.verbes conjugues interrogativement negativement ? 



Exercises on avoir and etre, conjugated 

INTERROGATIVELY, NEGATIVELY, &C. 

Ex. 104. 
# 
Is your brother satisfied ? My brother is never satisfied. Have 
8** content *** 

you seen my brothers in the garden ? I have seen no body there. 
vu 841 y* 

What have you got in your pocket ? I have nothing in my pocket. 
*» poche,L 84i 

Has your father been in Paris? No, he has never been there. 

844 802 341 * 

Has your sister much money in her purse T No, she has only 

809 argent bourse } L S4i 

* See note, page 208. 
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half 3 a 1 crown. Have yon been at school this morning f No, wt 
demi * lcu,m. icole 

have not been there to-day. Is your uncle rich ? No, madam, 

+ s 61 riehe 



my uncle is not rich ; he has never been rich, and he will never be 

841 

(so). Have your pupils been attentive ? No, they have not been very 

attentive. Will you not be more diligent henceforth ? Yes, we 
107 347 appliqui m 

will be more diligent and more obedient for the future. Are you 

961 

not happy ? No, we are not happy ; we are unhappy. Will your 

347 344 

friend Louisa be at your house ? No, she will not be at our house ; 

+ 
she will be at our uncle's. 



Ex. 105. 



Has not Borne had (some) kings, consuls, and emperors? 
344 f. § 78 

Would he not be more economical had he had the trouble of 
847 tconoTM d || peine,t 

amassing his fortune ? Have not your brothers had much trouble 
amasser f . 6 344 969 

in that business? Sisters, will you be ready in half an hour? 
affaire,!. 1M *« prites 



* The adjective Dxmi is not declined before a substantive, but it 
agrees in gender with it when placed after it.— Ex. 
Une demi livre, half a pound. I Une livre et demit, a pound and a half. 
Une demi heure, haJfanhour. | Une heure et demie, an hour and a half. 

f See note, page 208. 

t At my house, cha mot; at your house, chez vous; at their house, 
chex eux or elles; at our ancle's, chez noire onele ; at home, a la maiton. 
| In French, the article must be repeated before every substantive. 
B Whenever i/is understood in English, it must be put in French. 
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No, brother, we will not be ready before an hour and a half. 
«• w «8 heure t t • 

Will not your mother be very happy (to hear) that you have been 
347 *** d'apprendrc b 

so attentive and so diligent f Would you not be happier were you 

f. f. i 847 123 c + 

more religious? Would not the voice of your friend be more 
« «** wtx,f. f. 

melodious if it was more natural? Is not a good education the 
w * elle e naturelle . ** *U f. 

best fortune that a father can leave to his children ? I am 
132 f . qu* pume lamer 

never happier than when I see you happy. Have you been 



341 128 



que 



sie 
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anywhere this morning ? No, I have been nowhere. 
quelquepart Ml 



Avoir, to have, instead of etre, to be. 

Rule 348. Avoir is used in French instead of the 
vert) etre used in English, in the following expressions : 



Avoir bbsoin db. 
Avoie OHAUD. 
avoib froid. 
Avoie faim. 
Avoie sou. 
Avoir phur. 
Avoie hontb. 
Avoir raison. 
Avoir tort. 



J'ai besoin de. 
J'ai chaud. 
J'ai froid. 
J'ai faim. 
J'ai soil 
J'ai peur. 
J'ai honte. 
J'ai raison. 
J'ai tort. 



I am in need of. 
I am warm, 
I am cold. 
I am hungry. 
I am thirsty. 
I am afraid. 
I am ashamed. 
I am fight. 
I am wrong. 



Eule 349. We also use the verb avoir, in French, 
instead of the verb etre, in speaking of the age of a 
person. — Ex. 



* See note *, page 222. 



t See notefl, page 222. 
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Quel 4ge a votre frere ? 

Mon frere a vingt axis. 

Ma sceur aura bientdt seize ans. 



fTow o W i« y<mr brother ? 

My brother is twenty. 

My sitter will Boon be sixteen. 

Rule 350. Ag£, ag£e, old, is conjugated with £tbb 
as in English. — Ex. 



Get homme est trds-age. 
Cette femme n'est pas agee. 
.tfrt-i] aussi age* qu'il le dit ? 
Oui, il Test. 



7%ot man is very old. 
That woman is not old. 
Is he as old as he says t 
Yes, he is (so).* 



Bulb 351. Avoir is also used instead of £tre in 
speaking of the dimensions of anything. — Ex. 



Get homme est tres-grand, il 
a six pieda deux ponces. 

Mon frdre n*a que cinq pieds 
trois ponces. 

Quelle est la hauteur de cette 
colonne ! 

Cette colonne a deux cents 
pieds de haut, on de hauteur, f 

Quelle est l'epaisseur de cette 
muraille? 

Cette muraille a trois pieds 
d'epaisseur. 

Cette riviere a quinze pieds 
de profondeur.$ 



That man is very tall, he is 
six feet two (inches). 

My brother is only five feet 
three. 

What is the height of that 
column t 

That column is two hundred 
feet high. 

What is the thickness of that 
wattt 

That wall is three feet thick. 

That river is fifteen feet deep. 



* In answer to a question, we cannot say, as In English, js sum, I <m, 
or j*ai, I have.— Ex. : Aves-voua des scaurs f Oui, j'en ai. Have you any 
sisters f Yes, J have (some), rendered by en in French. Btes-vous eon- 
tent? Oui, je suis content, or je le suis. Are you satisfied t Yes* I am 
(so), rendered by le in French. 

t Without the verb, the adjectives expressing dimension are generally 

constructed in the following manners. — Ex. 

Une muraille haute de dix pieds, or, ) 
Une muraille de dix pieds de haut, V A wall ten feet high. 
ou de hauteur. ) 

t The substantive is formed from the adjective by adding the termination. 
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Rule 352. There is or there are, singular and 
plural, are both rendered in French by il y a, con- 
jugated like the verb avoir, in the third person 
singular only. — Ex. 



Dya, 
H y avait, 
H y eut, 
H y aura, 
H y aurait, 
Qu'il y ait, 



AFFIRMATIVELY. 

there is or there are. 



there was or were. 

there will be. 
there would be. 



INTERROGATIVELY. 

T a-t-il ? is there t are there t 

Y avait-il ? ) was' there t were 
Yeut-il? \ there t 

Y aura-t-il ? will there be t 

Y aurait-il ? would there be t 



NEGATIVELY. 

II n'y a pas, &c., there it not. 



that there may be. 
Qu'il y eut, that there might be. 

INTERROGATIVELY AND NEGATIVELY. 

N'y a-t-il pas eu ? | Has there not been t ke. 

Rule 353. Ago, since; these words are also translated 
in French by il y a. — Ex. 



II y a deux mois que mon 
frere est parti. 

II y a deux ana qu'il est 
mort. 

II n*y a que troifl jours que 
cet accident est arrive 1 . 



My brother started 
months ago. 
He died two years ago. 



two 



That accident happened only 
three days since. 



Rule 354. It is, is also translated by il t a, when 
used to indicate the distance from one place to another. 
—Ex. 



Quelle distance y a-t-il de 
Londres a Edimbourg? 

II y a quatre cents milles de 
Londres a Edimbourg. 



How far is it from London to 
Edinburgh t 

It is four hundred miles from 
London to Edinburgh. 



vk to the adjective feminine.— Ex. : Haut-e, high; hauteur, height. 
Profond-e, deep; profondeur, depth. Long-ue, long; longueur, length. 
Large, wide; largeur, width. Epais-ie, thick; gpaiaseur, thickness. 

k2 
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QUHSTIONNAIRH. 

1. Citez quelques phrases oil le verbe avoir doit remplaoer, en 
francais, le verbe £tri employe 1 en anglais. 2. De quel atudliaire 
fait-on usage en francais, quand on parle de l'age d'une personne 
on de la dimension d'une chose! 8. Comment traduit-on lea 
mots there is ou there are? 4. Nommei d'autres phrases, en 
anglais, que Ton peut aussi traduire, en francftis, par le verba 
avoir. 



Ex. 106. 



I am in need of a dictionary ; lend me yours, if you please. 
848 pritez 1M s'ilvous plait 

I (will take off) my cloak, I am too warm. Are you not cold 
dterai manteau,m. *** 347 348 

without your hat ! No, I am never cold. Tou have taken 
310 chapewu,m. &* 1 pris 

nothing since your breakfast ; are you not very hungry I I am not 
34i 808 dijeuner *■ «* 

very hungry, but I am very thirsty. Had you not been with me. 

348 £ * 800 f 

I would have been afraid. What are you afraid of ! Has not your 

sister been ashamed of her conduct? She confesses that she was 
844 848 conduiUyt (woue b 

wrong (in acting in) that manner. How old is your father? My 
848 aVagir de maniere,t. 849 

father will soon be forty-four (years). Is not that man very old ? 

349 an8 344 360 

He is very old, but his sister is still older. Was your father very 
360 encore U8 c w 4 

tall ? No, he was not very tall ; he was only five feet six (inches). 

c 861 841 

What is the height of that mountain ? That mountain is ten 
hauteur, i. montagne, f. •*! 

* See note |L page 222. t &<* not* f, page 204. 

% Seo note, page 166. 
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thousand feet high. Is there any ink in that bottle? No, 

862 encrc,i. bouteUle f i. 

there is none (of it). There will be many people at the concert 
216 en 8M monde m. 

this evening. I have received a letter from your brother three 
80vr,m. recu 

days ago. It is almost the same distance from London to Paris, 
3*8 sm 283 f. Londres — 

as from Edinburgh to London. 
que Edimbourg 



Of Moods and Tenses. 

Rule 355. Moods are the different ways of using a 
verb. 

Eule 356. The Infinitive expresses action or state 
in an indefinite manner, without any relation to number 
or person; as, aller, to go; donner, to give; avoir 
parli, to have spoken. 

Eule 357. The Indicative affirms in a direct and 
positive manner ; as, je parle, / speak; je lirai, I shall 
read. 

Eule 358. The Conditional affirms with a condi- 
tion; as, 

J'ecrirais si j'avais du papier. I J would write if I had paper. 
J'irais si j'avais le temps. I I would go had I time. 

Eule 359. The Imperative commands, exhorts, 
requests; as, 



Arrdtez, stop. ' 

Begardons, let us look. 



Repondez-moi, answer me. 
Aimez Dieu, love God. 



Eule 360. The Subjunctive expresses affirmation 
in a subordinate manner, and dependent on another 
verb, to which it is united by a conjunction. — Ex. 
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I wish you may be happy. 



Je souhaite que voua aoyez 
heureux. 
Je doute qu'il vienne. 
H faut que je lui parle. 



I doubt whether he will come. 
I must speak to him. 

TENSES. 
Rule 361. There are, strictly speaking, but three 
tenses in verbs — viz., the present, the past or perfect, 
and the future ; but these have been subdivided, to 
mark their differences with accuracy. 

Eulb 362. The Tenses are divided into Simple and 
Compound. The Simple Tenses are expressed by one 
word; as, 

Jeparlerai, I shall speak. | Je tra vaille, J work. 

Bulb 363. Compound Tenses are those which are 
formed with a tense of the verb avoir or Stre ; as, 

J'ai travaillS, I have worked. | J'6taitf sorti, I had gone out. 



QUB8TI0NNAIRE. 

1. Qu'appelle-t-on modes ? 2. Qu'exprime le mode InfinHift 
3. Quand faut-il faire usage du mode Indicatift 4. Quel mode 
emploie-t-on quand on veut exprimer une condition ? 5. A quoi 
eert le mode Impiratiff 6. De quelle maniere le SubjoncHf ex- 
prime-t-il Tafnrmation t 7. Quelle est la conjunction qui unit le 
Subjonctif au verbe precedent ! 8. Combien y a-t-il de temps en 
francaisf 9. Comment dmse-t-on lea temps des vexbest 10. 
Qu'appelle-t-on temps simples ! 11. A l'aide de quoi forme-t-on 
lea temps composts ? 



EULES ILLUSTRATING THE PROPER USB OF THE TENSES. 

INFINITIVE. 
Rule 364. In French, the prepositions de, of oz 
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from; apr£s, after; avant, before; sans, without; 
par, by ; and pour, for, require the Infinitive Mood 
after them ; whereas, in English, they are followed by 
the Present Participle. — Ex. 
AprSs avoir In cette lettre. 



An lieu de ltd Scrire. 
Avant d' alter a l'6cole. 
II est parti sans me voir. 

Commences par me dire. 
Vous 6tes pnni pour avoir 
trop parle\ 
II est loin d'Stre content. 



After having read that letter. 
Instead of writing to him. 
Before going to school. 
He has set out without seeing 
Yme. 

Begin by telling me. 
You are punished for having 
spoken too much. 

He is far from being satisfied. 



PARTICIPLE PRESENT.* 

Rule 365. In French, the Participle Present is never 

used for the Present Indicative, as in English ; so instead 

of translating, I am speaking, I am reading, bjje suis 

parlant, je suis lisant, use the Present Indicative. — Ex. 

Je parle, I speak. | Je lis, / read. 

The Participle Present, in French, generally follows 
the preposition en or a substantive. — Ex. 



En courant je suis tonibe\ 
J'irai vous voir en passant. 
J'ai vu votre frere allant a 
l'ecole. 



In running 1 fell. 
I shall see you in passing. 
I have seen your brother going 
to school. 



Rule 366. The Present of the Indicative denotes a 

thing that is doing actually or habitually. — Ex. 

Je vous parle, I speak, or am speaking to 

you. 

• More rales on the Present and Past Participles will be found 
farther on. 



230 TENSES. 



I go to church twice every 
Sunday. 

We always dine at Jive 
o'clock. 



Je vais a 1'eglise deux fob tout 
les Dimanohes. 

Noui dtnons toujour* a cinq 
heures. 

Bulb 367. The Present of the Indicative is some- 
times used instead of the Future, when speaking of 
actions which are soon to take place. — Ex. 



Nous parton* oe soir pour 
Paris. 



We set off this evening for 
Parte. 



Rule 368. In French, we form our simple tenses 
with one word only ; we have no emphatic auxiliary 
like do or did, as I do give, I did give. — Ex. 

Je donne, / give. | Je donnai, / gave. 

Eulb 369. The Perfect Indefinite is invariably used 

when we express a thing as having taken place, without 

specifying when. — Ex. 

J'ai Yoyag6 en France, en I I have travelled in France, 
Italie et en Suisse. I Italy, and Switzerland. 

Rule 370. The Perfect Indefinite must always be 

used when we express a thing which has happened at 

a time not entirely past — Ex.* 

/ saw your brother this 
morning. 

I spoke to him to-day. 

I breakfasted this morning at 



J'ai vu votre frdre ce matin. 

Je lui ai parU aujourd'hui. 
J'ai dijeuni oe matin a Paris, 



perai ce soir a Geneve. 



fai dint a Dijon, et je sou- Paris, I dined at Dijon, and 1 



shall sup this evening at Geneva. 



Rule 371. The Imperfect denotes that an action 
was going on while another took place. — Ex. 

* This tense muit be used when the thing spoken of is represented as 
happening in the day, week, month, year, or age wherein we are. 
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Je lisais sa lettre quand il 
entra. 

Je pensais a votre ami quand 
je l'ai rencontrg. 



/ kku reading his letter when 
he came in. 

I woe thinking of your friend 
when I met him. 



Bulb 372. The Imperfect is also used to express an 
action habitual at a specified period, or often repeated 
at a time which is past — Ex. 



Quand j'ltats a la campagne, 
je me levais tons lea matins a 
cinq heures. 

Quand j'ltatt jeune j'itudiais 
beaucoup. 



When I wot in the country, 1 
used to get up every morning at 
five o'clock. 

When I was young I studied 
much. 



Rule 373. The Imperfect is also used when we 
speak of the character, or some distinctive quality, of 
persons or things no longer existing. — Ex. 



Henri quatre 6ta.it un grand 
roi, et il aimait son peuple. 

Falmire ttait une grande et 
belle ville. 



Henry IV. was a great king, 
and he loved his people. 
Palmyra was a large and 
I fine town. 



Rule 374. The Imperfect is also used after the con- 
junction si, if. — Ex. 



Si yous ttiez plus studieux. 
Si je yous disais cela. 
S'il arrwait avant moi. 



Were you more studious. 
Were I to tell you that. 
Were he to arrive before me. 



Rule 375. The Pluperfect is generally required after 

DES QUE, AUBSITOT QUE, 08 80071 OS, and QUAND, wh&Tl ; 

it is used in mentioning a thing habitual or repeated, 

but which happened at a period prior to an event 

which is past — Ex. 

Des que nous avians pris le | As soon as we had taken tea, 
th6, nous apprenionB nos lemons. { we learnt our lessons. 
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QUS8TI0HXAIRK. 

1. Quel mode faut-il employer, en francais, apres les proposition* 
de, apres, sans, par et pour, au lieu da Participe Present qui les 
gait en anglais ! 2. Peat-on, en francais, faire usage da Par- 
ticipe Prisent an lien dn Prisent de Vlndicatif, oomme cela se 
fait en anglais ? 3. Quelle est la preposition qui, en francais, 
precede generalement le Participe Prisent 1 4. Qu'exprime 
Vlndicatif Present t 5. Dans quel cas peut-on employer le 
Present de Vlndicatif an lieu du Futur t 6. Quand faut-il faire 
usage du Pritirit Indtfini t 7. Quel temps emploie-t-on quand 
on vent ezprimer nne action qui a lieu a une epoque non entiere- 
ment ecoulle. 8. Par quel temps ezprime-t-on une action qui a 
lieu en meme temps qu'une autre? 9. Quel est le temps qui 
exprime une action passee, souvent repltee on habituelle, a une 
epoque specinee ? 10. Quel temps faut-il employer quand on parle 
du caractdre ou de quelque qualite* distinctive des personnes ou des 
choses qui n'existent plus ? 11. De quel temps fait-on usage apres 
la conjonction sit 12. Qu'exprime le Plus-Que-ParfaU quand il 
est place* apres les mots des que, autitdt que, quand t 



EULES ILLUSTRATING THE PROPER USB OF THE TENSES — 

Continuation. 

Rule 376. The Perfect Definite denotes a time 
entirely past, and of which nothing is left. This tense 
may be called the historical tense, being principally 
used in narrating events which occurred at a time 
specified and entirely elapsed. — Ex. 



TieriviM hier a ma soeur. 
Je le vie a Paris en 1857. 
Nous aUdmes le voir le mois 
passed 



/ wrote yesterday to my titter* 
I taw him in Paris in 1857. 
We went to see him last 
month. 



TENSES. 
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Rule 377. The Perfect Anterior, like the Pluper- 
fect, is generally placed after des que, aussitot que, as 
soon as; quand, when; and is used in speaking of a 
thing which happened immediately before an event 
that is past — Ex. 



Hier, aussitdt que nous dimes 
icrtt nos themes, nous sortlmes. 



Yesterday, as soon as we had 
written our exercises, we went 
out. 



Rule 378. The Future denotes a thing which is to 

take place, at a time not yet come ; when shall and 

wUl imply determination, they are rendered by vouloir. 

—Ex. 

Je veux le lui dire. 
Je veux que vous appreniez 
cette logon. 



I will tell U to him. 

You shall learn this lesson. 



Rule 379. The Future Anterior shews that a thing 
will be done before another. — Ex. 



Quand vous aurez appris vos 
lemons, vous pourrez sortir. 

IXouaaurons fininotre ouvrage 
quand vous viendrez. 



When you (shall) have learned 
your lessons, you may (will be 
able to) go out. 

We shall have done our work 
when you come. 



Rule 380. The Conditional Present denotes that a 
thing would happen upon a certain condition. — Ex. 



Yvrais avec vous si je n'avais 
pas a apprendre mes logons. 



I would go with you had I 
not my lessons to learn. 



Rule 381. The Conditional Past shews that a thing 
could, would, or might have happened, in an uncertain 
time, if another thing had taken placa — Ex. 
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D terait alU a la campagne, 
si le temps le ltd avait pennis. 



He would have gone into tkt 
country, had the weather per- 
mitted. 



Rule 382. The Present of the Subjunctive expresses 
likewise a future tense. — Ex. 

Je ne crois pas qu'il vierme. \ I do not think he will come. 

Rule 383. When the verh which precedes the con- 
junction is in the present or future of the indicative, 
and when we do not mean to express an action past 
in the second verb, we must put this last verb in the 
Present of the Subjunctive. — Ex. 



Je souhaite que yous reutsitsiez. 
J'attendrai qu'il vienne. 



I with you may succeed. 
I wiU wait till he come. 



Rule 384. When the verb which is before the con- 
junction is in the conditional, or in some of the past 
tenses, we must put the second verb in the Imperfect 
of the Subjunctive. — Ex. 



Je Youdrais que Tons lui 
icrivitsiez. 

Alexandre ordonna que tons 
ses sujets Yadorassent comme 
un dieu. 



I would wish you to write to 
him. 

Alexander ordered that all 
hit subjects should worship him 
as a god. 



Rule 385. We use the Pluperfect of the Subjunctive 
after the imperfect, perfect, pluperfect 6f the indicative, 
or one of the two conditionals; likewise after the con- 
junction if when preceding a compound tense. — Ex. 



J'auxais 6t6 facte" que yous 
voxusfussiez adressi a un autre. 

Je ne croyais pas que yous 
cutticz sitbt fini. 



I would have been sorry if 
you had applied to another. 

I did not think you would 
have finished so toon. 
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QUESTIONNAIRE. 

1. Quexprime le Pr&ttrti Definil 2. Pourquoi le Prtttrit 
DSfini peut-il s'appeler le temps historique ? 3. Que marque le 
PriterU Antirieur lorsqu'il est place" aprds lea mots dee que, 
aussitdt que, quand f 4. Qu'ezprime le Futur t 5. A quoi sert 
le Futur Antiriur t 6. De quel temps fait-on usage quand une 
action a venir depend d'une condition t 7. Quel est l'usage du 
Conditionnel Pasei t 8. Qu'ezprime le Subjonctif Present t 9. 
Dans quel cas le verbe place" aprds la conjonction que doit-il se 
mettre au Subjonctif Prteentt 10. Qu'amve-t-il quand le verbe 
qui prlcdde que est au Conditionnel ou au PcusS t 11. Quelles 
sont les circonstances dans lesquelles il faut faire usage du Plue- 
Que-Parfait du Subjonctif t 



REGULAR VERBS. 

Eule 386. Kegular Yerbs have their radical and 
variable letters. In regular conjugations, the variable 
letters are common to all the verbs of the same termi- 
nation. In the model given, the variable letters will 
be printed in italics: 

Eule 387. First Conjugation, in br. 

Bonner, to give. 

INFINITIVE MOOD. 

PAST. 



PRESENT. 

Donn-er,* to give. 

PRESENT. 

Bonn-ant, giving. 



Avoir donn-l, to have given. 

Participles. 

past. 
Donn-£, given. 
Ayant donn-£, having given. 



* The greater part of the verbs ending in er in the infinitive, are derived 
from the Latin verbs ending in ore.— Ex. : Aimer, amare ; dieter, dictart: 
porter, portare ; laver, lavare. 
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PRESENT. 

I give, &c. 
Je donn-e. 
Tu donn-eg. 
II donn-e. 
Nous donn-orw. 
Vous donn-es. 
lis donn-ent. 

PKRFEOT INDBF. 

1 have given. 
J'ai donn-e*, &c. 



FUTURE ABSOLUTE. 

I shall give, &c. 
Je donn-erat. 
Tu donn-eras. 
II donn-era. 
Nous donn-eron*. 
Vous donn-erez. 
lis donn-eront. 



INDICATIVE MOOD. 

IMPERFECT. 

I was giving, &c. 
Je donn-ati . 
Tu donn-au. 
II donn-aitf. 
Nous donn-ions. 
Vous donn-tez. 
Us donn-aient. 

PLUPERFEOT. 

I had given. 
J'avais donn-e*, &c. 

CONDITIONAL MOOD. 
PRESENT. 

I should give. 
Je donn-erati. 
Ta donn-eratf. 
II donn-eratf. 
Nous doim-erions. 
Vous donn-ertez. 
lis dorm-eraient. 



PERFECT DEFINITE. 

/ gave, &c. 
Je donn-a». 
Tu donn-ae. 
II donn-a. 
Nous donn-dme*. 
Vous donn-dfe*. 
lis donn-drerot. 

PERFECT ANT. 

I had given. 
J'eus donn-e*, fcc. 

. IMPERATIVE 
MOOD. 

Donn-e, give (thou). 
Qu'il donn-e, let him 

give. 
Donn-on«, let us give. 
Donn-ez, give (ye). 
Qu'ils donn-ent, let 

them give. 



FUTURE ANTERIOR. 

I shall have given. 
J'aurai donn-e*, &c. 



CONDITIONAL PAST. 

I should have given. 
J'aurais donn-e*, &o. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT. 

That I may give, &o. 
Que je donn-e. 
Que tu donn-e*. 
Qu'il donn-e. 
Que nous donn-ions. 
Que vous donn-tez. 
Qu-'iLj doim-ent. 



IMPERFECT. 

That I might give, &c 
Que je donn-oese. 
Que tu donn-oeees. 
Qu'il donn-4*. 
Que nous dorm-assions. 
Que tous donn-autez. 
Qu'ils dona-assent. 



FIRST CONJUGATION. 
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PBRF10T. 

That I may have given. 
Que j'aie donn-l, &c. 



PLUPERFECT. 

That I might have given. 
Que j'eusse donn-£, &c. 



Tor Idiomatic Tenses, see Eules 331, 332, 333. 

Rule 388. Example of a verb conjugated affirma- 
tively with an accusative and a dative. 

I give it or them. 

I was giving it. 

J gave it to him. 

I witt give it to you. 

I have given it to him. 

I would have given it to you. 



Je le, la, or let donne. 
Je fedonnau. 
Je le lui donnai. 
Je vou8 le donnerai. 
Je le lui ai donn6. 
Je vou8 I'aurais donne 1 . 

EULE 389. 

Je ne lui donne pas. 
Je ne le lui donnais pas. 
Je ne le lui ai pas donne\ 
Je ne les leur donnerai pas. 
Je ne vous le donnerais pas. 
Je ne voub V aurais pas donne\ 



NEGATIVELY. 

I do not give him. 
J was not giving it to him. 
I have not given it to him. 
I will not give them to them. 
I would not give it to you. 
I would not have given it to 
you. 



EULE 390. 



INTERROGATIVELY. 



Ponrqnoi est-ce que je le donne ? 
Ponrqnoi le lui donnes-tu ? 
Ponrqnoi le lui donne-t-il ? 
Pourquoi me donnez-vous ? 
Ponrqnoi me le donneriez-vous ? 
Ponrqnoi le leur avez-vous donn6 ? 
Ponrqnoi me Z'avez-vons donne 1 ? 



Why do I give it t 

Why dost thou give it to him t 

Why does he give it to him ? 

Why do you give me t 

Why should you give it to me f 

Why did you give it to them f 

Why did you give it to met 



EULE 391. INTERROGATIVELY AND NEGATIVELY. 



Est-ce qne je ne donne pas ? 

Ne te Z'ai-je pas donne* ? 

Ne nous les donnera-t-il pas ? 



Do J not give t 

Havel not given it to thee t 

Will he not give them tout? 
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Would you not give it to htm t 
Would you not have given it to 

met 
Would you not have given them 

tome? 

Rule 392. When the nominative is a nous, that 
noun comes before the verb in French — Ex. 



Ne le lux donneriez-vons pas T 
Ne me ranriez-Yons pas donng? 

Ne fettrenanriez-vonspasdonneJ 



Mon pere ne vow donne pas. 
Mon pere vow le donnera-t-il ? 
Mon pere vow ?anrait-ildonn6? 

Mon pere ne now le donnera-t- 
il pas? 
Mon pere le lew anrait-il donng T 



Mon pere ne vow fanrait-il pas 
donng? 



My father does not give you. 
Will my father give it to you t 
Would my father have given it 

toy out 
Will not my father give it to us t 



Would my father have given it 

to them? 
Would not my father have 

given it to you t 

Conjugate in the same manner : 

Accepter, to accept; accuser, to accuse; admirer, to admire} 
aimer, to love; apporter, to bring; broder, to embroider; blamer, 
to blame; c&cher, to hide; casser, to break; chanter, to sing; 
continner, to continue; danser, to dance; dieter, to dictate; 
econter, to listen; emporter, to carry away; fermer, to shut; 
marcher, to walk; porter, to carry ; prdter, to lend; parler, to 
speak; trouver, to find; &c. 



Exercises on the Regular Verbs of the First 

Conjugation. 

Ex. 107. 

We give praises to the scholars who work with seal, and 
43 louanges ^colters travailler* tile 

* The Infinitive alone will be given now ; the pupil will have to pat the 
verb in its proper tense. 
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who love their masters. Yon blame my conduct, because 
aimer bldmer conduite,L Sl ^ 

you thought (that) I would blame yours. He has given all bis 
b peruer i lw b 

property to the poor. Religion commands us to forgive, in 
bien,m. a pauvre,-pl. ordonner W de inf. 

order that. God may forgive us. I forgive (to) my enemies, 
317 I M2 ennemu 

hoping that God will pardon me also. I do not find the French 
espSrer g w ^ trouver *7 

language difficult. My brothers have walked from Bale to 
tongue,!. b marcher 

Geneva. My sister was listening at the door. We shall decide 
Geneve c icouter porte,i. g didder 

that question without your help. Had I a garden, I would 



-f. »o aide c~ % 



cultivate some flowers. I would correct your exercise if I had 
cuUiver % corriger c 

(the) time. My sisters would have accepted your invitation 
temps, m. ,;' accepter f. 

with pleasure, had they been at home. 
plaisir * of 



Ex. 108. 

Would my brother have lent you his horse ? Why should he 
392 j priter »» 

have lent it to me ? I have not asked him for it. Why do you 

889 i 

give him your dictionary T I give it to him because he is in need 

390 388 317 348 

of it. Would you lend it to me if I had need of it ? Why 

I c X 

should I not lend it to you ? Would your sister speak to that 

391 892 

woman T Why should she speak to her T she has nothing to sav 

*» t ** dire 

* See note B, page 222. f See note t, page 222. 

t Of it, translated by en; its place is before the verb, except in the 
[mpentfim. 
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to her. To whom will yon give- those fine flowers? I will give 

187 ^ 343 388 

them to your sisters. Give him your grammar ; he has lost his. 

k lui grammaire,!. 169 

I will give it to him as soon as I shall have written my exercises. 
388 m n tcrit 

When will yon carry those letters to the post? I will carry 
888 J* 3 porter poste,f. g 

them now, if you wish it. Why do yon not sing ? I do not 
187 aei desirer see mo m 

sing, because there are here many ladies who sing mnch better 



Kfl 383 a 90S 



than I do (me). 
que mot 



Irregular Verbs of the First Conjugation. 

Rule 393. There are only a few verbs belonging to 
the First Conjugation which are irregular. A Her is quite 
irregular ; it will be given afterwards. 

Rule 394. Verbs ending in ger> retain e before a and 

o, to soften the sound of g. — Ex. 

Je mangfflia, I was eating ; Vons corrigeates, you did correct ; 

Nona partageons, we divide. 

Conjugate in the same manner : 

Affliger, to afflict; alleger, to lighten; aHonger, to lengthen; 
arranger, to arrange; changer, to change; charger, to load; eor- 
riger, to correct; interroger, to question; jnger, to judge; manger, 
to eat; nager, to swim; partager, to divide; plonger, to dive, 
proteger, to protect; ravager, to ravage; venger, to avenge, 
voyager, to travel; &c. 

Rule 395. Verbs ending in cer, change c into t 
before a, o, and u, to soften the sound of c. — Ex. 

Nous le menacames. I We threatened him. 

Ne le forcons pas. | Let us not force hint. 



J 
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Conjugate in the same manner : 

Avanoer, to advance; amorcer, to bait; balancer, to waver; 
•nf oncer, to sink ; forcer, to force ; glacer, to freeze ; inflnencer, 
to influence; lancer, to dart; menacer, to threaten; percer, to 
pierce; pincer, to pinch; prononcer, to pronounce; renoncer, to 
renounce; sneer, to tuck; tracer, to trace. 

Rule 396. Verbs ending in eler or eter, generally 
double the I and t when followed by an e mute. — Ex. 



J'appelfe, I call. 

Qu'il jette, let him throw. 



J'appelferai, / shall call. 
Je jetterais, / would throw. 



When followed by any other letter, or by an accented 
£, only one I or one t is required. — Ex. 



Nons appelons, we call. 
Je jetai, / threw. 



Vons appelez, you call. 
Hs jetdrent, they threw. 



Conjugate in the same manner : 

Amonceler, to heap up; appeler, to call; atteler, to yoke; 
cacheter, to seal; chanceler, to totter ; decacheter, to unseal; 
empaqueter, to pack; 6peler, to spell; eponsseter, to dusti 
ftiqneter, to label; jeter, to throw; projeter, to project; rap* 
peler, to recall; rejeter, to reject; renouveler, to renew. 

Exceptions to the above : 

Acheter, to buy; bourreler, to goad; d6celer, to betray; geler, 
to freeze; harceler, to harass; peler, to peel. These verbs take a 
grave accent over the e preceding the I or t. — Ex. 



J'ach&te, I buy. 

Elle pele, she peels. 



II gele, it freezes. 

Us dgodlent, they betray. 



QUESTIONNAIRE. 

1. Qu'appelle-t-on Radical et Termmaison dans les verbes 
reguliers ? 2. Quelle est la regie relative anz verbes termines a 
l'infinitif par ger t 8. Qu'arrive-t-il poor les verbes termines a 
1'infinitif par cert 4. Dans quel cas double-t-on les consonnes I 

L 
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et t des verbes en tier et eter t 5. Quand lea oonsonnes I et t ne 
doivent-eUes pas etre doublees ? 6. Quels sont les rerbes en eler 
et efer qui prennent nn accent grave but Ye au lien de double* la 
oonsonne? 



Ex.109. 



We arranged our books yesterday Tory carefully, and you have 
** e a61 soigncutement 

just deranged them. Are you eating some cherries or some 
*» iw aw a eeriw,f. 

plums ? We are eating neither cherries nor plums ; we are eating 
prune,!. 866 841 3*5 

some strawberries. Let us protect these poor children. We 
frauef. k «* 

protect the arts and the sciences. We will judge according to the 
»* felon 

circumstances. I travelled last year in company with (of) your 
cvrconttanca e so ° compagnie 

father. The enemy's cavalry advanced at the gallop. We 
168 76 eav<Uerie,t. e &* galop,m. 

renounce (to) this rash 8 project 1 . It was commencing to 
886 temeraire pr<yet,m. ^ c 

rain when I met your sisters ; I forced them to accept my 
pleuvovr rencontrai **& t w <P *»/. 

umbrella. Call your brother ; why do you not call him ? We 
parapluie,m. 896 816 847 18T 

will call you to-morrow morning at six o'clock (hours). Those 
187 heures 

boys were throwing (some) stones in your garden. Why do you 
886 e pierres W1 

not seal your letter? I never seal my letters without shewing 

896 841 — 

them to my mother. 

187 



Irregular Verbs of the First Conjugation — 

Continuation. 

Rule 397. Verbs which have an accented S in the 



j 
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Infinitive, change that e into e before a consonant 
followed by an e mute. — Ex. 



Je oonaiddre, I consider. 
Je prtfexe, I prefer. 



N<ras eonsidd- ) i#e uitf con- 
rerons, j ttder. 

Vonsprtfdreres, you 101ZZ prefer. 

Conjugate in the same manner : 

Acoelerer, to accelerate ; c6der, to yie2i ; oel6brer, fo celebrate ; 
digerer, to digest; esperer, to hope; exo6der, to exceed; liberer, to 
liberate; moderer, to moderate; operer, to operate; perse>6rer, to 
persevere; pilferer, to prefer; r£gner, to reign; r&terer, to 
reiterate; Umperer, to temper; tolgrer, to tolerate. 

Rule 398. Verbs ending in the Present Participle 
in tanl, as prier, to pray; priant, praying; take two 
u in the first and second persons plural of the Imper- 
fect Indicative and of the Present Subjunctive.>-~'EoL 



Nous priions, toe were praying. 

Que nous ) tAot we may 
priionu, j pray. 



Voufl priiez, you were praying. 

Que Tons ) <Aat you may 
priiez, j l>ray. 



Conjugate in the same manner : 

Allier, to ally; apprecier, to appreciate; associer, to associate; 
Donifier, to improve; certifier, to certify; colorier, to colour; 
decrier, to decry; d6dier, to dedicate; e^tudier, to study; expier, 
to expiate; gratifier, to gratify; initier, to initiate; lier, to bind; 
manier, to handle ; negocier, to negociate; nier, to deny; parier, 
to bet; plier, to fold; remercier, to thank; sacrifier, to sacrifice; 
supplier, to entreat; terrifier, to terrify; rarier, to vary; verifier, 
to verify. 

Rule 399. Verbs ending in ayer, oyer, uyer, in the 
Infinitive, retain i after y in the first and second 
persons plural of the Imperfect of the Indicative and 
the Present of the Subjunctive; as, nous payions, nous 
cdtoyions, vous appuyiez; que nous payions 9 que vous 
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cdtoyiez. Moreover, these verbs change the y into 
before an e mute : je paie, je paierai, fappuierais. 

Conjugate in the same manner : 

Balayer, to sweep; begayer, to stammer; cdtoyer, to coast, 
coudoyer, to elbow; dlblayer, to clear; defrayer, to defray; 
delayer, to dilute; deployer, to unfold; eflrayer, to frighten; 
employer, to employ; ennuyer, to weary; essayer, to try; essuyer, 
to tripe/ nettoyer, to clean; noyer, to drown; ployer, Co fend; 
rudoyer, fo epeofc harshly to; tutoyer, to thee-and-thou. 

Rule 400. Verbs ending in ^er in the Infinitive, as 
agr&er y crter, preserve the two ee throughout their 
conjugation, and consequently take three eee in the 
Past Participle feminine ; as, crSi, m., cre6e,t 

Agreer, to accept, 
Creer, to create. 

N.B. — Aller, to go, and Envoyer, to tend, will be given 
separately. 



Greer, to rig, I Beereer, to recreate, 

Bagreer, to renovate, \ Supplier, to supply. 



QUESTIONNAIRE. 

1. En qnoi et dans quel cas les verbes qui ont la syllabe finale 
de l'infinitif price'dee d'un ifermi changent-ils cet ifermit 2. 
Dans quels temps et a quelles personnes les verbes dont le participe 
pr6sent est iant prennent-ils deux it 3. Quelle est la regie a 
suirre pour les-rerbes terminus a l'infinitif par oyer, oyer et uyerf 

4. En quoi ces memes verbes changent-ils Vy devant nn e muet ? 

5. Qu'arrive-t-il pour les verbes termines a l'infinitif par ier t 6. 
Oombien ces memes yerbes prennent-ils d'e au participe passe 
feminin? 



Ex. 110. 



Whioh do you prefer of these two watches ? I prefer this one. 
** «* montre,L W» 

We will celebrate the exploits of our brave defenders. If yov 
897 defenseurs 
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wish to be happy, moderate your passions. He must lower 
vouloir modirer Ufaut qu'U 

(moderate) his prices, if he wishes to sell. Will they free (liberate) 
**J prix a inf. «* 

their prisoners? Yes, all the prisoners will be freed. I shall 
prisonniers Sire h 

always prefer Paris to London. I entered whilst the servant 
268 W Londres (suis entrt) a7 domestique 

(was sweeping) the room. He stammered much, but he hardly 
889 e chambre,f. ** c presque 

stammers any longer. Why do yon elbow me (in that manner) ? 
a «*i wo «» delasorte 

I wish (that) yon to clean these knives and (these) forks. 
desirer m I couteaux fourchettes 

I would wish (that) you to clean my boots and shoes better. All 
vouloir n bottes souliers 868 *** 

(the) religions are tolerated in England. God created the world 
,f. b «* *» Angleterre *°° e 

in six days, and rested the seventh. 



90S 



se reposa 



136 



Rule 401. Second Conjugation, in ib.* 

Finir, to finish. 

INFINITIVE MOOD. 
Finir, to finish. | past. Avoir fini, to have finished. 

Participles. 
Finissant, finishing. | past. Fini -e, finished. 

INDICATIVE MOOD. 

PERFECT. 

I finished. 
Je fin-is. 
Tu fin-ts. 



PRESENT. 



PRESENT. 



PRESENT. 

I finish. 
Je fin-is. 
Tu fin-is. 
Hfin-t*. 
Nous fin-is*on«. 
Vous fin-issez. 
Hs fin-issent. 



IMPERFECT. 

I was finishing. 
Je fin-issais. 
Tu fin-issais. 



II fin -issait. 
Nous fin-issions. 
Vous fin-issiez. 
lis fin-issaient. 



Ilfin-i*. 
Nous fm-tmes. 
Vous fin-ites. 
lis fin-wml. 



This conjugation contains about 860 verba. 
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fbrfsot ibdbfivitb. 
I have finished. 
J*ai fin-t, &c 



PLUPBRFBOT. 

I had finished. 
J^arais fin-t, &c. 



pbrfbot ARTBRIOR. 
J had finished. 
J*eus fin-t^ fce. 



FAST TBE8B, JUST BLAPSED. 

/ have just finished. 
Je viens de fin-tr, fee. 



PAST DEFINITE ARTBRIOR. 

/ had just finished. 
Je renais de fin-tr, fee. 



FUTURB ABSOLUTE. 

I ihall finish. 
Je fin-trot. 
Ta fin-trot. 
H fin-tra. 
Notts fin-trow. 
Vous fin-*r«. 
11b fin-troni. 

FUTURB ARTBRIOR. 

T ihall have finished. 
J'aurai fin-t, &c. 

FUTURB IB8TAET. 

/ am going to finish. 
Je vais fin-tr, &c. 

OOEDIT. IMPERFECT. 

/ woe to finish. 
Je derais fin-tr, &c. 



CONDITIONAL PRBSBBT 

I should finish. 
Je fin-trott . 
Tn fin-trots. 
II fin-troti. 
Nous fin-trton*. 
Vonfl fin-trios, 
lis fin-tratent. 

CONDITIONAL PAST. 

I should havefinished 
J'aurais fin-t, &c. 

FUTURB IirDBFIVITB. 

I am to finish. 
Je dois fin-tr, &c. 

OONDIT. FUTURB. 

I ought to finish. 
Je devrais fin-tr, &e. 



IMPBRATIYB. 

Finish (thou). 
Fin-t*. 

Qu'il fin-use. 
Qu'elle nn-tsse. 
Fin-tMon«. 
Fin-use*. 
Qu'ils fin-issent. 

IMPBRATITB BBQA 

Do not finish. . 
Ne fin-is pas, &c. 

FUTURB IMPERFECT. 

/ was going to finish. 
J'allais fin-tr, fee. 

OONDIT. ABTBRIOR. 

JouijM to havefinithed 
J*anzais dfi fin-tr, &e 



SUBJUNCTIVB MOOD. 



PRBSBBT OR FUTURB. 

That J may finish. 
Que je fin-tsse. 
Que tn fin-tsses. 
Qu'il fin-tsse. 
Que nous fin-tsston*. 
Que vous fin-tsste*. 
Qu'ils fin-tsseitf. 



IMPBRFBOT. 

That J might finish. 
Que je fin-tsse. 
Que tn fin-tsses. 
Qu'il fin-tt. 
Que nous fin-tsstows. 
Que voub fin-tssies. 
Qu'ils fin-tstesrf. 
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PERFECT. 



That I may have finished. 
Que j'aie fin-i, &c 



PLUP1BFBOT. 



That I might have finished. 
Que f eusse fin-t, fce. 



iVJ?. — For the Idiomatical Tenses, see Eules 331, 
332, and 333. 

Conjugate in the same manner : 

Abolir, to abolish; accomplir, to accomplish; accourcir, to shorten 
adoucir, to soften; affaiblir, to weaken; affermir, to strengthen, 
agir, to act; agrandir, to aggrandise; applaudir, to applaud 
bannir, to banish; batir, to build; blanchir, to whiten; choisir, to 
choose; cherir, to cherish; convertir, to convert; dSfinir, to define; 
demolir, to demolish; desob&r, to disobey; divertir, to divert; 
6blouir, to dazzle; embellir, to embellish; emplir, to fill; endurcir, 
to harden; enrichir, to enrich; fournir, to furnish; jouir, to 
enjoy; ob£ir, to obey; perir, to perish; r6flechir, to reflect; r6unir, 
to reunite; reussir, to succeed; rougir, to blush; saisir, to seize; 
subir, to undergo; trahir, to betray; vieillir, to grow old. 



Exercises on the Second Conjugation. 

Ex. 111. 

Tour brothers do not obey their masters. They will not have 
3*° oUw d *» 

finished their exercises in time. We were finishing our work 
h & temps c ouvrage,m. 

when your father (came in). All the spectators applauded. Ton 

entim, e w e 

will not have finished your work this evening. I shall punish you 
«39 h soir g w 

for your disobedience. Does your mother enjoy (of a) good health ? 
d4sob6i&sance t i. 840 3 * 4 jouir sanU y L 

My countrymen will never betray their country. Would you not 
compatriotes M1 g patrie,i. w 
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embellish that house if it was yours ? Has your father succeeded 
i ette c a vous SM b 

in that great enterprise ? When will you banish all those thoughts 
entrepri*e,t 843 pens$es,i. 

from your mind ? She will enjoy, as we do (of) the pure 
espritym. g comane pur 

pleasures of the country. We were building our house when 
81 campagne,i. c qucmd 

you demolished yours. 
c w 



Ex. 112. 



I would choose this horse, if I were in (at) your place. Charles, 
t c ,i 

would you not choose this one, were you in want of a horse? Were 

347 % 172 ♦ c 348 c 

you in his place, would you not act with less severity T Fill that 
* d ,f. W i 837 tiviriU.t k 

glass with beer, and bring it to me. Let us reflect a moment 
verre,m. t biere t i. le 188 h ,m. 

before (of) doing that. I wish, with all my heart, (that) you 

cela souhaiter f cceur,m. 

may succeed. Provided you do not punish your pupils wrong- 
l riussir W 840 i n^^ *m 

fully, they will always obey you. That we might act with prudence 

268 g 187 n ,f. 

in this business. They would have perished, without his assistance. 
affaire,f. j sans secours,m. 

You ought to have (leaped over) that ditch. I ought to punish 
333 franchvr% /osal,m. m J 

you, but I forgive you, hoping that, for the future, you will act 
187 pardormer 187 esptrer que 261 g 

with more discretion. 
e*— ,f. 

* See note ||, page 222. t Translate with by de. 

X When two verbs follow each other, the aeeond roust be in the If\finitim 
Mood, 
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Irregular 



Bulb 



Indie, pre*. 
Imperf. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative, 
Subj. pre*. 
Imperf. 



402. Ouvrir, to open. 

Onvrant, opening ; ouvert-e, opened. 

Plural. 

Nous ouvr-ons, es, ent. 
Nous ouvr-ions, ies, aient. 
Nous ouvr-lmes, lies, irent. 



Singular. 

«Touvr-e, es, e. 
J'ouvr-ais, sis, ait. 
iTouvr-is, is, it. 
Jouvr-irai, iras, ira. 
J'ouvr-irais, irais, irait. 
Ouvr-e, qu'il ouvr-e. 
Que j'ouvr-e, es, e. 
Que j'ouvr-isse, isses, It 



Nous ouvr-irons, ires, iront. 
Nous ouvr-irions, iries, indent. 
Ouvr-ons, es, qu'ils ouvrent. 
Nous ouvr-ions, ies, ent. 
Nous ouvr-issions, issies, issent. 



Conjugate like ouvrir : 

Couvrir, to cover; deoouvrir, to discover; entr'ouvrir, to open a 
little; m&oflrir, to underbid; offrir, to offer; recouvrir, to cover 
again; rouvrir, to open again; eouffrir, to suffer . 



EULB 
Venant, 

Indie, pre*. 
Imperf. 
Per feet def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pre*. 
Imperf. 



403. Venir, to come. Tenir, to holdA 

Tenant, holding; tenu, held. 
Plural. 



coming; venu, come. 

Singular. 

Je viens, viens, vient. 
Je ven-ais, ais, ait. 
Je vins, vins, Tint. 
Je vien-drai, dras, dra. 
Je vien-drais,drai8,drait. 
Viens, qu'il vienne. 
Que je vien-ne, net, ne. 
Que je vin-sse, sses, vtnt. 



Nous venons, venes, viennent. 
Nous ven-ions, ies, aient. 
Nous vtnmes, vtntes, vinrent. 
Nous vien-drons, dres, dront. 
Nous vien-drions, dries, draient. 
Ven-ons, es, viennent. 
Nous ven-ions, ies, viennent. 
Nous vin-ssions, ssies, ssent. 



Conjugate like venir : 

Abstenir (a'), to abstain; appartenir, to belong; contenir, to con- 
tain; contre venir, to contravene ; con venir, to agree; detenir, to 

'About 800\erbs of the Second Conjugation are regular, and conju- 
gated like runs,. The remainder, with a few exceptions, can also be 
classed. 

t To conjugate the verb Tenir, or any of its derivatives, you have only 
to change the v into t.— Ex. : Je trfendrai, I shall come; je tiendrai, I shall 
hold. The verb Venir is conjugated with Ure in its compound tenses. 

L 2 
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detain; devenir, to become; disconvenir, to disagree; entretenir, 
to keep up; intervenir, to intervene; maintenir, to maintain; 
obtenir, to obtain; parvenir, to attain; prevenir, to anticipate, to 
warn; provenir, to proceed; retenir, to retain; ressouvenir (ae), to 
recollect; revenir, to come bach; soutenir, to sustain; souvenir (se), 
to remember; subvenir, to relieve; survenir, to befall; tenir, tc 
hold. 

Eule 404. Sentir, to feel 

Sentant, feeling ; senti,/eft. 



Indie, pres. 
Imperf. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pree. 
Imperfect. 



Je sens, sens, sent ; sent-ons, ez, ent. 

Je sent-ais, ais, alt ; ions, iez, aient. 

Je sent-is, is, it ; tines, Ites, irent. 

Je sent-irai, iras, ira ; irons, irez, iront. 

Je sent-irais, irais, irait ; irions, iriez, iraient. 

Sen-s, qu'il sente ; sent-ons, ez, ent. 

Que je sent-e, es, e ; ions, iez, ent. 

Que je sent-isse, isses, it ; issions, issiez, issent. 

Conjugate like sentir : 

Consentir, to consent; dementir, to belie; mentir, to lie; 
pressentir, to anticipate; repentir (se), to repent; ressentir, to 
resent. 



Ex. 113. 



(There is) your father, go and open the door. Yes, mother, I 
voila alter * inf. *6* 

(am going) to open it. Louisa, the windows in (of) your room 

» 187 fenitre, f . 

are open, go and shut them ; you ought to have shut them sooner. 

*» * fermer ™ *» tV- *" t 

Mother, they were open, but they are no longer so, for I hare just 

162 f £ 463 341 194 ■£ 331 

shut them. They discovered all our secrets. We offered (to) him 
187 e e 1ST 

* The conjunction and, used in English between two verbs, Is not 
required in French. 
? See page 196. ; See note, page 100. 
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our protection, but he refused it. They have not (covered again) 
f. e 186 n8 recouvrir 466 * 

the church, since (that) the roof teat (has been) (carried away) by 
iglise,t 308 que toit emporti 

the wind. Come to-morrow with your brother, and we (will go out) 
vent,m. k sortir,g. 

together. He must abstain from drinking, if he wishes (to recover), 
t 4S8 s'abstmir inf. $e ritaUvr 

Do not detain the prisoner, he is innocent. 
*» «• pritonnier 



Ex. 114. 



We (will come) and see you to-morrow evening, if we have (the) 
9 t ** § 

time. He would not have suffered (so much) from his wound, 
temps,m. « j » « blettwrt i t 

had 3 he 1 kept, hit (the) bed. I (would wish) him to (that he) 
|| o garde* lit,m. vouloir, i 

obtain permission to travel with me. He has maintained an 
884 § f. de voyager % b «• 

opinion contrary to reason. Whence proceeds your bad humour ? 
f. aire § raison,f. 266 * 08 a 81 humeur t t 

Does he not feel the effects of his bad conduct ? My father had 
w *°* effete » condutie,i. d 

warned your brother of his danger. I no longer believe you, you 
408 m# S4i croire «* 

always lie. I (would keep up) the fire if I had some coals. 
268 4M maintenir, i feu,m. e charbon > m.ehig. 

(It is) so warm in this room ; have the kindness to open one of 
- *>i * bonttj. <T inf. 

these windows. 

167 



* The words again and back are rendered in French by re, before a verb 
beginning with a consonant, and by r before a voweL 
t See page 196. J See note t, page 248. 

§ See note § y page 222. II See note ||, page 222. 

5 See note t, page 204. ** See note, page 187. 
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Irregular Verbs of the Second Conjugation— 

Continuation. 



Indie, pre*. 
Imperf. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pres. 
Imperf. 



Rule 405. Courir, to run. 

Courant, running; couru, ran, 

Je cour-s, s, t ; ons, ez, ent. 

Je cour-ais, ais, ait ; ions, iez, aient. 

Je cour-us, us, tit ; fanes, utes, nrent. 

Je conr-rai, ras, ra ; rons, rez, ront. 

Je cour-rais, rais, rait ; rions, riez, raient. 

Cour-s, qu'il coore ; ons, ez, ent. 

Que je cour-e, es, e ; ions, iez, ent. 

Que je cour-usse, usses, ut ; ussions, uBsiez,ussent. 

Conjugate like courir all its derivatives : 

Accourir, to run to; concourir, to compete; discourir, to dis- 
course; en courir, to incur; paroourir, to run, over; recourir, to 
have recourse; secourir, to relieve. 

Rule 406. Sortir, to go out, 

Sortant, going out ; sorti-e, gone out. 

.Je sor-s, s, t ; sort-ons, ez, ent. 

Je sort-ais, ais, ait ; ions, iez, aient. 

Je sort-is, is, it ; lmes, ites, irent. 

Je sort-irai, iras, ira ; irons, irez, iront. 

Je sort-irais, irais, irait ; irions, iriez, iraient. 

Sor-s, qu'il sorte ; sort-ons, ez, ent. 

Que je sort-e, es, e ; ions, iez, ent. 

Que je sort-isse, isses, tt ; issiona, iasiez, issent. 

Conjugate like sortir : 

Desserrir, to clear the table; dormir, to sleep; endormir (s'), to 
fall asleep; partir, to set out; redormir, to sleep again; rendor- 
mir (se), to fall asleep again; repartir, to set out again; reesortir, 
to go out again; servir, to serve; servir (se), to make use of, U 
kelp one's self. 



Indie, pres. 
Imperf. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pres. 
Imperf, 
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Rule 407. Hair, to hate, except in the three per- 
80iis singular of the Present Indicative, and in the 
second person singular of the Imperative, preserves 
the two dots on 'i. — Ex. 

Hair, haissant, hai. Je hais, tu hais, il hait ; nous haissons, 
vous hafesez, ils haissent. Je ha'issais, &c. Je hais, &c. Je 
haTrai, &c. Je halrais, &c. Hals, qu'il hafcse ; haissons, halssez, 
qu'ils haissent. Que je haisse, &c. 

Eule 408. The verb fleurir, to blossom, or to 
Nourish, has two participles present, and two imperfect 
tenses of the indicative. When fleurir means to 
blossom, it makes fleurissant, fleurissait ; when it 
signifies to be prosperous, it makes Florissant, floris- 
sait. — Ex. 



Ce rosier fleurissait en hiver. 
Les arts florissaient alors. 



This rose-tree bloomed in winter. 
The arte were flourishing then. 



Rule 409. Benir, to bless, has two participles past — 
benit, m., benite, £ — when we speak of things' conse- 
crated by a religious ceremony; as, du pain benit, de 
Teau benitb. In any other sense, it makes beni, m., 
b^nie, £ — Ex. 

Un peuple beni de Dieu. I A people blessed by God. 

Soifl benie, ma fille. | Be thou blessed, my daughter. 



QUESTIONNAIRE. 

1. A quels temps et a quelles personnes Hair ne prend-il pas 
deux points snr 11/ 2. Quelle est la signification de Fleurir 
lorsqu'il fait florissait a l'lmparfait de l'lndicatif et florissant au 
Partidpe Present f 3. Que signifie ce rerbe lorsqu'il fait fleuris- 
sait et fleurissant a ces memes temps ? 4. Dans quel cas le verbc 
Binir B'ecrit-il areo un t au Participe Passe* ? 5. Comment fait-il 
dans toutes lea autres acceptations. 
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b. 115. 

Where do yon ran so fast f I (am going) to school, and it k 
** *» alUr** 

nearly nine o'clock (hours), so I must ran, otherwise I snail be 
free at ainri fattoir 4a> mOrtmemt 

loo late. He (will incur) the anger of his father, if he docs not 

• g coUrCyt «■ 

change Ail (of) conduct. Let ns run, we wiQ jet he in (at) 
changer conduite,L k encore 

time. If you <&> not run rery fast, yon win not overtake him, 
tempi *° ruttraper w 

for he started ten minutes ago. My brothers will (set out again) 
+ U est parti *• repartir% 

at the end of this month. Ought they not to have started at the 
Jtn,i. moi$,m. *** W partir 

beginning of (the) last 3 month 1 ? WiD not those roses soon 

blossom f Yes, they will blossom next 2 week 1 . The arts and 
** %prochaint § 

sciences flourished at Athens. It is noble (beautiful) not to hate 
e Athenee dc™ «* 

one's enemies ; but, besides that, the Bible tells as (to lore) 
tee cnnemit ** — f. dirt at inf. 

them and (to do) them good. If I could hate any one, I 
,w at fairt w du Men pouvoir,c inf. ^ 

(would hate) that man. God will bless your efforts as He has 
i binir 

blessed ours. Be ye blessed, my daughters. 

400 w ]c HA 



Rule 410. Third Conjugation, in oir.II 

Rkobvoib, to receive. 

INFINITIVE MOOD. 
frbbbht. Rocevoir, to receive. \ past. Avoir recu, to have received. 

• 

* See page 190. t See note, page 100. 

t Bee note *, page 851. I See note |, page 222. 

|| This Is the most irregular and the least numerous of the (our conju- 
gations ; It contains only about fifty rerbe. 
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Participles, 
present. Becevant, receiving. | past. Recu-e, received. 



PRESENT. 

/ receive, &c. 
Je req-oti. 
Tureq-ois. 
II rec,-o&. 
Nous rec-evons. 
Vous rec-cvez. 
Us rec, -onKtif . 

PERFECT INDEF. 

/ fame reeetveci. 
J'ai recti, &c. 

PAST TENSE JUST ELAPSED. 

/ have just received. 
Je viens de recevoir, &o. 

FUTURE absolute: 
/ shall or will receive. 
Je rec-evrai. 
Tu rec-evras. 
H rec-ewa. 
Nous rec-evrcm*. 
Vons rec-evrez. 
lis ree-evront. 

FUTURE ANTERIOR. 

/ shall Kane received. 
J'aurai recu, &c. 

FUTURE INSTANT. 

I am going to receive. 
Je vais recevoir, &c. 

CONDIT. IXPBRF. 

J was to receive. 
Je devais recevoir, 

&3. 



INDICATIVE MOOD. 

IMPERFECT. 

7 wot receiving, &c. 
Je rec-evais. 
Tu rec-evais. 
D lec-evait. 
Nous rec-tvum«. 
Vons rec-mes. 
Us reo-evaient. 



PLUPERFECT. 

I had received. 
J*aTais recu, &c. 



CONDIT. PRESENT. 

I would receive. 
Je rec-evrais. 
Tu rec-evrais. 
H rec-evrat*. 
Nous Tec-evrions. 
Vons rec-€wtez. 
lis rec-ewaten*. 

CONDIT. PAST. 
I should have received. 

J'aurais recu, &c. 

FUTURE INDEFINITE. 

I am to receive. 
Je dois recevoir, &c. 

CONDIT. FUTURE. 

/ ought to receive. 
Je devrais recevoir, 
Ac. 



PERFECT DEFINITE. 

/ received, &c 
Je rec^w. 
Tu rec.-u«. 
H rec-wi. 
Nous req-umes. 
Vons nq-Htes. 
lis ref-tcrent. , 

PERFECT ANTERIOR. 

I had received, 
J'ens recu, &c. 

PAST DEFINITE ANTERIOR. 

J had just received. 
Je venais de recevoir, &c. 

IMPERATTVE. 

Receive (thou). 
Req-ois. 
Qu'il req-oive. 
Qu'elle req-oive. 
JLec-evons. 
Rec-evez. 
Qu'ils req-oivent. 

IMPER. NEGATIVE. 

Do not receive. 
Ne recois pas. 

FUTURE IMPERF. 

I was going to receive. 
J'allais recevoir, &c 

CONDIT. ANTERIOR. 

I ought to have received, 
J'aurais du recevoir, 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRSSBHT. 

That I may receive. 

Que je rec-ottv. 
Que tu req-oives. 
Qu'il req-owe. 
Que nous xec-evions. 
Que vous rec-mes. 
Qu'ils req-oivent. 

PEBFBOT. 

TAo^ J may Aa*e received. 
Que j'aie recu, &c. 



IMPERFECT. 

2%o£ J migrAf receive. 

Que je rec-usst. 
Que tu Teq-usse*. 
Qu'il rec-d*. 
Que nous roq-u&tions. 
Que vous rec-utsiag. 
Qu'ils req-ussent. 

PLUPERFECT. 

TAof / fitigrAt Aove received. 
Que j'eusse recu, &c. 



There are but few regular verbs of this conjugation ; those in xvoni 
only are conjugated like recevoir; all others in oir, like pouvoir, sosvir, 
voir, &c., are irregular. 

Conjugate like recevoir : 

Apercevoir, to perceive; conceyoir, to conceive; decevoir, to 
deceive; devoir,* to owe; perceyoir, to collect, to receive; rede voir,* 
to otoe still. 

Exercise on the Third Conjugation. 

Ex. 116. 

I perceive already the French coasts ; do you not perceive 
a d&ja w c6tes,i. ** 

them T Did you receive a letter this morning ? No, but I will 

187 840 b 

receive one this evening. Did they not owe (to) them some 

g f 347 c • 187 

respect? They were receiving (some) letters every day, when 
,m. c tons Us jours 

they lived with us. They conceived a great esteem for your 
demeurer,c e estime,L 

sisters. Do you conceive the blackness of that action f Instead 
840 noirceWyt. ,f. *** 

* Devoir and Redevoir take a circumflex accent on the d of the past 
participle— as, d4, redd; but the accent is not used when the participle is 
feminine or plural— as, due, dues, dus. t Bee note, page 198. 
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of being economical, you hare been very extravagant ; so yon 
iconome ainsi 

owe your misfortunes to your faults. Had yon sent that letter 
a malheurs,m. fautes,t. c envoyer 

to the post yesterday evening, your brother would hare received 
poste,f. sow j * 

it one day sooner. I have just received a letter from Louisa ; she 
187 + asi faf. 

cannot conceive why she does not hear from you. I am going to 



% nepeut § 



340 



II 



866 



vats 



write to her this evening : she will receive my letter the day after 

§ 187 9 

to-morrow. 

981 



Bulb 411. Fourth Conjugation, in re. 

Vendee, to sell. 

INFINITIVE MOOD. 
present. Vendre, to sell. | past. Avoir vendu, to have sold. 

Participles, 
present. Vendant, selling. | past. Vendu-e, sold. 

INDICATIVE MOOD. 



PRESENT. 

J sell, &C. 
Je vend-*. 
Tu vend-8. 
II vend. 
Nous vend-otu. 
Vous vend-ez. 
Us vend-ent. 



IMPERFECT. 

I was selling. 
Je vend-ats. 
Tu vend-ats. 
II vend-ait. 
Nous vend-itm*. 
Vous vend-iez. 



PERFECT DEFINITE. 

Isold. 
Je vend-u. 
Tu vend-it. 
H vend-it. 
Nous yend-imes. 
Voub vend-ftes. 
Ila vend-tren*. 



Us vend -aim*. 

* The past participle is declinable here. 

t See list of adverbs, page 195. 

t The verbs pcwvoir, savour, and oser take only the first park of the 
negation ne. | See note J, page 248. 

|| To hear from, is rendered into French by Bjeokvoib des nouveluqi 
»■— Ex. 



Have yon heard from your sister? 
Have you heard from her ? 



Avex-vous r«fu des novweUes de votrt 
soewrt 
Avtt-vmu repu ds sss nowkllss f 
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nuiOT ibdbf. 
I haute told. 
J*ai vendu, kc. 

PAST TENSE JUST ELAPSED. 

J have just sold. 
Je viens de vendre, &c. 

FUTURE ABSOLUTS. 

I shall sell, &c. 
Je vend-not. 
Tu vend-ra*. 
II vend -ra. 
Nous vend-ron*. 
Vous vend-rez. 
Da vend-ront. 



PLUPERFECT. 

J had sold. 
J'avais vendu, lie. 



OOHMT. PBBSBNT. 

/ would sell, &c 
Je vend-ra«. 
Tu vend-ratt. 
D vend-ra& 
Nous vend-rum*. 
Vous vend-riof. 
lis vend-raimtf. 



PBBFBOT ANTERIOR. 

I had sold. 
J*eus vendu, fee. 

PA8T DEFINITE ANTERIOR. 

I had just sold. 
Je venais de vendre, fee. 

IMPERATIVE. 



FUTURE ANTERIOR. 

/ *&aZ£ Kane sold. 
J'aurai vendu, ke. 

FUTURE INSTANT. 

/ am going to sell. 
Je vais vendre, &c. 

OONDIT. IMPERFECT. 

I was to sell. 
Je devais vendre, &c. 



OONDIT. PAST. 

J should have sold. 
J'aurais vendu, &c. 

FUTURE INDlBFINITB. 

/ am to sell, 
Je doifl vendre, &c. 

OONDIT. FUTURE. 

I ought to seVL 
Je devrais vendre, &c. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Vend-a. 
Qn'il vend-e. 
Vend-on*. 
Vend-ez. 
Qu'ils vend-ent. 

IXPBB. NEGATIVE. 

Do not sell. 
Ne vends pas, &c. 

FUTURE IMPERF. 

/ was going to sell 
J'allais vendre, &c. 

OONDIT. ANTERIOR. 

I ought to have sold 
J'aurais du vendre. 



PRESENT. 

That I may sell, &c. 
Que je vend-*. 
Qne tu rend-e*. 
Qn'il vend-*. 
Que nous vend-ion*. 
Que vous vend-i«2. 
Qu'ik vend-en£. 

PBRFBOT. 

That I may have sold. 
Que j'aie vendu, &c. 



IMPERFECT. 

That I might well, ho. 
Que je rend-isse. 
Que tu vend-twes. 
Qu'il vend-tt. 
Que nous vend-tsa&m*. 
Que vous vend-wies. 
Qu'ils vend-tssent. 

PLUPERFECT. 

That I might have sold. 
Que j'eusse rendu, &c. 
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Conjugate in the same manner : 

Attendre, to wait for; eondeacendre, to condescend; confondre, 
to confound; correspondre, to correspond; desoendre, to go down, 
entendre, to hear; etendre, to stretch out; fendre, to split; fondre, 
to melt; mordre, to bite; morfondre, to chill; pendre, to hang; 
perdre, to lose; suspendre, to suspend; refondre, to melt again; 
pr&endre, to pretend; repandre, to spill; pondre, to lay eggs; 
repondre, to answer; rendre, to render; tendre, to aim; tondre, 
to shear. 



Exercises on the Fourth Conjugation. 

Ex. 117. 

Why do you sell your carriage f I sell it because I am no more 
*» *» voituref. a« w 

in want of it. Whom are yon waiting f or i I am waiting for my 

848 106 866 * a 

friend Mr L. ; I wait his return with impatience. Do yon not hear 

reiour,m. f. w 

that noise ? What 1 will yon answer him ? Yon ought to 
bru^m. »7 g + 187 

answer his letter. Were we not aiming at an honest end ? 
t W c honnite* but^m. 

Will yon condescend to speak to that coarse 9 man. 1 I will answer 
349 g grossier g + 

your question in a few words. Had I more time, I would cor- 
f. a* mots c t temps,m. 

respond regularly with my friends. Tell (to) the servant to 
i 273 dites domestique de 

carry this letter to Mr C, and to wait for an answer. My sister 
inf. de * riponse t f. 

• To wait for, to ask for, to look for, to send for. These verba do not 
require the preposition for in French. — Ex. : What are you waiting fori 
Qu'attenda^vous t Whom are you asking for t Qui demandm-vous t 

t Rtpondre requires the preposition & in French. 

X See note Q, page 222. 
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has lost her gloves; hare yen wen them! I kare just famil* 
pm<f,m. * W *■•*/- 

Imd^ on a dwr m the dining-room* 
to •** tkaUtjL *** **• 



Ex. 118. 



Do yon not expect your aster to-day t Yea, we expect her 
»* atUndre a ™ 

this erening ; she will arrire by the nine o'clock train. Do not 

. . . . M • 

armcr t coiee0*,m. 

lose your time up stairs; come down. We are ready; we are 
k en haui 1c priU 

coming down. Ought yon not to hare heard their justification ? 

*» w % 1 

Do not wait for me, I hare yet twolettera to write. Make 
k ug encore & ierire Dfpichez- 

haste, I will wait for yon. Why did yon not defend your friend 

VCTU4 g 1*7 *** 847 

against the calumnies of those slanderers? That we may not 
911 calomnie$,L nUditanU **• 

answer such* an 1 absurd 4 criticism.* I had tied those books 
1 1 ft de critique,!. d attache* 

that you might not lose them. They ought not to hare spread 
«7 n Mr a* 

those false reports. Had you not come, your dog would hare 
06 bruUt,m. d )| ciuen 

bitten me. Ought we not to wait for them a little longer f We 

j 1*7 889 187 peu **1 

will wait yet ten minutes ; if they are not here then, we shall wait 

g » g 

no longer. 

841 

* The psi t participle vu ii declinable here. 

t Nine o'clock train; the morning's port— these are rendered in French 
by U coned <U neu/ heuru ; la potie du matin. 
S flee note |, page 248. | See notef, page 2M. 

I The verb ventr is conjugate* with ttrt in it* compound tenses. 
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Irregular Verbs of the Fourth Conjugation which 

can be classed. 

Rule 412. Apprendre, to learn. 

Apprenant, learning; appris-e, learnt. 



Indie, pres. 
Imperfect. 
Perfect definite. 
Future. 

Gondii. 

Imperative. 

Subj. pres. 

Imperf. 



J'appren-ds, ds, d ; nous appren-ons, ez, nent. 
J'appren-ais,ais, ait ; nou3appren-ions,iez,aient. 
•Tappr-is, is, it ; nous appr-imes, ltes, irent. 
J'appren-drai, dras, dra; nous appren-drons, 

drez, dront. 
J'appren-drais, drais, drait; nous appren- 

drions, driez, draient. 
Appren-ds, qu'il appren-ne; appren-ons, ez, 

qu'ila apprennent. 
Que j'appren-ne, nes, ne; que nous appren- 

ions, iez, nent. 
Que j'appr-isse, isse, It ; que nous appr-issions, 

issiez, issent. 



Conjugate like apprendre : 

Comprendre, to understand; desapprendre, to unlearn; prendre, 
to take; rapprendre, to learn again; reprendre, to take back; se 
meprendre, to mistake; surprendre, to surprise. 



Ex. 119. 



Does not your brother learn mathematics? Tes, my brother 
847 344 a * mattematiques 

learns mathematics, drawing, and languages. Learn those 
apprendre *des8in y m. langues k 

rules by heart. Let him learn to moderate his desires. I will 
regies, f. ' coswr k mod4rer^ disirs g 

teach (to) him his duty. French is not so 8 easily 8 learnt 1 
apprendre 19r devovr,m. * aussi W2 s 1 apprendre 



* See note 8, pagi 222. 



t See note \, page 24ft. 
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as job imagine. You ought to learn your lessons before 

Vimagmez *■ * lecons 9 t. *** de 

(going out). I hare just leant them. What lesson has your 
inf. mi • Mf «• 

■ister learnt T My sister has not yet learnt her lesson ; she 

344 4*4 — 



(is gomg) to learn H. The thing is difficult to of understood (to 
aUcr** ** chose,L 

nnderstand). Ton hare not understood what (that which) I hare 

** b ce que 

said. i\> not take my hooks. It rains, take an umbrella. 
dit h 43T k parapluie f m. 

Sir, may I take this pen! Tea, yon may (can) take it. Were 
puis-je inf. pouvoir * W f e 

I m (at) your place, I (would take) this house instead of that one, 
» 109 sit 17» 



Bulb 413. Aindre, Eindre, Oindre. 

Craindre, to fear; craignant, fearing; craint, feared. 

Jc Tu. IlorKOe. Nous. Vous. lis. 
Crai-...-ns, ns, nt; gnons, gnez, gnent. 
Grai-gn-ais, ais, ait; ions, iez, aient. 
Orai-gn-is, is, it; lines, lfcea, sent. 
Grai-nd-rai, ras, ra; tons, ret, rent. 
Crai-nd-rais, rais, rait; rions, riez, raient. 
Grains, qu'il craigne; gnons, gnez, gnent. 
Crai-gn-e, es, e; ions, iez, est. 
Grai-gn-isse, isses, It; issions, issiez, issent. 

Conjugate like craindre : 

Adjoindre, to adjoin; astreindre, to subject; atteindre, to 
reach; ceindre, to gird; complaindre, to complain; contraindre, 
to constrain; depeindre, to describe; disjoindre, to disjoin; 
enceindre, to encircle; enjoindre, to enjoin; enfreindre, to infringe ; 
eteindre, to extinguish; f eindre, to feign; joindre, to join; 
peindre, to paint; plaindre, to pity; restreindre, to limit; teindre, 
to dye. 

• Bee note J, page 248. f See note B, page tSL 



Indie, pres. 
Imperfect. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Bubj. pres. 
Imperfect. 
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Ex. 120. 

Mary, put out (extinguish) the fire. I hare just put it out 
£teindrt,k feu y m. Ml W 

(extinguished). I pity that poor man; do yon not pity him! 
inf. ~ plaindre " w a ^ 

My cousin feigned to be ill (in order) not to go to (the) 
femdre,e d'etre malade pour s * a inf. 

school. I have not constrained you to sell 9 me 1 your horse. I 
*» b w de inf. 

(will enjoin) (to) my son to remain at home. Fear God during 
enjoindre, g de rater * k pendant 

all your life. My daughters (would fear) to displease (to) their 
vie,t. % de diplaire 

mother. That you may compel (constrain) your pupils to alter 

I tlSves de 

(change) their (of) conduct. That your neighbour, Mrs F., 

inf. conduUe 

'may fear) the effects of her daughter's levity. 
I . effete »• UgereU t i. 



Rule 414. 



Mettre, to pid: 
Mettant, putting; mis, put. 

Je mets, mets, met ; nous mett-ons, ez, ent. 
Je mett-ais, ais, ait ; nous mett-ions, iez, aient. 
Je mis, mis, mit ; nous mimes, mites, mirent. 
Je mett-rai, ras, ra ; nous mett-rons, res, ront. 
Je mett-rais, rais, rait ; nous mett-rions, riez, 

raient. 
Mets, qu'il mette ; mett-ons, ez, qu'ils mettent. 
Que jemett-e, es, e ; que nous mett-ions, iez, ent. 
Que je misse, misses, mit ; que nous missions, 

que tous missies, qu'ils missent. 

Conjugate like mettre : 

Admettre, to admit; commettre, to commit; compromettre, to 
eompromiie; demettre, to dismiss; se demettre, to resign, 

* Bee not* \, page 222. 



Indie, pres. 
Imperfect. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 

Imperative. 
8ubj. pres. 
Imperfect. 



IRREGULAR VERBS. 



t'entxemettra, to tnUrpote; omettra, to omit; peruiellra, to permits 
promettre, topromut; remettre, to put off again; as soumottre, to 



Rcib 415. Battie, to beat, to thrash, 

Battant, beating ; battu, beaten. 
Je bats, bats, hat ; nona batt-ons, si, ant. 



Indie, pra. 
Imperftet. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 



Jmperfect. 



Je batt-ais, ais, ait ; nona bstt-ions, iez, aient. 
Je batt-is, is, it ; none hatt-tmes, ites, irent. 
Je batt-rai, ras, ra ; nona batt-rons, res, rant. 
Je batt-raia, rais, rait; none batt-rioiiB,ries,raient. 
Bala, qn'il batte ; battoits, batte:, qu'ils battent. 
Que je batt-e, es, ; que nona batt-ions, iez, en t. 
Que je batt-iaae, iasea, It ; que none hatt-isaiona, 
que tons batt-iaaiez, qn'ils batt-isaent. 

Conjugate like battue : 

Abattre, topulldotm; eombattre, tofyht; dibattre, to debate, 
e'Gbattre, to be merry; rabattre, to abate; isbattre, to beat again. 

Ei. 121. 

Fat on your bat and jonr gloves. Ton put (a) too great value 

k " gantt mettrt trap prix,m. 

upon (to the) riches. I will never admit those principles. Has 

rkhatt* 3U g pet 

not yonr brother committed that fault I Has jonr aiater put on 

9« ft fante.t, b 

her cloak or her shawl 1 Mj friend Mr B. (will resign) 
"*iwii<fnli,in, cadU,m. te denuttre de, g 

his place- in favour of his son. Do you 2 think 1 that your father 

lw f. en re penaer que 

(would allows you 1 to go to Switzerland with me I Put those books 

permtttre, i d'alleren fiuttie £ 

in (to) their placea again. The; ought not to have submitted to 

To tmt on is rendered in French bj MMn only, when we are apeaUnf 
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such 3 an 1 absurd* decision 2 . The enemy was completely beaten in 
n dedi f. pi. 273 f 

that battle. The cannon (beat down) the walls of the fortress. 

bataille,i. canon t m. e forteresse^i. 

It is during winter, that they thrash (be&t) the corn in my country. 
(T hiver, h..m. on a8 6&,m. 

He must (beat again) this carpet. 
438 I tapie,m. 



Rule 416. Connattre, to know* 

Connaissant, knowing ; connu, known. 

Je connais, connais, connait ; connaiss-ons, ez, ent. 
Je connaiss-ais, ais, ait ; connaiss-ions, iez, aient. 
Je connus, connus, connut; conn-times, utes, 

urent. 
Je connalt-rai, ras, ra ; connatt-rons, rez, ront. 
Je connait-rais, rais, rait ; connait-rions, riez, 

raient. 
Connais, qu'il connaisse ; connaiss-ons, ez, ent. 
Que je connaiss-e, es, e ; que nous connaiss-ions, 

iez, ent. 
Que je conn-usse, usses, ut; que nous conn- 

ussions, ussiez, ussent. 

Conjugate like oonnaItrb : 



Indie, pres. 
Imperfect. 
Perfect def 

Future. 
Condit. 

Imperative. 
Subj. pres. 

Imperfect. 



Apparaltre, to appear; comparaltre, to appear; croitre, to grow; 
decroltre, to decrease; disparaltre, to disappear; m€connaitre, to 
disown; paraitre, to appear; pattre,+ to graze; reconnaitre, to 
recognise; reparaltre, to appear again. 



* Connattre, to know, means to be acquainted with a person or a place, 
to know by sight. When to know means mental knowledge, science, 
information, &c, satooir most be used. 

t Paltre has no perfect definite, nor imperfect of the subjunctive. 

M 
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Ex. 122. 

Do you not know Mr D. whom we nave just met ? No, I do 
347 806 881 renamtrer 

not know him, but my brother knows 8 him 1 rery well. Your 

339 187 816 186 

friend appears rery dull ; (what is the matter with him ?) He 
paraitre triste qu'est-ce qu'il a 

has just received the news of the death of his brother. I 
831 inf. nouvelle,f. mort,i. 

knew that honest family. Tour father appeared satisfied with 

e famtlle,f. paraitre, e content de 

us. Ton will not know my brother again after an absence of 

839 g #808 f. 

several years. I would know him again among a thousand. 
ptusicurs annies i * entire 

Tour sister will appear handsomer with that black silk dress. That 

g plus beau M ** ro6«,f. que 

your friends (may acknowledge) their errors. That we might 
reconnoitre* I erreur 

increase our commerce. That they may appear before that 
accrottre t n I comparative 3 06 

tribunal. Let your daughters appear more reserved. Let us 
paraUre, h re'serve' 

increase every day (all the days) our knowledge. 
accrottre,k connaissance,'pl. 



Eule 417. Traduire, to translate, 

Traduisant, translating; traduit, translated. 



Indie, pres. 
Imperfect. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pres. 
Imperfect. 



Je tradui-s, s, t ; sons* sez, sent. 

Je traduis-ais, ais, ait ; ions, iez, aient. 

Je traduis-is, is, it ; imes, Ites, irent. 

Je tradui-rai, ras, ra ; rons, rez, ront. 

Je tradui-rais, rais, rait ; rions, riez, raient. 

Traduis, qu'il traduise ; tradui-sons, sez, sent. 

Que je traduis-e, es, e ; ions, iez, ent. 

Que je traduis-isse,isses, It ; ission8,i8siez,]Bsent. 

* See note * page 261. 
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Conjugate like traduirb : 

Condaire, to conduct; construire, to construct; cuire, to cook, to 
bake; d6duire, to deduct; detruire, to destroy; econduire, to shew 
out; enduire, to coat; induire, to induce; instruire, to instruct; 
introduire, to introduce; luire,* to shine; nuire,* to hurt; pro- 
duire, to produce; reconduire, to reconduct; recuire, to cook 
again; rSduire, to reduce; reluire,* to glitter ; sSduire, to seduce, 
to captivate; and all other verbs terminated in uire. 



Ex. 123. 



Has your sister translated that page well f Pretty well ; if she 

344 f.258 ajgjg. 

continues to (apply herself) she will translate with (a) great facility 
continuer s'appliquer g * 8 f # 

in a few months. Translate that phrase more literally. We 
803 quelques k f. littiralement 

would also construct a house had we the means (of it). We 
268 { 374 moyens t 

instruct our children ; you ought also to instruct yours. That 
a m inf. ™> 

preacher captivates his hearers by his eloquence. We will 
pridicateur siduire auditeurs € 

reduce that vile calumniator to (the) silence. Will not that man 
g vU —lorn ft m. ™ *** 

seduce the ignorant by his discourses? Your brothers led 
pi. discours 

(induced) my cousin into error. (It would be necessary for us to) 
e en 78 II faudrait que nous 

introduce a new method (in order) to learn this language with 
439 m4thode,f. pour inf. tongue,!. 

more facility. We deducted what (that which) we had received. 

260 78 e 176 d 

I ought to have conducted my sisters and yours to the concert. 
333 i n f 169 m . 

* These three verbs are conjugated exactly like tradwbre, but they do 
not take a t in the past participle. 

* See note, page 196. 



2G8 IRREGULAR VERBS. 

Rule 418. £crire, to write. 

fieri vant, writing; lent, written. 

J'ecr-is, is, it ; ivons, ivez, ivent. 
J'ecriv-ais, ais, ait ; ions, iez, aient. 
J'6criv-is, is, it ; lines, ttes, irent. 
J'6cri-rai, ras, ra ; rons, rez, ront. 
J'ecri-rais, rais, rait; rions, riez, raient. 
Ulcris, qu'il ecrive ; ecriv-ons, ez, ent. 
Que j'ecriv-e, es, e ; ions, iez, ent. 
Que j'ecriv-isse, isses, it ; issions, issiez, issent. 

Conjugate like ecrirb : 

Ciroonscrire, to circumscribe ; d6crire, to describe; inscrire, to 
inscribe; prescrire, to prescribe; proscrire, to proscribe; recrire, 
to write again; souscrire, to subscribe; transoxire, to transcribe, 
and all other verbs terminated in crvre. 



Indie, pres. 
Imperf. 
Perfect def 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pres. 
Imperf. 



Ex. 124. 

* Have you written your exercise f I hare not yet written it, but 

theme ** w 

I (am going) to write it. You ought to have written 1 it 1 last 
oiler,™ * w «« inf. 

night (yesterday evening). I would have written it had I had 

» SOW J 187+ d 

(the) time. Why do you not write better? You write very 

347 283 

badly. I would write better had I not such 2 a 1 bad pen. When 
mal i t c si 81 

I was in France I wrote almost every (all the) week to my mother 

c 302 372 J pL 

or to my father. Has not Kacaulay described, in his History of 

344 dicrvre t b ™ » 

England, all the principal events which (have) happened 

11 ° £v€nements,m. sont arrived. 

• See note t, page 248. t See note 0, page 222. 

t See list of adverbs, page 196. 
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under that reign ? Let your brother describe more clearly the 
307 regne t m. h clairement 

circumstances of that event. That they might transcribe two 
circonstances transcrire, n 

or three pages of that book. I wrote last week to your partner ; 

376 

he has not yet answered my letter. Had I time, I would trans- 
b rSpondre* 37 * t 

cribe all that work. Inscribe your name immediately after 

ouvrage,m. h ^ nom,m. € — : — ment 

mine. 

168 



Eulb 419. Plaire, to please. 

Plaisant, pleasing; plu, pleased. 

Je plai-s, plai-s, plal-t ; sons, Bez, sent. 

Je plais-ais, ais, ait ; ions, iez, aient. 

Je pl-us, us, ut ; times, utes, urent. 

Je plai-rai, ras, ra ; rons, rez, ront. 

Je plai-rais, rais, rait ; rions, riez, raient. 

Plais, qu'il plaise ; plai-sons, sez, sent. 

Que je plais-e, es, e ; ions, iez, ent. 

Que je pl-usse, usses, ut ; ussions, ussiez, ussent. 

Conjugate like plaire : 

Complaire,t to please, to humour; d6plaire, to displease; se 
plaire, to like, to take delight; taire, to conceal; se taire, to hold 
one's tongue. 



Indie, pres. 
Imperf. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pres. 
Imperf. 



Ex. 125. 



Your sister has the gift of pleasing everybody (to all the world). 

don,m. inf. 

Does music please you? Good music will always please me. 

S44 187 78 268 g 187 

* Bee note f, page 269. t This verb has no present participle. 
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That would not please (to) my mother. It is a pity that your 
cela i c'est dommage 

niece displeases (to) all her friends by her spirit of contradiction. 
niece I esprit,m. 

Is it necessary that you conceal the true motives of your con- 
cst-il nicessaire I vrai motif, m. 

duct ? We like the country much more than the town. 
(se plaire a) 433 campagne,L 2M qyCa 

That I might displease you by my sincerity. Good pupils 

n 78 

(take pleasure in) studying. His school-fellows (took pleasure in) 
se plaire a inf. camarades 372 

tormenting him. That bad boy seems (to delight in) doing 
inf. 18 * mSchant sembUr inf. a inf. 

mischief. (Hold your tongue). I (would delight) in cultivating 
du mal se taire, h se plaire 433 a inf. 

some fine flowers had I a garden. 

48 #374 



Rule 420. Faire, to make, or to do. 



Faisant, doing ; fait, done. 

Je faisj fais, fait ; faisons, faites, font. 

Je fais-ais, ais, ait ; ions, iez, aient. 

Je fis, fia, fit ; fimes, fltes, firent. 

Je fe-rai, ras, ra ; rons, rez, ront. 

Je fe-rais, rais, rait ; rions, riez, raient. 

Fais, qu'il fasse ; faisons, faites, qu'ils fassent. 

Que je fasse, fasses, fasse ; fassions, fassiez, fassent. 

Que je fisse, fisses, fit ; fissions, fissiez, fissent. 

Conjugate like faire : 

Oontrefaire, to mimic ; d6faire, to undo, to defeat; refaiie, to 
do again; satisfaire, to satisfy; se d6faire, to get rid of, to pari 
with; surEaire, to overcharge. 



Indie, pres. 
Imperfect. 
Perfect def. 
Future. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pres. 
Imperfect. 



* See note ||, page 222. 



FOURTH CONJUGATION. 



271 



Ex. 126. 
What are you doing? I am doing what (that which) mv 

809 866 366 176 

master has given me to do. You have done nothing to-day. My 

b W faf ft 841 

father will do something for that poor man. That girl mimics 
g (quelque chose) a 

all the persons whom she sees ; that levity renders her odious. 
personnel. 206 voir UgereU rendre 18 7 78 

Children, do not make so much noise, you stun me. What 
162 h » bruit,m. Uourdir "7 209 

will you do in the evening ? I have nothing to do. What would 
»» 9 soirie,i. «*i inf. 209 

you do in (at) the country at (in) this season? Has this remedy 
843 i campagne,i. saison,f. *** reme<le,m. 

done (to) him good ? Sister, I beg of you to undo this knot. 
6 187 du bien 162 prier 187 de inf. nceud,m. 

We have defeated all our enemies. Were I in your place, 1 
6 dSfavre ennemis * 37* a 

(would get rid) of that restive 8 horse 1 . My servant does not 
se dSfavre «■ rltif 

satisfy me ; I shall part (with him). 



187 



433 



en f 



Bulb 421. 

Indie, pres. 
Imperfect. 
Perfect def. 
Futwre. 
Condit. 
Imperative. 
Subj. pres. 
Imperfect. 



Dire, to say. 

Disant, saying; dit, said. 

Je dis, dis, dit ; disons, dites, disent. 

Je dis-ais, ait, ait ; ions, iez, aient. 

Je dis, dis, dit ; dimes, dites, dirent. 

Je di-rai, ras, ra ; rons, rez, ront. 

Je di-rais, rais, rait ; rions, riez, raient. 

Dis, qu'il dise ; disons, dites, qu'ils disent. 

Que je dise, dises, dise ; disions, disiez, disent. 

Que je disse, disses, dit ; dissions, dissiez, dissent 



* See note Q, page 222. 



t See note, page 196. 
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Conjugate like dire : 

Redire, to say again; contredire,* to contradict; confire,* to 
preserve; dSdire,* to unsay; interdire,* to forbid; m6dire,* to 
slander; prSdire,* to foretell. 



Ex. 127. 



Ton do not tell us the truth. I beg your (ask 8 you 1 ) pardon, 
839 a W viriU t l. 

I always tell the truth. Do not tell your secret to everybody (all 
** a 839 k — m. 

the world). I shall tell (to) him to come early (of good hour). 

g W de inf. heure t L 

One would say, in seeing him (to see 8 him 1 ), that he is the master. 
818 t inf. que maitrt 

It is not polite to contradict the persons who (are speaking) to you. 
poli de inf. personnes 3e6 18y 

That woman who slandered (of) everybody, soon lost the esteem 

872 256 perdre f e estime,f. 

of all her neighbours. I (have) interdicted my door to him. Why 
f. b ™ 

do you 8 forbid 8 (to) them 1 these pleasures ? Will your mother 
interdire *** plaisirs 8* 4 

preserve any fruit this year / She would preserve some apricots, 
g pi. i abricots 

had she any. Tour assertion does not deserve to be contradicted. 
874 + 1 mtrtierd* «« 



FORMATION OF TENSES. 

Rule 422. There are five primitive Tenses, which 
serve to form all the others ; they are — the Present of 
the Infinitive, the Present Participle, the Past Participle, 

* These six verbs are conjugated like dire, except in the second person 
plural of the Present Indicative and of the Imperative, where they make 
contredisez, confisez, dddisez, intcrduez, mtdisez, and prtdisez, instead of 
eontredites, &c. 

t See note, page 196. 
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the Present of the Indicative, and the Perfect Defi- 
nite. 

Rule 423. From the Infinitive Present are formed 
two tenses : 

1. The Futube, by changing b, oib, be, into bai, &c. ; as, 
donnbb, je donnerai; finib, je finvrai; becbvoib, je recevrai; 
vendee, je vendrai. 

2. The Conditional, by changing r, oib, be, into bais, &c. ; as, 
donnbb, je donner ais; finib, je Jinvrais; bbobvoib, je recevrais; 
vendee, je vendrais. 

Kule 424. From the Participle Present are formed 
three tenses : 

1. The three persons plural of the Pbesent of the Indicative, 
by changing ant into ons, ez, ent ; except verbs of the Third 
Conjugation, which, in the third person plural, change evant into 
oi vent ; as, becevant, Us regoivent. 

2. The Impebfeot of the Indicative, by changing ant into ais, 
&c. ; as donnant, je donnais; finissant, ./e/nwaaw; becevant, 
je recevais; Vendant, je vendais. 

3. The Pbesent of the Subjunctive, by changing ant into s, 
&c. ; as, donnant, quejedonne; tinissant, que je finisse; vendant, 
queje vende. Verbs of the Third Conjugation change evant into 
oivb, &c. ; as, becevant, queje receive. 

Kule 425. From the Past Participle, all com- 
pound tenses are formed by means of the auxiliary 
verbs Avoir or Etre. 

Rule 426. From the Present of the Indicative is 

formed the Imperative, by dropping the pronouns 

je, nous, vovs; as, vous donnez, you give; donnez, 

give {ye). 

u 2 
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TERMINATIONS. 



Eulb 427. From the Perfect Definite the Imper- 
fect of the Subjunctive is formed, by changing the 
final ai into asse for the verbs of the First Conjuga- 
tion, and by adding se to all the others : as, je donnai, 
queje donnasse ; je finis, que je finisse; je recus, que 
je recusse; je vendis, queje vmdisse. 



Kule 428. Table shewing the Terminations of the 

Four Conjugations. 



Infinitive, 


• 


* 


Er, 


ir, oir, 


re. 


Present Participle 


} 


■ 


. Ant. 




Past Participle, 


• 


• 


% i, u, is. 




TIN 818. 


VERBS. 






TERMINATIONS 


i. 






Persona Sing. 


Persons Plural. 


f 


DONNER. 


e, 


68, 


e; 


} 




Present indir^ 


FINIR. 


is, 


is. 


it; 


1 




cative. J 


REGXVOIR. 


9 

ois, 


ois, 


oit; 


Sons, 


ex, ent.f 


\ 


VENDRE. 


da, 


ds, 


d;* 




Imperfect. 


Regular. 


ais, 


ais, 


ait; 


ions, 


lea, aient. 


( 


1st. 


ai, 


ai, 


a; 


ames. 


&tes, erent. 


Perfect defi-J 


2d. 


is, 


is, 


it; 


hues, 


ttes, irent. 


nite. J 


8d. 


U8, 


U8, 


nt; 


times, 


utes, nrent. 


I 


4th. 


la, 


is, 


it; 


tmes, 


itea, irent. 


Future. 


Regular. 


rai, 


ras, 


ra; 


Tons, 


res, ront. 


Conditional. 


Regular. 


rais, 


rais, 


rait; 


lions, 


ries, raient. 


Imperative. 




{" 


e, 
s, 


}« 


ons, 


ex, ent. 


Pres. subj. 


Regular. 


e, 


68, 


e; 


ions, 


lex, ent. 


( 


1st. 


asse, 


asses, 


at; 


assions, 


assies, assent. 


Imperfect J 


2d. 


isse, 


18868, 


It; 


issions, 


issiex, issent. 


suhj. I 


3d. 


11886, 


US868, 


tit; 


ussions, 


U8sies,ussent. 


I 


4th. 


isse, 


isses, 


It; 


issions, 


issiex, issent. 



* Among the verbs of this conjugation, those in indre or oudre replace 
ds, ds, d, in the three persons singular of the present, by s, s, t ; as, je 
joins, tu joins, U joint ; j'absous, tu absous, il absout. 

t In the Third Conjugation, evant changes into oivent, in the third 
person plural of this tense. 
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QUESTIONNAIRE. 

1. Combien y a-t-il de temps primitifai 2. Qu'appelle-t-on 
temps primitifij 3. Quels sont les temps qui so forment de 
YInfintiif Present f 4. Par quel cnangement ces temps se forment- 
ils de YInfinitif Priient J 5. De quel temps et par quel change- 
ment forme-t-on les trois penonnes ainguli&res du Present de 
VIndicatifl 6. Cette formation et ce cnangement ont-ils lieu pour 
les quatre conjugaisons ? 7. D'ou et par quel cnangement se for- 
ment YImparfait de YIndicatif et le Present du Subjonctif? 
8. A quoi sert le Participe Passe* consid6re comme un temps 
primitifj 9. Que supprimez-vous a YIndicatif pour former 
YImpSratift 10. Quel est le temps derive qui se forme du Pri- 
tirit Diifini? 11. Far quel cnangement se fait cette formation ? 



PASSIVE VERBS. 



Rule 429. A Passive Verb is the past participle of 
an active verb conjugated throughout all its tenses 
with the auxiliary Etre, to be. 

Rule 430. In passive verbs, the past participle 
agrees in gender and number with the noun or pro- 
noun to which it refers ; the feminine is formed by- 
adding an e mute, and the plural by the addition 
of an & 

Rule 431. The government of a French passive 
verb is either par or de — in English, by, from, with. 
Par is used when the verb denotes an action in which 
the body, or the body and mind, are concerned ; as, 



J'ai et€tromj& par cet homine. 



/ have been deceived by that 
man. 
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TARSIVE VERB8. 



Rule 432. Dr in used when the verb expresses an 
action in which the mind only is concerned ; as, 

My children are loved by every* 
body. 



Mes enfants eont times de tout 
lo moade. 



INPINITrVB MOOD. 
piuesbht. fttre aim6, to be loved, | past. Ayoir 6t6 aim6. 

Participles, 
present, fitant abno. | past. Ayant 6t6 aim*. 



Singular, 

Je suit aime*, o. 
Tu es sixn6, o. 
II est aim6. 
Kilo est aimde. 
Mon frere est aim6. 
Ma soBur est aixnee. 

IMFBRF10T. 

I wu loved, 
J'ttais aime", to. 

FUTURE. 

/ shall be loved, 
Je serai aim*", to. 



INDICATIVE MOOD. 

PRK8IXT. 

Plural. 

Nous sommes aimes, 6es. 
Yous 6tes aim6s, 6es. 
lis sont aimes. 
Biles sont aim6es. 
Mes frdree sont aimes. 
Mes soeurs sont aimees. 



PIRFBOT DEIIMITB. 

I wu loved, 
Je fus aim6, to. 

OONDITIOlfAL. 

/ should be loved, 
Je serais aim6, to. 



IMPERATIVE MOOD. 

Be thou loved. 
Soil aim6 or aimee, to. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT. 

TAa$ / may be loved. 
Que je sois aim6, to. 



IMPERFECT. 

That I might be loved. 
Que je f usse aim6, to. 
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Ex. 128. 

My father was respected by all those who knew 2 him. 1 My 
d 432 connaitre,b 

brothers were punished by their master. Will not your sisters be 

f 430 431 347 344 £ 

invited by their friends, f . His two sons and his brother have 

430 

been dangerously wounded in that battle. Your cousins f. are 
273 blessi m bataille,L 

bo gentle, so kind, and so amiable, that they are beloved by 
doux bon aimS 4S0 

everybody. My sisters would be better informed, had (if) they 

instruit 43 ° 

had (had) the same advantages as you have had. My friend 
d avantage que 

Louisa would have been blamed by her mother. Are those ladies 

; bldmS « l 344 

known in this town? I wish (that) the doors were opened. 
connu voudrais porte,i. 384 ouvert 

Tour cousins will be recognised (in spite of) that disguise. 

reconnu mcUgri deguisement y m.. 



REFLECTED VERBS. 



Rule 433. The Reflected or Pronominal Verbs are 
conjugated with, two pronouns throughout all their 
tenses, except in the Imperative Mood. These pro- 
nouns are : 

Sihg. Je me, tu te, il se. Plural. Nous nous, vous vous, Us se. 

Rule 434. These verbs are conjugated in their 
simple tenses like the Regular Verbs given as 
examples : and in their compound tenses they always 
require the auxiliary verb Etre. 
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REFLECTED VERBS. 



The past participle of a reflected verb must agree in gender and 
number with the objective pronoun, if it be direct. — Ex: JBIU 
s % est coupSe (via. elle a coupS elU). But if the second pronoun 
be an indirect compliment, then the participle past is indeclinable. 
— Ex : Nous nous sommes parU (viz. nous avons parU a nous). 

INFINITIVE MOOD. 
present. Se lever, to rise. | past. S'6trelev6, to have risen. 

Participles, 
present. Se levant, rising. | past. S'6tantlev6, having risen. 

INDICATIVE MOOD. 



PRESENT. 

I rise, &c. 

Je me leve. 

Tu te ldves. 

II se ldve, elle se leve. 

Nous nous levons. 

Vous vous levez. 

Us se levent, elles se levent. 



IMPERFECT. 

/ was rising, ke. 
Je me levais, ke. 

PERFECT DEFINITE. 

I rose, &c. 
Je me levai, &c. 

FUTURE. 

I shall or will rise, &o. 
Je me ldverai, &c. 



CONDITIONAL MOOD PRESENT. 

I should or would rise, &c. 
Je me l&verais, &c. 

IMPERATIVE MOOD. 



AFFIRMATIVELY. 

Leve-toi, 
Qu'il se leve, 
Levons-nous, 
Levez-vous, 



rise {thou), 
let him rise, 
let us rise, 
rise {ye). 



Qu'ils se levent, let them rise. 



NEGATIVELY. 

Ne te leve pas, do not rise. 

W* ne8e Wye | lethimnotrise. 
pas, J 

Ne >™» levons | let us not rise. 
pas, \ 

Ne vous levez pas, rite (ye) not. 

Qu'ils ne se j let them not 
levent pas, ) rise. 



REFLECTED VERBS. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT. 

That I may rise, &c. 
Que je me leve, &c. 



IMPERFECT. 

That I might rise, &c. 
Que je me levasse, &c. 



PER?. INDEF. 

/ have risen, &c. 
Je me suis lev6, &c. 



COMPOUND TENSBS. 

PLUPERFECT. 

I had risen, &c. 
Je m'etais lev§, &c. 



PAST ANTERIOR. 

/ had risen, &c. 
Je me fas lev6, &c. 



FUTURE ANTERIOR. 

/ shall or will have risen, &c. 
Je me serai lev6, &c. 

PAST SUBJUNCTIVE. 

That I may have risen, &c. 
Que je me sois lev6, &c. 



CONDITIONAL PAST. 

/ should or would have risen. 
Je me serais lev6, &c. 

PLUPERFECT SUBJUNCTIVE. 

That I might have risen, &c 
Que je me fusse lev6, &c. 



INDICATIVE MOOD. 



PRESENT TENSE. 



INTERROGATIVELY. 

Do I rise, &c. 

Me lev6- je ? or ) 

Est-ce que je me leve ? j 
Te leves-tu ? 
Se leve-t-il (elle) ? 
Nous levons-nous ? 
Vous levez-vous ? 
Se levent-ils (elles) ? 



NEOATIYELT. 

/ do not rise, &c. 

Je ne me leve pas. 
Tu ne te leves pas. 
H ne se leve pas. 
Elle ne se leve pas. 
Nous ne nous levons pas. 
Vous ne vous levez pas. 
lis ne se levent pas. 



COMPOUND TENSES. 

PERFECT INDEFINITE. 



Have I risen, &c. 
Me suis-je lev6-e? &c. 



/ have not risen-, &c. 
Je ne me suis pas leve-e, fee. 



280 REFLECTED VERBS. 

INTERROGATIVELY AND NEGATIVELY. 

Do I not rise, &c. 



Ne me lev6-je pas ? or 
Est-ce que je ne me ldve pas ? 
Ne te leyes-tu pas ? 
Ne se ldve-t-il pas T 



Ne nous levons-nous pas ? 
Ne vous levez-vous pas ? 
Ne se levent-ils pas ? 
Ne se levent-elles pas ? 



Did I not rue 1 or Mate I not risent 
Ne me suis-je pas lev6-e ? &c. 

Rule 435. Sometimes the second pronoun of a 
reflected verb is not expressed in English ; in French, 
both pronouns must always be given, except in the 
Imperative Mood. 

The following are conjugated like se lever : 

S'abstenir, to abstain; s'accorder, to agree; s'asseoir, to sit down ; 
s'attendrir, to be moved; se baisser, to stoop; se baigner, to bathe; 
se confier, to confide; se coucher, to go to bed; se debattre, to 
struggle; se depecher, to make haste ; se demettre, to resign ; se 
defier, to distrust; s'ecnapper, to escape; s'elancer, to rush upon ; 
s'emparer, to seize; s'empresser, to hasten; s'en aller, to go away; 
s'endormir, to faU asleep; s'enf uir, to run away ; s'enraciner, to 
take root; s'enrhamer, to take cold; s'enrichir, to grow rich, 
s'6tonner, to wonder ; s'exercer, to practise; se fier, to trust; se 
hater, to hasten; s'habiller, to dress one's self; Be glisser, to slide; 
s'imaginer, to fancy; s'impatienter, to grow impatient ; s'offenser, 
to be offended; se plaindre, to complain ; se promener, to walk; 
se reposer, to rest, &c. 



QUESTIONNAIRE. 



1. Comment forme-t-on un verbe passift 2. Aveo qnoi s'accorde 
le Participe Passi dans lea yerbes passifs J 8. Comment se for- 
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meat lefiminin et le pluriel dans lea verbes passifs ? 4. Quelles 
sont lea propositions que gouvernent lea verbes passifs ? 5. Quand 
faut-il employer par aprds un verbe passif ? 6. Dans quel cas 
faut-il faire usage de m an lieu de fas ? 7. Avec quoi se con- 
juguent les verbes riJUchis on pronominauxt 8. Quel est le 
mode qui se conjugue sans deux pronoms? 9. Quels sont les 
pronoms dont on fait usage pour conjuguer ces rerbes reflSchie f 
10. Quel est Vauxiliaire que ces verbes exigent dans leurs temps 
composts f 11. Quand un des pronoms n'est pas exprime" en 
anglais, dans un verbe rgflechi, peut-on 6galement le sous-entendre 
en francais ? 



Ex. 129. 



We generally 2 rise 1 early (of good hour), but this morning 
ordinavrement 

we (got up) very late. They were rising from table when I 
se lever "* tard m de 

arrived. I must rise to-morrow at an earlier hour. My 
e * 89 de meilleure 

brother will abstain from drinking henceforth. Abstain from 
s t abstenir t g inf. & 1 h 

mentioning it (to them). We will bathe in the river to* 
parler 2 en 1 187 g te baigner riviere,f. 

morrow morning. We always (go to bed) late, but we will retire 

258 se coucher g teretirer 

early this evening. At what o'clock (hour) did your sisters go 
8oir,m. 20e M* 6 

to bed last 2 night 1 ? Children, make haste, it is time to go to 
«4 98 * se dtp6cher t k a? inf. 

school. Were J to tell (if I told) that to your sisters, they 
• 4cole,i. v* cela 

would laugh at (of) me. 
i se moquer + 



UNIPERSONAL VERBS 
Kule 436. The Unipersonal Verbs are only used in 

* See note 5, page 222. t Bee note t, page 201. 
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the third person singular ; they are conjugated accord- 
ing to the termination of their Infinitive Mood, on one 
of the four conjugations. Pleuvoir, to rain; and 
falloir, to be necessary, are irregular. 

NEIG-ER, to snow; neigeant, neig6—- H neige,. il neigeait, il neigea, 
11 neigera, il neigerait, qu'il neige, qu'il neigeat. 

QELER, to freeze, gelant, gel6 — II gdle, il gelait, il gela, il gelera, 
il gelerait, qu'il gdle, qu'il gelat. 

INTERROGATIVELY — DOCS it SUOWt &C. 

Neige-t-il ? Neigeait-il ? Neigea-t-il ? Neigera-t-il ? Neigerait-il ? 

NEOATIVELY — It do€S not 8710W. 

H ne neige pas, il ne neigeait pas, &c. 

INTEB. AND NEGAT. — DoCS it UOt 8flOW t 

Ne neige-t-il-pas ? Ne neigeait-il pas ? 

Conjugate in the same manner : 

U bruine, it drizzles; il eclaire, it lightens; il degele, it thaws; 
il grele, it hails; il tonne, it thunders; il arrive, it happens; il 
importe, it matters; il paratt, it appears; il convient, it becomes. 

Rule 437. Pleuvoir, to rain; pleuvant, raining; 

plu, rained. 

H pleut, it rains; il pleuvait, it was raining; il plut, it rained, 
il pleuvra, it will rain; il pleuvrait, it would rain; qu'il pleuve, 
that it may rain; qu'il plut, that it might rain. 

Eule 438. Falloir, to be necessary; it must 

No Present Participle. Past Participle, fallu. 

AFFIRMATIVELY. NEGATIVELY. 



It is necessary, &o. 

Present, II faut. 

Imperfect, H fallait. 

Perfect, II fallut. 



It is not necessary 
II ne faut pas. 
II ne fallait pas. 
D ne fallut pas. 



UNIPERSONAL VERBS. 
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AFFIRMATIVELY. 

Future, II faudra. 

Conditional, II faudrait. 

Present subj., Qu'il faille. 

Imperfect, Qu'il fallut. 

INTEBBOGATIVELY. 

Is it necessary ? 
Faut-il ? &c. 



NEGATIVELY. 

II ne faudra pas. 
II ne faudrait pas. 
Qu'il ne faille pas. 
Qu'il ne fallut pas. 

INTEBROQAT. AND NflGAT. 

Is it not necessary 1 
Ne faut-il pas ? &c. 



All the compound tenses are conjugated with avoir. — Ex. : II a 
neig6, it has snowed; il a plu, it has rained; il a fallu, it has been 
necessary; n'a-t-il pas fallu ? has it not been necessary t 

Eulb 439. The present and the future indicative of 
Falloir require the following verb in the Present Sub- 
junctive; the other tenses require the Imperfect Sub- 
junctive. — Ex. 



D faut que je lui parle. 
II faudra que vous donniez. 

El a fallu que je donnasse. 

II faudrait que nous les vissions. 



/ must speak to him. 

It will be necessary for you 
to give. 

It has been necessary for me 
to give. 

It would be necessary for us 
to see them. 



N.B. — All expressions implying necessity, obligation, 
or want, may be rendered by falloir, by placing 
between U faut, Ufallait, &c, the objective pronouns 
me, te, lui, nous, vous, leur. — Ex. 



11 vous faut lui ecrire de- 
main. 

II me faut un bon diction - 
naire. 



You must write to him to- 
morrow. 

I want a good dictionary. 
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UNIPEB80NAL VEBB8. 



Rule 440. Some personal verbs are frequently used 
as impersonal. — Ex. 



PZRSOHAL. 

II arrive de Paris. 

He arrives from Paris. 

II parati mecontent. 
He appears dissatisfied. 

H convient qu'il a tort. 
He acknowledges that he u 
wrong. 



IMPEBSOKAL. 

II arrive souvent que. ... 
It often happens that.... 

II me paratt que 

It appears to me that.... 

H ne lui convient pas de dire 
cela. 

It does not become him to say 
thai. 



Rule 441. To he better is translated by valoir 
mieux. — Ex. 

II vaut mieux, it is better. | H valait mieux, it was better, &c. 

Rule 442. To be sufficient, to be enough, is translated 
by suffire. — Ex. 



II soffit or c'est asses. 

II suffisait or c'etait assez. 



It is enough, sufficient. 
It was enough, &c. 



Rule 443. When the impersonal verb to be comes 
before an adjective denoting the disposition of the 
weather, it is translated by the irregular and imper- 
sonal verb /aire. — Ex. 



II fait beau, it is fine weather. 
U fait froid, it is cold. 
II fait chaud, it is warm. 
II fait du vent, it is windy. 



1 1 f era de l'orage, it will be stormy. 

II a fait mau- ) it has been bad 
vais temps, \ weather. 

II faisait du ) .. _ - _ 
brouillard, «*"*»• 



For the Unipersonal Verb y avoir, there to be, see 
Rule 352. 
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QUESTIONNAIRE. 

1. Qu'appelle-t-on verbes unipersonnels ? 2. Avec quel auxi- 
liaire se conjuguent les temps composts des verbes unipersonnels ? 
3. A quel mode faut-il mettre le verbe qui suit le Prisent et le 
Futur de Falloir? 4. Quel est le mode qu'il faut employer 
aprds les autres temps de fallow t 5. Comment traduit-on to be 
better, en francais ? 6. Comment traduit-on to be sufficient et to 
be enough t 7. Comment faut-if traduire, en francais, le verbe to 
be, quand on l'emploie en anglais pour indiquer les dispositions du 
temps? 

Ex. 130. 

Does it snow this morning ? Yes, it snows. Bo yon 2 think 1 
neiger * 3C croire 

(that) it freezes ? No, it does not freeze ; on (to) the contrary, it 

436 78 

thaws. It will freeze to (this) night. It thunders ; we are going 
436 nuit,t «* ** alter 

to have a storm. Was it not raining when you set out ? Yes, 
deVorage,m. 347 c partir,e 

it (was raining) very hard. Does it often hail in your country ? 
c fort 268 436 pays 

You must speak to my father. It would be necessary for us to 

439 439 

write to them. Must I give him a part of the money which 
*crire,n 187 439 partie,f. . argent,m. ao3 

I have just received. I want (some) new shoes ; mine are 
331 inf. MN.B. souliers,m. 160 

worn out. Will she not want a new bonnet with her new 
uses lui 3 *7 439^r.jj. chapeau,m. M 

dress ? It will be necessary for you to learn those rules, before 
rofe,f. 439 2V.JB. i n f. regks,i. 3M 

writing that exercise. Is it not very cold (out of doors) ? No, it 

- theme,m. *** ** cUhors 

is not cold : on (to) the contrary, it is very warm. It has been 

78 443 

very fine weather the whole summer. 
*" • *f*,m. 

* See note, page 177. 
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NEUTER YBRBS. 

Bulk 444 Neater Verbs are conjugated like Active 
Verbs ; they are generally conjugated with the auxi- 
liary Avoir in their compound tenses ; as, 
Tons avez donni, you have slept. | J'ti eourn, / have run. 

Rule 445. The following are conjugated with £trjs . 

AHer, to go, armer, to arrive; deo&ler, to decease; dechoir, to 
decline; devenir, to become; eclore, to blow; entrer, to enter; 
interrenir, to intervene; mourir, to die; naltre, to be born; par- 
renir, to succeed; provenir, to proceed; retomber, to fall again; 
retonrner, to return; revenir, to come again; survenir, to come 
unexpectedly; venir, to come. 

Rule 446. Some neuter verbs are conjugated with 

both avoir and Stre. They are conjugated with avoir 

if they express an action ; if they express the result of 

that action, they take Stre; such as, 

Accourir, to run to; apparaitre, to appear; comparaitre, to appear; 
demearer, to remain; disparaltre, to disappear; descendre, to 
come down; passer, to pan; rester, to stay; sortir, to go out. 

Examples : 



With avoie. 

Mon frere a reste trois joutb a 

Paris. 
My brother stopped three days 

at Paris. 



With ETftB. 

Mon frdre est reste* a Paris. 
My brother remained at Paris. 



Rule 447. The following neuter verbs govern the 

dative case in French : 

Applaudir a, to applaud; compatir a, to pity; consentir a, to 
consent; -contrevenir a, to infringe; contribuer a, to contribute; 
deplaire a, to displease; d6sob&r a, to disobey; mure a, to hurt; 



i 
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obelr a, to obey; parvenir a, to succeed in; penser a, to think of; 
plaire a, to please; r6pondre a, to answer; renoncer 4, to renounce ; 
remedier a, to remedy; ressembler a, to resemble; r&sister a, to 
resist; Bubvenir a, to relieve; succSder a, to succeed; survivre a, 
to survive. 



Alphabetical List of all the Irregular Verbs which 
have not yet been given, on account of their great 
irregularities. 

Eule 448. When the tenses are regular, the first 

person only will be given; the irregvlariMes of the 

verbs will be given in full The tenses are placed in 

the following order : 

1. The Infinitive Present. 2. Participle Present. 3. Participle 
Past. 4. Indicative Present. 5. Imperfect. 6. Perfect Definite. 
7. Future. 8. Conditional Present. 9. Imperative. 10. Sub- 
junctive Present. 11. Imperfect. 

N.B. — A verb preceded by an asterisk (*) signifies 
that the compound tenses are conjugated with etre. 

Absotjdre, to absolve (defective). — 2. Absolvant. 3. Absous, 
m.; absoute,f. 4. J'absous, tu absous, il absout ; nous absolvons, 
vous absolvez, ils absolvent. 5. J'absolvais, &c. 6. (No perfect 
definite.) 7. J'absoudrai, &c. 8. J'absoudrais, &c. 9. Absous, 
&c. 10. Que j 'absolve, &c. 11. (No imperfect.) 

Abstraire, to abstract (defective). — 2. Abstrayant. 3. Abstrait. 

4. J'abstrais, abstrais, abstrait ; abstrayons, abstrayez, abstraient. 

5. J'abstrayais, &c. 6. (No Perf. Def.). 7. J'abstrairai, &c. 8. 
J'abstrairais, &c. 9. Abstrais, qu'il abstraie ; abstrayons, abstrayez, 
qu'ilg abstraient. 10. Que j 'abstraie, &c. 11. (No Imp. Subj.) 

Aoctjbillir, to welcome. — 2. Accueillant. 3. Accueilli. 4. 
J'accueille, accueilles, accueille ; accueillons, accueillez, accueil- 
lent. 5. J'accueillais, &c. 6. J'accueillis, &c. 7. J'accueillerai, 
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&c. 8. J'accueillerais, &c. 9. Accueille, qu'il accueille ; accueil* 
Ions, accueillez, qu'ils accueillent. 10. Que j 'accueille, &c. 11. 
Que j'aocueillisse, &o. 

AoquISrir, to acquire. — 2. Acquerant. 3. Acquis. 4. J'acquiers, 
acquiero, acquiert ; acqu6rons, acquerez, acquierent. 5. J'acqug- 
raia, &c. 6. J'acquis, &c. 7. J'acquerrai, kc. 8. J'acquerrais, 
kc. 9. Acquiers, qu'il acquiere ; acquerons, acquires, qu'ils 
acquidrent. 10. Que j'acquie're, es, e ; que nous acqueriona, iez, 
qu'ils acquidrent. 11. Que j'acquisse, &c. 

* Allbr, to go. — 2. Allant. 3. AU6.t 4. Je vais, vae, va ; 
allons, allez, vont. 5. J'allais, &c. 6. J'allai, kc. 7. J'irai, ke. 
8. J'irais, kc. 9. Va, qu'il aille ; allons, allez, qu'ils ailleni. 10. 
Que j'aille, es, e; que nous allions, alliez, aillent. 11. Que 
j'allasse, kc. 

* S'en allbr, to go away, is conjugated like aller. — Ex. : S'en 
allant, going away. S'en etre all£, to have gone away. S'en 
6tant all6, having gone away.— 4. Je m'en vais, tu t'en vas, il 
s'en va j nous nous en allons, vous vous en allez, ils s'en vont. 
Compound — Je m'en suis all6, &c. 5. Je m'en allais, kc. Com- 
pound — Je m'en 6tais a!16, &c. 6. Je m'en allai, kc. Compound 
— Je m'en fus a!16, kc. 7. Je m'en irai, kc. Compound — Je 
m'en serai all6, &c. 8. Je m'en irais, kc. Compound — Je m'en 
serais al!6, kc. 9. Va-t'en, qu'il s'en aille ; allons-nous-en, allez- 
vous-en, qu'ils s'en aillent. Negatively — Ne t'en va pas, qu'il ne 
s'en aille pas ; ne nous en allons pas, ne vous en allez pas, qu'ils 
ne s'en aillent pas. 

Assaillir, to assault. — 2. Assaillant. 3. Assailli. 4. J'assaille, 

es, e ; nous assaillons, ez, ent. 5. J'assaillais, kc. 6. J*assail1iw, 

&c. 7. J'assaillirai, &c. 8. J'assaillirais, kc. 9. Assaille, &c 
10. Que j'assaille, kc. 11. Que j'assaillisse, kc. 

* S'assboir, to sit down. — 2. S'asseyant. 3. Assis. 4. Je 
m'assieds, tu t'assieds, il s'assied ; nous nous asseyons, vous vous 

f Etre alii and avoir iU are both used ; the first means to be gone, and 
the leoond means to have been. — Ex. 

Mon frere est alii a Paris. | Mon frere aiU\ Paris. 
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asseyez, ils s'asseyent. 5. Je m'asseyais, &o. 6. Je m'assia, &c. 

7. Je m'assiera or asseierai, &o. 8. Je m'assterais or asseierais, 
&c. 9. Assieds-toi, qu'il s'asseye ; asseyons-nous, asseyez-vouB, 
qu'ile s'asseyent. 10. Que je m'asseye. 11. Que je m'assLue, &c. 

Boirb, to drink. — 2. Buvant. 3. Bu. 4. Je bois, bois, boit ; 
buvons, buvez, boivent. 5. Je buvais, &c. 6. Je bus, &c. 7. 
Je boirai, &o. 8. Je boirais, &c. 9. Bois, qu'il boive ; buvons, 
buvez, qu'ils boivent. 10. Que je boive, es, e ; que nous buvions, 
que vous buviez, qu'ils boivent. 11. Que je busse, &c. 

Bouillib, to boil. — 2. Bouillant. 3. Bouilli. 4. Je bous, 
bous, bout ; nous bouillons, ez, ent. 5. Je bouillais, &c. 6. Je 
bouillis, &c. 7. Je bouillirai, &c. 8. Je bouillirais, &c. 9. Bous, 
qu'il bouille; bouillons, bouillez, qu'ils bouillent. 10. Que je 
bouille, &c. 11. Que je bouillisse, &c. 

N.B. — The verb bouiUir is generally used with faire. — Ex.: 
Faites bouillir du lait, boil some milk. 

Clorb, to close (defective). — 2. Olosant. 8. Olos. 4. Je clos, 
tuclos, ilcldt (no plural). 5. (None.) 6. (None.) 7. Jeclorai, &c. 

8. Je clorais, &c. 9. Olos, &c. 10. Que je close. 11. (None.) 

Conolurb, to conclude. — 2. Ooncluant. 8. Conclu. 4. Je 
conclus. &c. 5. Je conclu-ais, ais, ait ; Yons, lez, aient. 6. Je 
conclus, &c. 7. Je conclurai, &c. 8. Je conclurais, &c. 9. 
Conclus, qu'il oonclue ; conclu-ons, es, ent. 10. Que je conclu-e, 
es, e ; que nous conclu-l'ons, iez, ent. 11. Que je conclusse, &c. 

ConquJskib, to conquer. — Like Acqutrir, but only used in the 
Infinitive, the Participles, the Perfect Definite, the Imperf. Subj., 
and in the Compound Tenses. 

Convainobb, to convince. — 2. Convainquant. 3. Convaincu. 
4. Je convaincs, convaincs, convainc ; convainquons, ez, ent. 5. 
Je convainquais, &c. 6. Je convalnquis, &c. 7. Je convaincrai, 
&c. 8. Je convaincrais, &c. 9. Convaincs, qu'il convainque; 
convainquons, convainquez, qu'ils convainquent. 10. Que je con- 
vainque. 11. Que je convainquisse, &c. 

Coreompbb, to corrupt. — 2. Corrompant. 3. Corrompu. 4. Je 
oorromps, corroznps, corrompt ; nous oorromp-ons, ez, ent. 5. Je 

N 
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corrompais, kc. 6. Je oorrompis, &c. 7. Je oorromprai, kc 
8. Je corromprais, &c. 9. Corromps, &c. 10. Que je corrompe, 
fee. 11. Que je corrompisse, &c. 

Coudbb, to sew. — 2. Cousant. 8. Cousu. 4. Je couds, couds, 
coud ; cousons, oouaes, consent. 5. Je cousais, &c. 6. Je couaia, 
&c. 7. Je eoudrai, &c. 8. Je coudrais, &c. 9. Couds, qn'ils 
couse ; cousons, couses, qn'ils consent. 10. Que je couse, kc. 
11. Que je consiBse. 

Cboibb, to believe. — 2. Croyant. 3. Crn. 4. Je crois, crois, 
cioit ; croyons, croyei, croient. 5. Je croyais, &c. 6. Je cms, &c. 
7. Je croirai, fee. 8. Je croirais, &c. 9. Crois, qu'il croie ; croy- 
ons, croyez, qn'ils croient. 10. Que je croie, croies, croie ; que 
nous croyions, croyies, croient. 11. Que je crusse, &c. 

Cubillib, to gather. — Like AccueMvr. 

* D&JHOiR, to decay (defective). — 2. (AW.) 3. Dechu. 4. Je 
dechois, d6chois, dechoit ; dechoyons, dechoyes, dechoient. 5. 
(No imperf.) 6. Je dechus, &c. 7. Je decherrai, &c. 8. Je 
dlcherrais, &c. 9. (No imperative.) 10. Que je dSchoie, que tu 
dechoies, qu'il dechoie ; que nous dlchoyions, que vous dechoyiez, 
qu'ils dechoient. 11. Que je dechusse, &c. 

D^olobb, to unclose. — Like Clore. 
DJ&ooudbb, to unsew. — Like Coudre. 
DbtAtib, to undress. — like Vitir. 
Dissoudrb, to dissolve. — Like Absoudre. 
Distrairb, to divert. — Like Abstraire. 
£bouillib, to boil away. — Like Bouillir. 

£ohoib, to be due, to expire. — 2. £ch6ant. 3. lSohu (defec- 
tive). 4. II echoit or 'echet. 5. (No imperf.) 6. J'echus, kc. 
7. J'ecberrai. 8. J'echerrais. 9. (No imperat. nor pre*, subj.) 
10. Que j'6chusse, kc. 

* ficLOBB, to blow, to hatch (defective) v— 2. (No part, pres.) 8. 
ficlos-e. 4. II 6cl6t, ils eclosent. 5. (No imperf. nor perfect def.) 
7. n 6clAra, ils ecldront. 8. II 6cl6rait, ils eclOraient. 9. (No 



I 



IRREGULAR VERBS. 291 

imperative.) 10. Qu'il 6close, qu'ila eclosent. 11. (No imperf. 
subj.) 

ISlibb, to elect, — Like Lire. 

&IOUDBB, to grind, to whet. — Like Moudre. 

HSxouyoib, to stir. — Like Mouvoir. 

Enolobb, to enclose. — Like Clore. 

Entoib (8'), to fly or flee. — Like Fuir. 

Enqu£rir (b'), to inquire. — Like AcquSrir. 

Entrbvoir, to hone a glimpse of. — Like Voir. 

Enyotbr, to send. — 2. Envoyant. 3. Envoy6. 4. J* envoie, 
es, e; nous envoyona, envoyez, envoient. 5. J'envoyaia, &c. 6. 
J*envoyai, &c. 7. J'enverrai, &c. 8. J'enverrais, &c. 9. Envoie, 
qu'il envoie ; envoyons, envoyez, qu'ila envoient. 10. Que j' envoie, 
es, e ; que nous envoyions, que vous envoyiez, qu'ila envoient. 11. 
Que j'envoyasse, &c. 

USquiyaloir, to be equivalent. — lake Valoir. 

Exolurb, to exclude. — Like Conclure. 

Extraire, to extract. — Like Abstraire. 

Fuir, to fly or flee. — 2. Fuyant. 3. Fui. 4. Je fuis, fuis, fuit ; 
fuyons, fuyez, fuient. 5. Je fuyais (nous fuyions). 6. Je fuis, 
&c. 7. Je fuirai, &c. 8. Je fuirais, &e. 9. Puis, qu'il fuie ; 
fuyons, fuyez, qu'ila fuient. 10. Que je fuie (que nous fuyions). 
11. Que je fuisse, &c. 

Intbrromprb, to interrupt. — Like Corrompre. 

Issir, to issue. — Obsolete, except the past participle, issu. 

Lirb, to read. — 2. Lisant. 8. Lu. 4. Je lis, lis, lit; lisons, 
lisez, lisent. 5. Je lisais, &c. 6. Je lus, &c. 7. Je lirai, &c. 8. 
Je Urals, &c. 9. Lis, qu'il Use ; lisons, lisez, qu'ila lisent. 10. 
Que je Use, &c. 11. Que je lusse, &c. 

LuiRfl, to shine (defective). — 2. Luisant. 3. Lui. 4. Je luis, 
luis, luit ; luisons, luisez, luisent. 5. Je luisais, &c. 6. (No per- 
fect definite.) 7. Je luirai, &c. 8. Je luirais, &c 9. Luis, &c. 
10. Que je luise, &c 11. (No imperfect subjunctive.) 
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Maudibi, to curu. — 2. Maudiasant. 3. Maudit. 4. Je maudis, 
&c. 5. Je maudissais, &c. 6. Je maudis, &c. 7. Je maudirai, 
&c. 8. Je maudirais, &c. 9. Maudis, &c. 10. Que je maudisse, 
&c. 11. Que je maudisse, &e. 

Motors, to grind. 2. Moulant. 3. Moulu. 4. Je mouds, 
da, d ; moulons, lez, lent. 5. Je moulais. 6. Je moulus. 7. Je 
moudrai. 8. Je moudrais. 9. Mouds, qu'il moule ; moulons, lez, 
lent. 10. Que je moule. 11. Que je moulusse. 

Movbib, to die. — 2. Mourant. 8. Mort. 4. Je meurs, tu 
meurs, il meurt ; nous mourons, vous mourez, ils meuient. 5. Je 
mounds. 6. Je mourns. 7. Je mourrai. 8. Je mourrais. 9. 
Meurs, qu'il meure ; mourons, mourez, qu'ils meurent. 10. Que 
je meure, que tu meures, qu'il meure; que nous mouriona, que 
vous mouriez, qu'ils meurent. 11. Que je mouruase, &c. 

Mouyoib, to move. — 2. Mouvant. 3. Mu. 4. Je mens, tu mens, 
il meut ; nous mouvons, ez, ils meurent. 5. Je mouvais. 6. Je 
mua. 7. Je mouvrai. 8. Je mouvrais. 9. Mens, qu'il meuve, 
mouvons, ez, qu'ils meuvent. 10. Que je meuve, es, e ; que nous 
mouvions, iez, qu'ils meuvent. 11. Que je musse, &c. 

* NaItrb, to be born. — Naissant. 3. Ne\ 4. Je nais, tu nais, 
il natt ; nous naissons, ez, ent. 5. Je naissais. 6. Je naquis. 7. 
Je naltrai. 8. Je naltrais. 9. Nais, qu'il naisse ; naissons, ez, 
qu'ils naissent. 10. Que je naisse, &c. 11. Que je naquisse, &c. 

OxjYr, to hear (defective). — This verb is only used in the infini- 
tive ; the past participle, oui ; the perfect def. t j'oula, &c ; and 
in the imperfect *ubj., que j'ouisse, &c. 

Poubsuiybb, to pursue. — lake Suivre. 

Pouhvoib, to provide. — 2. Pourvoyant. 8. Pourvu. 4. Je 
pourvois, s, t ; nous pourvoyons, ez, ils pourvoient. 6. Je pour- 
voyais, &c. 6. Je pourvus, &c. 7. Je pourvoirai, fee. 8. Je 
pourvoirais, &c. 9. Pourvois, qu'il pourvoie; pourvoyons, ez, 
qu'ils pourvoient. 10. Que je pourvoie, &o. 11. Que je pour- 
vusse, &e. 

Pouvoib, to be able (defective).— 2. Pouvant. 3. Pu. 4. Je 
puis or peux, tu peux, il pent ; nous pouvons, es, ils peuvent. 5. 
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Je porosis, ke. 6. Je pus, &c. 7. Je pourrai, he. 8. Je pour* 
rais, he. 9. (iVcwtf.) 10. Que je puisse, ho. 11. Que je 
posse, he. 

Pr^valoie, to prevail. — Like Valoir, except the pres. tub}. 
Que je prevale, que tu prevates, qu'il pre>ale ; que nous prevalions, 
que tous preralxez, qu'ila prevalent. 

PrbVoir, to foresee. — Like Voir, except the future, Je pr6- 
Yoirai, &c. ; and the conditional, Je prevoirais, he. 
Promouyoir, to promote. — Like Mouvovr. 
Bbooudrb, to sew ogam. — like Coudre. 
Bbcubillir, to gather or collect. — Like CueUlvr. 
Bblirb, to read again. — Like Lire. 
Rbluirb, to thine, to glitter. — like Luvre. 

BflVOVDRfl, to grind again. ) _ _ ,, , 
-d* . x . . > like Moudre. 

Bbmoudrb, to whet ogam. ) 

• RbnaJtre, to be born again. — like Native. It has no past 
participle. 

Bbjttrairb, to darn (defective). — like Traire. 

Rkityoysr, to send bach. — like Envoyer. 

B&ovdrb, to resolve. — 2. BSsolvant. 3. Blsolu.* 4. Je resous, 
rgsous, resout ; nous resohr-ons, ez, ent. 6. Je rtSsolrais. 6. Je 
resolus. 7. Je resoudrai. 8. Je resoudrais. 9. Besous, qu'il 
resolve ; resolv-ons, ez, qu'ils resolvent. 10. Que je resolve, &c. 
11. Que je r6solusse, &c. 

BbtAtir, to invest. — like Vitir. 

Bbyoir, to see again. — like Voir. 

Birb, to laugh. — 2. Riant. 3. Bi. 4. Je us, tu ris, il rit ; 
nous rions, vous riez, ils rient. 5. Je riais. 6. Je ris. 7. Je 
rirai. 8. Je rirais. 9. Bis, qu'il rie ; rions, riez, qu'ils rient. 
10. Que je rie. 11. Que je risse, fee. 

Bomprb, to break. — Like Corrompre. 

Savoir, to know. — 2. Sachant. 3. Su. 4. Je sals, tu sais, il 

* When r/soudre ifgnifles to change a thing into another, iti participle 
Is risous ; it hat no feminine. 
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salt; nous sav-ons, ez, ent. 5. Je savais. 6. Je bus. 7. Je 
saurai. 8. Je saurais. 9. Sache, qu'il sache ; sachons, sachez, 
qu'ils sachent. 10. Que je sache, fee. 11. Que je susse, &c 

Skoir, to become, to fit (defective). — 2. Seyant. 4. II sied, ila 
eieent. 5. II seyait, ila seyaient. 7. II siera, ils sieront. 8. II 
sierait, ils steraient. 9. Qu'il siee, qu'ils silent. 

Sboir, to sit (defective). — 2. Seant. 8. Sis-e. These two only 
are in use. Ex. : A vendre, une maison sise...to be told, a house 
situated... 

Souribb, to smile. — Like Rite. 

Soustrairb, to subtract (defective). — Like Traire. 

Suffirb, to suffice. — 2. Suffisant. 3. Suffi. 4. Je suffis, is, it ; 
nous suffisons, ez, ent. 5. Je suffisais. 6. Je suffis. 7. Jesuffirai. 
8. Je suffirais. 9. Suffis, qu'il suffise ; suffisons, ez, qu'ils suffisent. 
10. Que je suffise. 11. Que je suffisse. 

Suites, to follow. — 2. Suivant. 8. Suivi. 4. Je suis, tu suis, 
il suit ; nous suiv-ons, ez, ent. 5. Je suivais. 6. Je suivis. 7. 
Je suivrai. 8. Je suivrais. 9. Suis, qu'il suive ; suivons, suivez, 
qu'ils suivent. 10. Que je suive. 11. Que je suivisse. 

Subyiyrb, to outlive. — Like Vwre. 

Trairb, to milk (defective). — 2. Trayant. 3. Trait. 4. Je trais, 
tu trais, il trait ; nous trayons, ez, ils traient. 5. Je trayais. 6. 
(None.) 7. Je trairai. 8. Je trairais. 9. Trais, qu'il traie ; 
trayons, trayez, qu'ils traient. 10. Que je traie. 11. (None.) 

Trbssaillir, to start. — Like Assaillvr. 

Vaincrb, to vanquish — Like Convaincre. 

Valoir, to be worth. — 2. Valant. 3. Valu. 4. Je vaux, tu 
vaux, il vaut ; nous valons, vous valez, ils valent. 6. Je valais. 
6. Je valus. 7. Je vaudrai. 8. Je vaudrais. 9. Vaux, qu'il 
vaille ; valons, valez, qu'ils vaillent. 10. Que je vaille, que tu 
vailles, qu'il vaille ; que nous valions, que vous valiez, qu'ils vail- 
lent. 11. Que je valusse. 

VAtir, to dress. — 2. Vfitant. 3. V6tu. 4. Je vftts, tu vAts, 
il vet ; nous vetons, vous vetez, ils vdtent. 5. Je vdtais. 6. Je 
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vttis. 7. Je vttirai. 8. Je v6tirais. 9. Vtts, qu'il vAte ; vetons, 
vttez, qu'ils vdtent. 10. Que je vftte. 11. Qne je v£tisse. 

Vivbb, to live. — 2. Yivant. 3. Vecu. 4. Je vis, tu vis, i! vit ; 
nous viv-ons, ez, ent. 5. Je vivais. 6. Je vecua. 7. Je vivrai. 
8. Je vivrais. 9. Vis, qu'il vive ; vivons, vivez, qu'ils went. 
10. Que je vive. 11. Que je v6cusse. 

Voir, to see. — 2. Voyant. 3. Yu. 4. Je vois, tu vois, il voit ; 
nous voyons, vous voyez, ils voient. 5. Je voyais. 6. Je vis. 7. 
Je verrai. 8. Je verrais. 9. Vois, qu'il voie ; voyons, voyez, 
qu'ils voient. 10. Que je voie, es, e ; que nous voyions, que voua 
voyiez, qu'ils voient. 11. Que je visse, &c. 

Youloir, to be willing. — 2. Voulant. 3. Voulu. 4. Je veux, 
tu veux, il veut ; nous voulons, vous voulez, ils veulent. 5. Je 
voulais, &c. 6. Je voulus, &c. 7. Je voudrai, &c. 8. Je vou- 
drais, fee. 9. Veuillez, only used in the second person plural (be 
so good as). 10. Que je veuille, que tu veuilles, qu'il veuille ; 
que nous voulions, que vous vouliez, qu'ils veuiUent. 11. Que je 
voulusse, &c. 



PAETICIPLES. 

PRESENT PABTIOIPLK. 

Rule 449. The Participle Present, in French, always 
ends in ant : Dormant, finissant, &c. It is always, in 
its own nature, indeclinable. 



La mere eonsolant sa fille. 



The mother consoling her 
daughter. 

I have seen thou soldiers 
fighting with courage. 



J'ai vu ces soldats combattant 
avec courage. 

Rule 450. The Participle Present must not bo 
mistaken for the verbal adjective ending also in ant. 
The latter agrees in gender and number with the word 
which it qualifies. 
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Cette nouvelle est consolante. I Thit newt it consoling. 
Gette preuve est accdblante, \ This proof it overwhelming. 

Rule 451. The distinction between a Participle 
Present and a Verbal Adjective is easily known. In the 
first case, it denotes an action as a verb ; and in the 
second case, it qualifies as an adjective. 



Ex. 131. 



I have just seen your brother learning his lessons in his room. 

881 inf. **• leoont chambrc,t 

We taw (hare seen) your sisters gathering (some) flowers in my 
*" cueillvru* 

neighbour's garden. The ruling 2 passion 1 of that man is ambition 
» • dominant *«>— f. * f. 

Your neighbour is a very 3 obliging 3 woman 1 . I (have) met 

obUgeant 4M reneontrer 

your sisters going to school. Magistrates forgetting their own 
456 ** 9 magistrate oublier*** propre 

interest, observing the law, favouring virtue, restraining vice, and 
intSrit 449 loi t i. favoriter * rtprimer * 

seeking the welfare of their country, will always 1 be 1 respected 
chercher bien,m. Stre,h 46S 

by everybody (all the world). The proofs which that man has 
*32 preuveSft 

just given are conclusive. We had just seen that lady 
881 fournir conchtant** 8fl inf. dame 

caressing your little sister. 
earetter** 9 



PAST PABTIOIPLl. 

Bulb 452. The Fast Participle is always declinable 
in French as an adjective, when it comes after a sub- 
stantive which it qualifies; also after the verbs 
Paraftre and Sembler. 

• See note |. page 222. 
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XJn theine bien ierit. 
Une robe bien faite. 
Voire mere paralt affligie. 
Vos soeurs semblent affligies. 



A well-written exercise. 
A well-made dress. 
Tour mother appears afflicted. 
Tour sitters seem afflicted. 



Rule 453. In verbs conjugated with Stre, whether 

neuter or passive, the past participle agrees with the 

subject. — Ex. 

My brother is arrived. 
My brothers are arrived. 
My sister is arrived. 
My sisters are arrived. 

Rule 454. The Past Participle used with the verb 

avoir, agrees in gender and number with its direct 

object, when that object precedes it — Ex. 

The exercise which I have 
written. 
The letter which I have 



Mon frdre est arrivS. 
Mes freres sont arrivis. 
Ma sceur est arrivie. 
Mes soeurs sont arrivies. 



Le theme que j'ai icrit. 
La lettre que j'ai icrite. 
Les lecons qn'il a apprises. 



written. 

The lessons which he has 
learnt. 

The woman I have seen. 



La femme que j'ai vue. 

Rule 455. The Past Participle remains invariable 

when the direct object comes after it, or when there is 

no object mentioned. — Ex. 

I have written three letters. 
She has written two pages. 
Tour cousin has sung. 

Rule 456. The Past Participle is declinable in the 
Compound Tenses of Reflected Verbs, when the second 
pronouns, me, te, se, nous, and votes, are in the accusa- 
tive, which is always the case when the Reflected Verb 

is not followed by another accusative. — Ex. 

N2 



J'ai icrit trois lettres. 
Elle a icrit deux pages. 
Voire consine a chanti. 
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PARTICIPLES. 



DVCUVABLB. 



INVARIABLE. 



Bile s'est couple doigt. 
She has cut herjinger. 

EUe s'est lavi lea mains. 
She has washed her hands. 



Ha scrar s'est eoupie. 
My tister has cut herself. 

Ma near s'eet lavee. 

My sister has washed herself. 

Rulb 457. When the Past Participle is immediately 
followed by an Infinitive, the noun which precedes may 
be the object of the Participle or of the Infinitive : in 
the first case, the Participle agrees with the object ; in 
the second, it remains invariable. 



DECLXNABLB. 

La dame que j'ai entendne 
chanter.* 
The lady whom I heard sing. 



Examples for both cases : 

INVARIABLE. 

La chanson que j'ai entendu 

chanter, t 

The song I heard sung. » 



Rule 458. Participles of Neuter or Impersonal 

Verbs, or that of f aire followed by an Infinitive, do 

not vary. — Ex. 

Les Boixante ana qn'il a v4cu. The sixty years he has lived. 

D lea a fait vendre. He caused them to be sold. 

Les chaleurs qu'il a fait cette The heat that has prevailed 

annee. this year. 



QUESTIONNAIRE. 

1. Comment le participe present est-il tou jours termine en 
francaisf 2. Peut-on faire varier le participe present en genre 
et en nombref S. Quelle est la difference qui existe entre 

* I heard sing whom 1—the lady. It is the direct complement of the 
participle entendu; and as the former precedes the latter, they must agree 
in gender and number. 

f I heard what ?— it tung. Chanter is the direct complement of the 
participle entendu ; and as it is placed after it, there is no concord between 
them. 
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le parti cipe present et l'adjectif verbal? 4. Par quel moyen 
peut-on reconnaltre un participe present d'un adjectif verbal? 
5. Quelle est la rdgle & observer pour l'accord du participe 
pass6? 6. Avec quoi s'accorde le participe pass6 des verbes 
conjugu6s avec l'auxiliaire ttret 7. Quand le participe pas&6, 
conjugue* avec avoir, s'accorde-t-il avec le regime (objet) du verbe * 
8. Bans quel cas reste-t-il invariable? 9. Avec quoi s'accorde 
le participe passe* des verbes rgflechis? 10. Dans quel cas les 
participes passes des verbes reflechis sont-ils in variables? 11. 
Comme quoi est alors employe* le pronom qui precede le verbe 
r£flechi ? 12. Quand le participe pass6, suivi d'un infinitif, varie- 
t-il? 13. Quand doit-il rester invariable? 14. Quelle est la 
rdgle pour les participes passes des verbes neutres et impersonneh, 
et celui de favrt suivi d'un infinitif ? 



Ex. 132. 

My father has written several letters this morning. Have you 

466 plusieurs 

carried to the post the letters which I have written. How many 
«* poste,t m «*- quede 

towns were (have been) conquered by Louis XIV. ? The books 
villes,f. conqutrir 4M 

which I have bought are well bound. Where are the prizes 
«■ ** reiver** prix,m. 

which were (have been) gained by your brother ? What a fine 
808 remporter™ ** 

philosophy was (has been) taught by Socrates. Virtue is too 
78 f. enseigner* 5 * Socrate *vertu i i. 

often despised. The hostile 2 army 1 being routed, their camp 
m^prtter 463 ennemi armSe,f. disperser^son — m. 

plundered, their baggage (carried away), their ammunition 
piller set lagage^m.^i. enlever ^ sea munitions y i. 

taken, the French re-entered triumphant. I have received two 
463 rentrer, e triomphant m 46fi 

letters. Where are the two letters which you have received this 
ktPre,L • *» «* 

morning ? 

* See note §, page 222. 
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GOVERNMENT OF VERBS. 



Ex. 133. 

Men ought to obey (to) the laws of justice, which hare been 
• doivent inf. tow,f. * f . ™ 

made (established) for the happiness of society. My sister has 
tiaJblir 463 bonheur,m. * 8ociitt,f. 

lost her books. I have 2 found 8 them 1 . Where is your pen ? I 

466 464 

have* lost 8 it 1 . How many enemies has Alexander not subdued ? 

464 960 344 847 domptCT «* 

How many provinces has he not conquered ! We (have) met 
que de f. w eonquervr 46 ^ rtneontrer 

your sisters; they (were reading) the work which I (hare) 1 

Ivrty c ouvrage,m. m 

lent 8 (to) them 1 . How many pages have you read ? We have 

l eur 969 f. Kre 464 

read three pages. Your sister sings well ; I have 3 heard 3 her 1 
*&6 chanter entendre 467 

sing. That song is charming ; I have heard it sung. We have 
inf. W inf. 

written to your father several letters that he has not received. 
466 plusiewn que 4M 

The rules which you have 8 given 8 us 1 for studying the French 
rtgle,i. *» 464 — 

language are very accurate. 
langutft bienraisonni 453 
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Rule 459. The following Verbs do not require any 
Preposition in French, though they take it in English : 



Acheter, 


to buy for. 


Partlr, 


to »et off. 


Attendre, 


to wait for. 


Regarder, 


to look upon. 


Odder, 


to give up. 


Remettre, 


to put off. 


Chasser, 


to drive away. 


Bencontrer, 


to meet with. 


Cheroher, 


to look for. 


Resoudre, 


to resolve upon. 


Demander, 


to ode for. 


S'en aller, 


to go away. 


Eoouter, 


to listen to. 


ffenfuir, 


to run away. 


Emporter, 


to take away. 


Souffrir, 


to put up with 


JSndurer, 


to bear with. 


Souhaiter, 


to wish for. 


Ignorer, 


to be ignorant of. 


Vendre, 


to sett for. 



* See note |. page 222. 
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Eule 460. Verbs which require a different Prepo- 
sition in both languages : 



Abonder en, 
Accabler de, 
Acquiescer d, 
Amuserde, 
Assouvirde, 
Baignerde, 
Benirde, 
Blamerde, 
Cacherd, 
Charger de, 
Comparer d, 
Consoler de, 
Convenirde, 
Demanderd, 
Dependre de, 
Destiner d, 
Diicourir de, 
Dispenser de, 
Doner de, 
Echapper d, ) 
Echapper de, ) 
Embellirde, 
Emplir de, 
Enflammer de, 
En imposer d, 
Ennuyerde, 
Fairede, 
Fourmillerde, 
Fournird, 
Gagnerd, 
Garnirde, 
Jouerde, 
Loner de, 
Menacer de, 



to abound with. 
to overwhelm with. 
to acquiesce in. 
to amuse with. 
to glut with. 
to bathe with. 
to bless for. 
to blame /or. 
to conceal from. 
toloadioUA. 
to compare with. 
to console for. 
to agree about. 
to ask of. 
to depend upon. 
to design for. 
to discourse about. 
to dispense with. 
to endue with. 

* to escape from. 

to embellish with, 
to&ll with. 
to enflame nrftfi. 
to impose upon, 
to tire with. 
todoioift. 
to swarm with. 
to provide with. 
to gain ay. 
to trim with. 
to play on. 
to praise for. 
to threaten with. 



Mourirde, 
Munirde, 
Nourrirde, 
Ornerde, 
Oterd, 
Parler de, 
Passer ehez, 
Penserd, ) 
Penserde; > 
Plalndrede, 
Porter eur, 
Pourvoir d, 
Prendre d, 
Proflter de, 
Punirde, 
Remercier de, 
Repondre de, 
Rirede, 
Rougirde, 
S'affiigerde, 
Se def aire de, 
Seglorifler de, 
Se jouer de, 
Semelerde, 
Se passer de, 
Seplaired, 
Sergjouirde, 
Se saisir de, 
Se soucier de, 

ff informer de, 

S'interesser d, 
Triompher de, 
Vivrede, 



{ 



todietott*. 
to store with, 
to teed with. 
to adorn with. 
to take from. 
to talk about, 
to call upon. 

to think of. 

to pity for. 
to carry about. 
to provide /or. 
to take /rem. 
to profit by. 
to punish for. 
to thank /or. 
to answer for. 
to laugh at. 
to blush with. 
to grieve at. 
topartioitA. 
to glory <n. 
to sport with. 
to meddle wift, 
to do without. 
to delight in. 
to rejoice «t. 
to seise upon. 
to care for. 
to inquire about. 
to inquire o/Ker. 
to be interested in. 
to triumph over. 
to live upon. 



* Echapper d, 



n a echappe 1 d son ennemi. 



Echapper d, > t n a echappe d son ennemi 
Echapper de, ) ( D s'est echappe de prison. 
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Kdle 461. The following Verbs require a Prepooi- 
tion in French, though they have none in English : 



Abater de, 
Attenter d, 
Avoir besoin de, 
Avoir pittt de, 
Changer de, 
Commander d, > 
(Commander dt, ) 
Compatir d, 
Convenird, 
Conyenirde, 
Deplaired, 
Desobeird, 
Disconyenlr de, 
Doaterde, 
Jouir de, 
Manquer d, 
Manquer de, 
Medirede, 
Nuired, 
Obeird, 
Obrierd, 
Ordonner d, 
Pardonner d, 
Permettred, 



to abuse, 
to attempt, 
to want, 
to pity, 
to change. 

to command. 

to pity, 
toeuit. 
to agree, 
to displease, 
to disobey, 
to disown, 
to doubt, 
to enjoy, 
to break, 
to want, 
to slander, 
to hurt, 
to obey, 
to obviate, 
to order, 
to pardon, 
to permit. 



Persuader d, 
Plaired, 
Prendre garde d, 
Prendre garde de, 
Renoncer d, 
Resisterd, 
Ressembler d 
ffaperceroir de, 
Se dftfler de, 
Seller d, 
Se mefler de, 
Se moqner de, 
Se passer de, 
Seserrir de, 
Se souvenir de, 
Seyengerde, 
S'opposer d, 
Subvenir d, ) 
Supplier d, J 
Succeaerd, 
Survivre d, 
Toucher d, 
User da, 



toperMMide. 
to please, 
to mind, 
to avoid, 
to renounce, 
to resist, 
to resemble, 
to perceive, 
to mistrust, 
to trust, 
to distrust, 
to mock, 
to spare, 
to use, 
to remember 
to revenge, 
to oppose. 

to supply. 

to succeed. 
toouWee. 
to touch, 
to use. 



TROISIEME PARTIE. 



DE LA SYNTAXE. 

La Syntaxe est Tart de placer les differentes parties du discours 
a la place qu'elles doivent occuper dans la phrase, sniyant certaines 
regies donnees et le genie de la langue. 

Une proposition est l'enonciation d'une idee, d'un jugement : 
Cettefleur est belle. 

II y a deux sortes de propositions : la proposition principals, qui 
est l'idee premiere et celle dont dependent les autres ; et la propo- 
sition incidente, qui est celle qui est ajoutee & l'un des termes de 
la proposition principale pour en computer la signification. 

H y a dans une phrase autant de propositions qu'il yade verbes 
a un mode personnel : Je crois que votre langue est difficile. II 
y a dans cette phrase deux propositions — Je crois, proposition 
principale ; et que votre langue est difficile, proposition incidente. 



DE L'ARTICLE. 

R^gle 462. L' Article doit se placer avant tout substantif pris 
dans un sens determinfi ; c'est a dire, qui exprime soit un genre, 
soit une espdce, ou un individu particulier. — Ex. 

Le tigre est cruel ; la paix est la prosperity d'un royaume. 

Quand on emploie Particle, on doit le rep€ter avant tons les 
substantifs. — Ex. 

La poesie, la peinture et la musique sont sceurs. 

R&gle 463. On doit mettre l'article Du, de la, de l', des, avant 
tout substantif commun qui d6signe une partie ou une portion 
d'une chose. — Ex. 

Nous avons de for ; elle aura da cerises. 



304 DE l/ ARTICLE. 

R£gle 464. Au lien de l'article, on emploie simplement la 
proposition db devant un substantif partitif preo6d6 d'un 
adjectif. — Ex. 

Montrez-moi de bons gants ; elle a de belles fleurs. 

Reqlb 465. Si cependant l'adjectif et le substantif sont telle- 
ment unis par le sens qu'ils ne forment qu'un seul mot, il faut 
{aire usage de Du, db la, db l', dbs. — Ex. 

H y a eu dee beaux-esprits dans le siecle dernier. 

Rbqlb 466. On emploie simplement db devant tout substantif 
prec6de* d'nn collectif partitif on d'un adverbe de quantity. — Ex. 

Une foule (f etrangers ; plus de richesses. 

Reglb 467. Mais lorsque ce meme substantif est determine* par 
un membre de phrase qui le suit il retombe dans la regie g6n£rale 
et prend Du, db la, db l', dbs ; il en est de meme des substantifs 
precedes de La plupart et bien. — Ex. 

Beaucoup des eleyes que vous avez vus. 

La plupart des actes de cet homme sont dictes par l'egoisme. 

Bien des gens Ten blameraient. 



Th^me 134.* 

Religion 482 preche charity, vertu et sagesse 48s a tons homines. 
Guerre 408 est le fleau de humanit6, km. Jalousie 482 produit 
haine, h asp., envie 46a et les autres passions qui causent le malheur 
de homme, Am. Science 462 et honneur, hm. t sont ordinairement 
la recompense de Etudes 40S , fatigues et travaux 46s de jeunesse. 
L'idee de bonheur 482 est souvent plus flatteuse que 462 bonheur 
meme. Le monarque de plus grand empire de monde 462 est sujet 
a douleurs ***, a peines, a afflictions, aussi bien que le dernier de 
ses sujets ; oomme tons les autres hommes, il sera dt6 d tribunal 4a 
du souyerain Juge de viyants et de morts 462 . Europe 482 qui est 
la plus petite de parties de monde, est le centre de arts *•■, de 
sciences, de lettres, de navigation et de commerce 462 . Elle a 

* After these exercises hare been properly written and corrected, they 
must be read and translated Into English in the class. 
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cTamonr 488 pour ses parents. J'ai vu des fort beaux chevaux 40 * 
aux courses d'Bpsom. On appelle de petits-maitres 466 des 
personnes ridicules dans socie^e* 46S . Plus je lis cet ouvrage et plus 
j'y decouvre de la profondeur 4ae et de la sagesse. H ne merit* 
pas un grand nombre de prix 467 qui lui ont 6t6 donnls. 



DE L'ARTICLE— Continuation. 

RJtoLB 468. Le substantif commun complement direct d'un verbs 
actif, accompagng d'une negation, ne prend pas l'article. — Ex. 

Je ne vous donnerai pas de conseils. 

RdOLB 469. Ce substantif prend Particle lorsqu'il est strivi d'un 
adjectif ou d'un membre de pbrase qui en determine la significa- 
tion. — Ex. 

II ne rous donnera pas des avis pernicieux. 

R&olb 470. Deux adjectifs, unis par bt, qualifiant l'un un 
substantif exprime" et l'autre un substantif sous-entendu, doivent 
6tre tous les deux prec6d6s de l'article. — Ex. 

La bonne et la mauvaise fortune. 

RitoLB 471. Si les deux adjectifs ne qualifient qu'un seul et 
meme substantif, il ne faut placer l'article que devant le premier. 
—Ex. 

Le bon et vieux jardinier. 

RfeGLB 472. II ne faut pas employer l'article devant les noms de 
pays prlc&les de la preposition bn, ou des verbes yenir et 
arrives. — Ex. 

J'irai en Suisse ; je viem d'ltalie ; elle arrive d'£cosse. 

Excepts quand il s'agit d'une des cinq parties du monde et de 
la 'plupart des pays hors de l'Europe. — Ex. 

Mon frere est arrive* de Z'Afrique ; j'arrive du Br6sil. 

R£olb 473. II faut employer l'article, en francais, devant les 
adjectifs, les infinitifs, les adverbes, les prepositions et les con- 
jonotions employes comme substantifs ; de meme que devant les 
noms des arts, des sciences, des m&aux, des vertus et des vices. 



506 qs l'abticlel 

Htemel35. 

Je ne doanerai jamais da oonseils 4 * 8 a personne sans avoir 
beauooup r£fleehL H n'a paa trouve da prttextes 4 * 8 pour jnstifier 
sa eonduite. Un plaisir manque 1 ne me laisse jamais de regrets 449 
bien grands. L'aneien et nouveau monde *• ent 6t6 explores par 
les naturalistes les plus celehres. I* bonne et man vaise fortune 470 
1'ont toujours trouve le meme. Ia vertu devrait Aire U cause 
de Urates la belles et la memorables actions 471 . La grandes et 
la belles femmes 471 sont generalement admirees. II Tient de 
ritalie 47 * oil il a passe hnit ans. Nous sonunes arrives de 
Canada 473 Ojaun mois. J*ai €U en fAHemagne 47 * l'annee 
demiere. Ce Taissean vient <f Amerique 47 *. Mon pere arrive de 
Z'Espagne et mon oncle de TAngleterre 471 . Hypocrisie 473 , Am., 
est le plus hideox de tons vices 40 . Boire et manger 473 sont in- 
dispensables a la vie de anim&ux 402 . J'ai deja bu nne grande 
quantity de vin 4AT que j'ai recu de Macon. 



DE 1/ ARTICLE— Continuation. 

E£glb 474. L'article IiD^rm, dont les anglais font usage 
devant les noms de mesure et de poids, doit 6tre remplace par 
l'article DisFiin, en francais ; et par la preposition fir devant un 
nom qui marque le temps. — Ex. 

Cela coule trois francs la livre ; ce drap vaut quinze schellings 
Z'aune ; il gagne cent livres sterling par an. 

Tant par tete, so much a head. 

RfeGLB 475. On n'emploie pas l'article devant les substantia 
qui indiquent un titeb ou une adrxsss. — Ex. 

Histoire de la revolution francaise. 
Allez ches Monsieur B., rue Venddme. 
RfeoLR 476. L'article the, qui, en anglais, precede les adjectifa 
ordinaux, ne doit pas se traduire en francais. — Ex. 

Henri quatre, Louis quatone. 

RfeoLS 477. On n'emploie aucun article, en francais, devant 
noms propres de divinites, de personnes, d'animaux, de villes 
de places particulieres. — Ex. 
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Borne est la oapitale du monde chrStien. 

Janon, Minerve et Venus se disputfrent le prix de la beautl. 

Excepts lorsque ces noma propres d6notent un individu dis- 
tinct. — Ex. 

Le Jupiter tonnant des anciens. 



Theme 136. 

Ce drap vous coutera dix-huit achellings une aone 474 . Le vin 
qui se vendait il y a deux ans 363 sept schellings une bouteille 474 , 
se vend (is sold) a present cinq schellings. La viande coute dix 
sous une livre 474 . Le bon champagne se vend, en France, cinq ou 
six francs une bouteille 474 . Les ceufs se vendent un franc une 
douzaine 474 . Mon pdre va en Suisse une f ois un an 474 . Le maltre 
de musique de ma soeur 7a vient deux f ois une semaine 474 . Yotre 
logement est trop cher a cinq guin6es un mois 474 . Mon pdre donne 
a son premier commis (clerk) deux cents livres sterling un an 474 . 
Tant (so much) une douzaine 474 , tant une livre, tant un quintal, 
tant une semaine 474 , tant une tete 474 . Donnez-moi le livre 
qui a pour titre, L' Exposition* 76 de la Doctrine chretienne. 
Louis le onze 47S avait une garde ecossaise. Henri le second 476 , roi 
de France, laissa trois fils qui regndrent successivement : savoir, 
Francois le second 476 , Charles le neuvi&me 1 * , e t Henri le 
trow&me 140 . Le Virgile 477 , le Racine et le Milton 6taient podtes. 
Avez-vous lu Jerusalem 477 (excep.) Dtlwrte du Tasse I 



DE L* ARTICLE— Continuation. 

RitoLB 478. L'article indSfini a ou an, que les anglais placent 
devant les noma de titre, de profession, de commerce et de pays, 
ou dans les phrases exclamatives, doit 6tre supprim6 en francais. 
—Ex. 

Le duo d'Aumale, prince de la maison d'0rl6ans. 
Mon frdre est avocat, moi je suis commercant. 
Vous dtes IScosBais, moi Suisse et lui Allemand. 
Quelle folio ! quelle imprudence 1 
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Excepts lorsque ces memes noma sent modifies par un adjectif 
ou specifies par quelque circonstance. — Ex. 

Yous etes un Anglais de bonne famille. 

R&qls 479. Tout subetantif place* apres les adverbes asstz, 
autant, beaucoup, combien, jamais, moins, pas on point, peu, plus, 
rien, taut, trop, rejette l'article et ne prend qne la proposition 
de.— Ex. 

J'ai assez de delicatesse pour feindre de ne pas savoir ce qui 
s'est pass6. 

Si ces substantifs sont determines par nne phrase suivante, ils 
prennent l'article. — Ex. 

J'ai rendu beaucoup des livres que j'avais apportes de Paris. 

RfeGLi 480. Bien est le seul adverbe de quantite* qui, outre la 
preposition de, exige l'article devant le substantif qui le suit. — Ex. 

Yous avez bien de /'esprit. 



Theme 137. 
Ce monsieur n'est-il pas un Espagnol 478 ? Non, il est un 
Portuguais 478 . Yous etes un IScossais et votre ami est un 
Anglais 478 , n'est-ce pas? On m'a dit que ce monsieur est 
Francais 478 (excep.) de distinction. Mon pdre est un mSdecin 478 , 
mon frdre un avocat, et moi je serai un soldat. Notre oncle est 
notaire 478 (excep.) d'une probity 6prouv6e. Nous avons cueilli 
(gathered) beaucoup des cerises 479 ce matin dans votre verger. II 
a xnontre* tant de la perseverance 479 qu'il a reussi. J'ai lu beau- 
coup d'ouvrages 47 ° (excep.) que cet auteur a publi6s. Combien 
des livres 470 avez-vous achetes a Paris? H faut avoir bien de 
patience 480 pour vivre avec vous. 



DU SUBSTANTIF. 

R&glb 481. Le Substantif est employe* soit comme sujet, soit 
eomme un complement d'un autre substantif precedent, a l'aide 
d'une preposition qui les unit Tun a l'autre, soit comme regime 
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direct on eomme regime indirect d'un rerbe ; dans ce dernier cas, 
le regime indirect bo reconnait par la proposition qui le precede. 

RitoLB 482. II y a des substantifs qui changent de gen/re en 
changeant d'acceptation on en passant d'un nombre dans un 
autre. 

R&olb 483. Couple est f6minin quand il marque le nombre 
deux. — Ex. : Une couple d'oranges. II est masculin lorsqu'il 
marque l'union du male et de la femelle, ou l'assemblage de deux 
e^res unis par affection ou par une cause qui les rend propres & 
agir de concert. — Ex. 

C'est un couple heureux; un couple de tourterelles. 

RitoLB 484. Htmhb qu'on chante dans les eglises est feminin 
—Ex. 

J'ai entendu une belle hymne & Notre-Dame. 

Dans toute autre acceptation il est masculin. — Ex. 

L'orchestre joua un hymne guerrier. 

RfeaLE 485. Amour, quand il signifie l'attachement d'un sexe 
pour l'autre est masculin an Bingulier et feminin an pluriel. —Ex. 

Un grand amour; de courtes amour*. 

RitoLB 486. Obgttb est aussi masculin au singulier et feminin 
au pluriel. — Ex. 

Un orgue harmonieux ; de belles orgues. 

RfeaLi 487. Aiqlb est feminin dans le sens d'enseigne, de 
drapeau. — Ex. 

Cesar porta les aiglet romaines dans la Gaule. 
Dans toute. autre acceptation il est masculin. — Ex. 

L'aigle est le plus fort des animaux de proie. 

En parlant d'un homme d'un trds-grand merite on dit : C'est 
un aigle. 

R&ole 488. Ehtant au singulier est feminin quand il designe 
une petite fille, et masculin quand il designe un petit garcon. H 
est toujours masculin au pluriel 
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R&qls 489. Foudri est feminin quand il designe le tonnerre ; 
on le trouve quelquef ois employe* an masculin en poesie et dans le 
haut style. Au figur6 il est toujonra masculin. — Ex. 

Leafoudres land* par le Fape. 

R&gli 490. Gins veut an feminin tous les mots qui le 
precedent, et an masculin tons ceuz qui le suivent. — Ex. 

La plupart des vieUlet gent sont toupconneux. 

Dependant avec tout, au lieu du feminin on emploie le masculin 
preincrement, quand taut est le seul mot qui precede gens. — Ex. 

Tout les gens vertueux. 
Secondement, quand gens est precede" d'un adjectif qui n'a qu'une 
seule et meme terminaison pour les deux genres. — Ex. 

Tout les homUtet gens. 

Troiaiemement, quand gent est suivi de la proposition de. — Ex. 

Tout les gens de bien. 

Rftaut 491. Quilqui chose est du genre masculin quand il 
signifie unt chote (something). — Ex. 

Quelque chote de bon. 

H est feminin quand il veut dire quelle que toit la chote (what- 
ever thing). — Ex. 

Quelque chote qu'U ait dite. 



Thdme 138. 



Avez-vous vu Monsieur D. et sa jeune Spouse? quelle couple 483 
charnumte/ On chantait autrefois dans les eglises des hymnes 4M 
pleint de simplicity. Uhe aigle * 87 s'abattit sur mon troupeau et 
enleva le plus jeune de mes agneaux. Ciceron, dans ces harangues 
contre Catilina, est une vraie f oudre 48 ° d'eloquence. L'empereur 
Napoleon premier 6tait une aigle 487 au regard percent. Les 
f oudres 48 ° que Rome a lancfet contre le roi ne l'effraient pas. Les 
tott gens 490 sont toujours susceptibles. Toutet les gens 490 de 
lettres assisterent au convoi de Bfrnnger. La petite fille de 
Madame P. est un enfant 488 dilicieux, Les gens 409 bien ilevea 
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ne rient jamais des autres en leur presence. H y a ches ce jeune 
homme quelque chose 491 cFaffectie qui me deplalt. Ce poete a 
compost plusieurs belles hymnes 484 en l'honneor des h6ros de la 
Crime©. Vous irez au marche* et vous m'achdterez un couple 4S3 
de citrons. Le courage des soldats se ranima quand ils virent lea 
aigles 487 imperiaux. Quelque chose 491 que mon per© ait fait il 
n'a pu reussir. 



DU SUBSTANTIF— Continuation. 

R&qle 492. Lea noma propres sont toujours invariables. — Ex. 

Les deux Racine ont 16gu6 leur nom a la post6rit6. 

II arrive quelquefois que les noma propres sont employes comme 
noms commons ; alors ils suivent la regie g6nerale — c'est a dire, 
prennent le signe du pluriel : dans cette acceptation ils d6srignent 
des individus semblables a ceux dont on emploie le nom. — Ex. 

Tous les sidcles ne produisent pas des Bossuets et des Moufflons. 

RJjgle 493. L'article les precede quelquefois des noms propres, 
mais si Ton pent, sans nuire au sens de la phrase, fair© disparaitre 
cet article, c'est un signe qu'il y a unite* dans l'idee, et alors le 
nom propre doit rester invariable. — Ex. 

Le merite des Moliere, des Voltaire et des Milton est incontes- 
table. 

RitoLB 494. Quoique les noms propres soient invariables par 
nature, on ecrit cependant au pluriel Les Condis, les Rohans, les 
Stuarts, parce que dans ce cas CondSs, Rohans, et Stuarts sont 
les synonimes des substantifs communs, princes, rois, &c., et sont 
alors employes comme des surnoms, des titres qui d6signent cer- 
taines classes d'hommes, certaines families plutdt que les in di vidua 
de ces classes, de ces families. 

B^olb 495. Les noms communs empruntls des langues 6tran- 
geres sont toujours invariables, excepts ceux qu'un long et frequent 
usage a francis6s, tels sont : Lady, accessit, tilbury, trio, zero, &c., 
qui font au pluriel des Ladys, des accessits, des tilburys, des trios, 
de* ziros, &a 
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R&glb 496. Lea substantifs composes qui ne aont pas encore 
passes a fetal de mots— o'eet a dire, dont lea parties diatinctea aont 
rapprocheea par le trait d'union — e'ecriyent an aingulier et an 
pluriel, auivant que la nature et le sens particulier dea mots dont 
ils aont formes exigent l'nn on l'antre nombre. 

R&glb 497. Qnand nn aubstantif compose" eat forme* d'un 
aubstantif et d'un adjectif ils prennent Tun et l'autre le eigne da 
pluriel. — Ex. 

Une basse-cour (poultry-yard), dea banes court. 

Excepts dea blanC'Seigns (blank signature), dea chevau-Uger* 
(light cavalry), dea grand'merfs, dea terre-plevns. 

RitaLB 498. Qnand nn anbatantif compose eat forme 1 de denx 
substantifs, places immediatement l'nn aprda l'autre, ila prennent 
tona lea denx la marque du pluriel. — Ex. 

Un chef-lieu, des chefs-lieux; nn chou-fleur, dea choux-fleurs. 

Excepte Mtel-Dieu, qui fait au pluriel des hdtels-Dieu. 

R&olb 499. Quand un aubstantif compose est forme de deux 
substantifs unis par une preposition, le premier substantif seal 
prend le eigne du pluriel. — Ex. 

Un chef-a^osuvre (masterpiece), des chefs-d'oeuvre. 

Excepte des coq-a-Vane (discours sans suite, ou Ton passe du coq 
a l'ane), (cock and bull stories) ; des pied-a-terre (petit logement 
ou Ton a seulement un pied a terre) ; des tite a ttte (entrevues ou 
Ton eat aeul a seul). 

RitoLB 500. Quand un substantif compose* eat forme d'un adjectif 
joint a un yerbe, a une preposition ou a un adverbe, le substantif 
aeul prend le eigne du pluriel, s'il y a pluralite dans l'idee. — Ex. 

Des avant-coureura (des coureurs qui vont en avant). 

Des contre-coups (des coups dans la partie contre). 

Des arriere-saisons (des saisons qui sont en arri&re). 

Mais on ecrira sans mettre un * au pluriel parce qu'il y a unite 
dans l'idee : 

Dea serre-tete (des bonnets qui serrent la tite). 
Dea contre-poiaon (des renUdes contre le poison). 
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Enfin on 6crira aveo un s tant au singulier qu' au pluriel, parce 
qu'il y a toujours plurality dans l'idee : 

Un ou des essuie-mains (ce qui essuie let mains), 

Un ou des porte-mouchettes (ce qui porte les mouchettes). 

Un on des cure-dents (ce qui cure les dents). 

B&GLB 501. Quand un substantif compose* ne renferme que dea 
mots invariable* de leur nature, comme verbe, proposition, adverbe, 
ils doivent naturellement rester in variables. — Ex. 

Des pour-boire {gratuity); des passe-partout (master-key). 



Theme 139. 



Toutes les gens A9 ° instruites ont lu les oeuvres de cet auteur. Au 
dernier concert on a joue" deux trio 496 de Mozart. II est toujours 
imprudent de donner des blancs-seing 4 ^ (excep.) aux gens dont 
la moralite" n'est pas bien connue. Nos deux grandes mdres 497 
(excep.) ont dine hier chez nous. Apportez-moi les deux essuie- 
main 60 ° que je vous ai demands 464 . Les Racines 493 et les Boileaux 
ont ecrit l'histoire de Louis quatorze ; les FUchiers et les Massillons 
ont instruit ce monarque. Je n'aime pas sa conversation, il fait 
sans cesse des coqs-dr-Vdne *" (excep.) On envoya des avants- 
coureurs 500 pour annoncer rarriv6e du monarque. Le jardinier 
nous a envoye" six beaux chou-fieur 498 . En France, en Allemagne 
et en Italie les cochers demandent toujours des pours-bovres 601 . 
Nous avons eu nos CSsar* 9 * et nos PompSe. L'Athalie de Racine 
et la Zaire de Voltaire sont des chef -a" oeuvres m dramatiques. 
Les centres-poisons 60 ° que ce pharmacien vend ne valent rien. 



DE L'ADJECTIF. 



R&glb 502. L'Adjectif s'accorde en genre et en nombre avec le 
substantif ou le pronom qu'il qualifie. — Ex. 

Un homme savant ; des f emmes savantes. 

R&glb 503. S'il y a deux ou plusieurs substantifs ou pronoma, 

- O 
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radjeetif se met an pluriel et prend le genre masculin, si ces sub- 
ctantifs on ces pronoms sont de diflerents genres. — Ex. 
La aoenr et le frere sont atuditux. 

RisLB 504. Lorsque deux BnbstanrifH qualifies par un adjeotif 
n'ont pas le meme genre, il faut mettre le snbstantif masculin le 
dernier, afin d'eriter de placer nn snbstantif f eminin aupres d'un 
adjectif employ* an masculin. — Ex. 

Gette /mm* et eet hommc sont bien malheureux. 

1&6LB 505. L'adjectif place* apres deux on plusieurs substantias 
s'accorde ayec le dernier, lorsqne ces snbstantifs sont synonymes, 
parce que dans ce cas il n'y a en reality qu'un seal mot a qualifier, 
pnisqne les deux substantia n'expriment qu'une seule et meme 
idee, et 1'accord se fait avec le dernier snbstantif, attendn que c'est 
celni qui frappe le pins l'esprit. — Ex. 

Elle a nne noblesse, nne grandeur d'ame Stonnante. 

R&qlb 506. Loraqne les snbstantifs sont nnis par la conjonction 
ou, cette conjonction donnant l'exclusion an premier snbstantif, 
l'adjectif doit s'accorder ayec le dernier. — Ex. 

Ces sanyages se nonrrissent de chair on de poisson eru. 

RfeoLB 507. Les adjectifs nu et demi ne varient que qnand Us 
sont places apres les snbstantifs qu'ils modifient. — Ex. 

lis etaient nu-pieds ; elle marchait pieds~fius. 
Une demi-hexue ; nne heure et demie. 
Les anciens avaient des demt-dieux. 

R&gle 508. L'adjectif demi place apres un eubatantif n'en prend 
que le genre et reste toujonrs au singulier. — Ex. 

Trois annes et demie ; c'est a dire, trois annes et nne dmt-aune. 

B^olb 509. L'adjectif feu (late) ne s'accorde que lorsqn'il est 
place immediatement avant le substantia mais il reste invariable 
si un article ou nn adjectif possessif se trouve place" entre lni et 
le substantif. — Ex. 

La feue princesse ; feu la duchesse. 
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Theme 140. 

Je trouve dans la yoix de cette cantatrice on charme et une 
beauti*** ton jours nouvelles 60 *. II a montr6 dans cette affaire nne 
ingenuity nne naivete itonnantes***. Le jen est nne passion qui 
n'a d'empire que sur un esprit ou un coeur vides 606 . Les curieux 
ont ton jours les yeux et les oreilles 6 ** ouvert 603 pour voir ou 
ecouter tout oe qui se fait ou se dit. Oe cheval avait, disait-on (je 
ne m'en souviens plus) le cou ou \&jambe 604 trop allong6s 606 . La 
guerre civile chez une nation annonce qu'elle est encore sous 
l'empire des sentiments et des passions 504 barbares. Les demies 607 
mesures sont toujours nuisibles dans les circonstances dScisives. 
Plusieurs p61erins ont fait le voyage de Jerusalem nus-pieds M7 . Je 
me suis trouve" an rendez-vous qu'il m'avait donne* une demie- 
heure 507 avant lui. II est dangereux de marcher t&te-nu 607 sous le 
soleil destropiques. Les anciens ont fait de leurs h6ros des demis- 
dieux W qu'ils ont adori* 6 *. J'achdterai denx annes et demies 608 
de ce velours si vous me le donnez a quatre francs une aune 474 . 
Feue 609 votre mere disait toujours qu'elle pr6f6rait une vertu 
modeste a la beauts le plus parfait. La, feu 609 Duchessede Kent 
s'est montree trta-gene'reux envers ses serviteurs. 
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R&qlb 510. L'adjectif employ^ adverbialement — c'est a dire, 
place* immeMiatement apres un verbe, est toujours invariable. — Ex. 

Ces poires sont belles, mais elles coutent cher. 

R&glb 511. Quand nn adjectif compose" est forme* de deux 
adjectifs dont le premier est employe" adverbialement, le second 
adjectif seul s'accorde ; tela sont : Nouveau-ni; aigre-doux. — Ex. 

Des enfants nouveau-ne's — c'est a dire, nouvellement nes ; des 
pommes aigre-douces (sweet with a taste of acidity). 

II faut exceptor de cette rdgle, frais-cueilli et tout-puissant, 
dans lesqnels frais et tout varient en genre et en nombre au 
ftminin — Ex. 
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Dm probes fraUhtt-cueilUa; des nine* touttt ptutttuUet. 
(Test l'euphonie qui exige cette variabilis. 

RfeoLl 512. Deux adjectifs dent le premier est qualifie par le 
second restent tous lef deux inrariables, le premier adjectif £iaat, 
dans ee cas, employe 1 subataniivement. — Ex. 

Des ftoffes rote-tendre; e'est a dire, d'an rose tendre. 

RfeoLi £13, Dam lea adjectifs composes <pd conrmencent par 
mi, denU, $cmi, ces mote restent toajonrs invariablea. — Ex. 

Des nation* dcmi-cwUista. 

RfeoLi 514, Deux adjectifs qui exigent apres eox la meme pre- 
position peuvent n'avoir qu'on seal et meme complement. — Ex. 

II est utile et cber d sa famille. 

On dit, utile d, cber d. Mais si cbaenn des adjectifs exige 
apres lni une preposition dimSrente, il faut arranger la pbraae de 
manidre a placer apres cbaque adjectif la preposition qu'Q regit. 

• II est utile A sa famille et en est cberL 
On dit utile A et ch&i de; en equivalent a de die. II est utile 
et cJUri de sa famille serait une faute grossiere. 



Theme 141. 



Ces fleurs ne sont pas joli, mais elles sentent bonnet 610 . Lea 
faveurs des grands coutent cheret 510 a ceux qui les paient da 
sacrifice de leur dignite* personelle. On dit que les Francaia par- 
lent vita 61 ° ; on pourrait dire cela avec plus de raiaon des AngUia 
Elizabeth d'Angleterre et Catherine de Sudde 6taient des reines 
fcwl'puissantes 6n (excep.). Les enfants nouveaitx-tUs m ne sont 
jamais beau. Cette jeune fille a de fort beaux cbeveux chdtaint- 
clairs 6l2 (light brown). La civilisation a fait si pen de progres 
cbez ces peuples qu'ils sont encore presque c£mt*-barbares 6l3 . J*ai 
ru cbez Mr R. une 6toffe mte-partie 6W blanc et bleae qui est 
eharmant. II est utile & son peuple et lui bli est cber. EUe m'a 
oflert un bouquet de roses /raw-cueillies 6U . 
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ADJECTIFS DETERMINATES. 

RitoLfl 515. Les adjectifs doivent 6tre remplace's par l'article 
quand le sens indique clairement quel est l'objet possesseur. Ainsi | 
au lieu de dire, comme en anglais, Pierre a casse* sa jambe ; il faut 
dire, Pierre s*est cass6 la jambe, en employant le verbe Ore au 
lieu du verbe avoir, et en remplacant l'adjectif possessif par 
V article et un pronom personnel qui se place alors avant le verbe 
ttre. 

Ritaus 516. Les adjectifs possessif s notre, votre, lew, se met- 
tent au pluriel quand ils se rapportent a plusieurs unites prises 
oollectivement et pr§sentant alors une id6e de plusieurs. — Ex. 

Des matelots fumaient leurs pipes en silence. 
II y a plusieurs matelots, consequemment plusieurs pipes. 
Monsieur et Madame B. attendent leur voiture. 
11 n'y a qu'une voiture pour les deux 6poux. 

R&olb 517. Oette regie cesse d'avoir lieu quand le substantif 
qui suit ne s'emploie pas au pluriel. — Ex. 

Je plains leur sort (ou ne dit pas des sorts). 

RitoLE 518. Lorsque le mot possesseur, substantif ou pronom, 
represent* une chose, on ne peut employer son, sa, ses, leur, leur, 
que tout autant que le mot possesseur soit exprim6 comme sujet 
dans la meme proposition. A in si on dira : 

Oes langues ont leurs beaut6s. 

Mais, au lieu de dire, Oes langues sont riches, j'admire leurs 
beaut£s ; il faut dire : 

Oes langues sont riches, j'en admire les beant£s ; 

parce que le mot possesseur langue ne figure pas comme sujet dans 
la proposition ou se trouve le mot possgde* beauUs. 

R^glb 519. On doit cependant faire usage de l'adjectif possessif 
quand le substantif poss&Le* est pr6c6d6 d'une proposition ; ainsi on 
dira : 

Paris est une ville remarquable, on admire la beauts de ses 
Edifices, et non pas : 

On en admire la beaut6 des Edifices. 
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E^olb 520. Auoun et nul, signifiant pas un, excluent touteidee 

de plurality. — Ex. 

Aucun sacrifice ne me coutera. 

Exception. — Auoun bt nul se rapportant a un substantif qui 
n'a pas de singulier, ou qui, au pluriel, est pris dans un autre 
sens qu'au singulier, prennent la marque du pluriel. — Ex. 
Aucunes funerailles, no funeral. 
Aucunes troupes ne Bont mieux disciplinees. 
RfeoLB 521. Quelqub place* avant un adjectif suivi immecliate- 
ment d'un substantif est adjectif, et varie seulement en sombre. — 

Ex. 

Quelques vaines promesses que vous ne fassiez. 



ADJECTIFS POSSESSIFS. 
R&glb 522. Les Adjectifs Fossessifs mon, ton, son, noire, voire, 
leur, doiyent se repSter devant chacun des deux adjectifs unis par 
et, lorsque ces adjectifs ne qualifient pas le meme substantif ; on 

dira : 

Ma bonne et tend/re mdre, 

parce que tonne et tendre qualifient le meme substantif. Mais il 
faudra dire : 

Sa belle et sa vilaine robe, 

parce que la m&me robe ne pouvant pas dtre a la fois belle et 
vilaine, chacun de ces adjectifs modifie un substantif, Tun exprime, 
l'autre sous-entendu, il faut done deux adjectifs possessifs. 

Ritaus 523. Lorsque les adjectifs possessifs sont joints au sujet 
d'un verbe, ce dernier doit etre separe* de son objet par la proposi- 
tion de.— -Ex, 

Sa colore a cause* de grands malheurs. 



ADJEOTIFS DE NOMBRE. 

BJtaLB 524. Ces adjectifs sont toujours in variables, alors mime 
qu'ils sont employes comme Bubstantifs et prececles d'un article 
pluriel. — Ex. 

Le conseil des trente. Void Melitus, le chef des owe. 
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Theme 142. 

Le m6decin est alle* voir Mr 0., qui a casse* sa* 16 jambe en tom- 
bant de cheval. Les deux nouveauos-maries 511 Otaient au concert 
avec leur tpouse 61 *. Ces roses sont trds-belles ; cueillez-les avec 
soin, autrement vous flOtririez few 618 (excep.) beauts. Hn'ya 
aucuns 619 homme qui n'ait souffert dans sa Tie. Quelque 621 
grands efforts qu'il fasse il ne parvient jamais a 6tre Eloquent. II 
vient de perdre son bon et son fiddle 622 ami le Comte de B. La 
maison qu'il &faite * 68 batir a des murs 616 deux pieds d'epaisseur. 
L'6tat de ses enfants l'inquiete beaucoup ; Uurs santis 517 sont 
tres-ctelicates. Aucune funOrailles 620 (excep.) n'attirerent un plus 
grand concours de peuple que celles du ohansonnier Beranger. 
Louis XIV. rendit la France prospere et puissante, toutes les 
nations 6trangdres en 619 admiraient la magnificence de la 619 cour. 
H 6tait membre d'une soci6te* que Ton appelait les vingts 624 . 
Aucune troupes 620 (excep.) ne sauraient 6tre comparers aux 
Zouaves francais. II a tout rendu, jusqu'a sa vieilk et nouvelle 622 
(excep.) yoiture. 

ADJECTIFS DE DIMENSION. 

RitoLB 525. Les adjectifs qui expriment la dimension, comme 
long, haut, large, ipais, profond, &c, doivent etre Spares du 
nom de mesure qui les suit par la proposition de. — Ex. 

Une canne longue de deux pieds — A cane two feet long. 

RitaLE 526. On peut cependant conserver le meme ordre de mots 
qu'en anglais, mais alors il faut placer la proposition de devant 
le nom de mesure et devant l'adjectif de dimension, a la place 
duquel on emploie alors le substantia de dimension. — Ex. 
Une canne de deux pieds de longueur. 



DEGRfiS DE COMPARAISON. 
RitaLB 527. Lorsque l'adjectif de dimension est un comparatif, 
on emploie, en francais, la preposition de, et non la proposition par 
(by), comme en anglais. — Ex. 

O'est plus court de deux lignes. It is shorter by two lines. 
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Rdeui 528. Lonqn'3 7 a dans la phrase deux comparatifs, soit 
de superiority soit d'inferiorite, dont Fun resulte comme conse- 
quence de l'autre, on doit, en francais, lee faire mmplement pre- 
ceder dee adrerbes plus on mains, en faisant disparaitre l'article 
dont, en pareil oas, on fait usage en anglais. — Ex. 

Plus Tons etes sage, plus je vous aime. 

The letter you are, the more I love you. 

Moms toos etndieres, mains Tons aranoeres dans les sciences. 
The leu you study, the leu you will improve in knowledge. 

&&qlk 529. Quand on rent exprimer nne idee de superiority 
sans ancune espece de oompaiaison, il £ant employer shnplement 
le derant plus, mains on mieux, — Ex. 

Nous devons nons sonmettre a la yolontf de Dieu, lore meme que 

nous 8omme8 le plus malheureux — c'est a dire, malheureux an 

plus haut point. 

Mais si Ton a en rue one eomparaison ayec d'autres objets ou 

personnes, il faut placer le, la, les derant plus, mieux, moins. — 

Ex. 

De tons oes exiles, nons sommes les plus malheureux. 

C'est a dire, les exiles plus malheureux que tons les autres. 

R&olk 530. II faut toujours employer la preposition de entre 
l'adjectif superlatif et le mot qui vient apres lui. — Ex. 

L'ecrivain le plus celebre de l'Europe. 
The most celebrated writer in Europe, 

R&qlb 531. Lorsque le superlatif precede le substantif, ce dernier 
s'emploie sans l'article ; si, an contraire, c'est le superlatif qui 
vient apres le substantif, Tun et l'autre doivent etre precedes de 
l'article. — Ex. 

Les plus grandes fautes. Les fautes Us plus grandes. 
R&olb 532. Le substantif, communiquant son genre et son 
nombre a l'adjectif qui le modifie, ne saurait etre employfi an 
pluriel, parce qu'il y aurait apres ou avant lui deux adjectifs sin- 
guliers unis par et ; ainsi, an lieu de dire : 

Let litteratures ancienne et moderns. 
Les cinquieme et sixieme chapitres. 
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II faut dire : La literature andenne et la moderne ; 
Le cinquidme et le sixidme chapitre ; 

ear des deux adjectifs que chacune de ces phrases renferme, Tun 
modifie un aubstantif exprime', et l'autre un substantif sous-entendu; 
c'est comme s'il y avait : 

La literature ancienne et (la littirature) moderne. 
Le cinquidme (chapitre) et le sixieme chapitre. 



Theme 143. 

Une tour haute 626 deux cents pieds. Une montagne 628 onze 
mille pieds hauteur 52e . Votre sceur est plus grand que ma cousine 
par 627 la toute* tete. Ma maison est plus grand que le vdtre par 
527 beaucoup. , Cette table est plus haut que celui-\& par 627 deux 
pouces. Le plus 628 vous montrerez de sang-froid, le plus 628 vous 
lui en imposerez. Le plus 528 une chose est difficile, le plus 628 il 
est glorieux de la bien faire. Aujourd'hui ma le9on est plus long 
que le leur par 627 une page. Le moms 628 vous pleurerez, le plus 
628 vous souffrirez. Votre fille est l'eldve U plus diligent dans 630 
ma classe. Les troisieme et quatrieme Stages 632 de cette maison 
ont 6t6 repar6s. La decouverte plus 531 merveilleux des temps 
modernes est celui de la vapeur. Les hommes les 629 plus pervers 
ont au fond du coeur un sentiment naturelle de vertu. Les hommes 
plus sages 6S1 sont sujet a commettre des fautes. J'ai lu Us troi- 
sieme et huitieme chapit/res 632 de ce livre. 



PRONOMS PERSONNELS. 



Rectus 533. Les pronoms je, tu, il, Us, doivent etre remplac6s 
par moi, toi, lui, eux. 

1. Lorsqu'ils sont places aprds le verbe itre employe 1 a la troi- 
sridme personne du singulier'ou du pluriel, et pr6c6d6 de ce. — Ex. 

C'est moi, it is I. C'est lui, it is he. Ce sont eux, it is they. 

* See note, page 177. 

o2 
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2. Lorsqu'ils sont suivis par leu pronoms relatifs qui on que, 
l'adjectif seul, ou un participe present. — Ex. 

Moi qui l'aime tant, I who love him to muck. 
Lui seul est appliqu£, he alone is diligent, 
Eux prenant la fuite, they taking flight. 

8. Lonqn'ila soot employes comme reponae. — Ex. 

Qui doit ecrire ce theme ? Moi, lui, on eux. 
Who is to write this exercise t I, he, or they. 

4. Lorsqu'ils aont places apres un comparatif et la conjonction 
que. — Ex. 

Yons Ates plus hardi que moi, you are bolder than I. 

5. Lorsqu'ila sont joints par une conjonction a un nom on a un 
pronom, ou lorsque le verbe a deux ou plusieurB pronoms pour 
sujets. — Ex. 

Mon pdre et moi, my father and I. 

Moi et eux, I and they. 

Vout, eux et moi nous parlerons ; you, they, and I will speak. 

Dans ce dernier cas il faut apres moi, toi, lui, eux, et avant le 
verbe, placer un pronom de la premiere personne du pluriel, si 
parmi les pronoms pr£c6dents il y en a un de la premiere personne 
du singulier, ou bien un pronom de la seconde personne du pluriel, 
si ceux qui precedent appartiennent les uns a la seconde personne 
du singulier, et l'autre ou les autres a la troisieme personne du 
singulier ou du pluriel. — Ex. 

Toi, lui et eux, toils irez a la campagne. 

6. Lorsqu'ils marquent I'opposition ou la destination, ou bien la 
participation de difflrentes personnes dans une action. — Ex. 

Lui les a vendue et moi je les ai achates. 

BftoLB 534. Les pronoms personnels employes comme sujets se 
placent apres le verbe auquel ils se joignent par un trait d'union. 

1. Lorsque le verbe forme une proposition qui annonce que Too 
rapporte les paroles de quelqu'un. — Ex. 

Cast la vertu des hommes, dit-il, qui fait leur bonheur. 
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2. Quand le verbe exprime una exclamation. — Ex. 

Est-eUe gaie i how merry the it/ 

3. Lorsque le verbe est an sabjonctif present ou a l'imparfait 
' sana qu'aucune conjonction ne soit exprimfa. — Ex. 

Dussiez-vous rougir je yous dirais la v6rite\ 

Puiss6-je vivre cent ans ! may I live a hundred years t 

Dans ce dernier caa, a la premiere personne du aingulier, il faut 
placer un accent aign sur Ye. 



Th£me 144. 
72*633.3 prenant la parole, nous dumes nous tarre. Tu 633 - 2 que 
j'ai aim6 plus que tout au monde. J'ai cause* ce matin avec 
Monsieur B., c'est il 633 - 1 qui m'a apprise* 66 cette nouvelle. Qui 
veut venir a la promenade avec moi ? H et je 633 - s , ma chdre mere I 
Je ne serai heureux, il me disait 63 *- 1 , qu'autant que vous le 
serez. Tu et il 633 - 6 partirent, tandis que nous fumes obliges de 
rester. Vous dussiez 634 - 3 me blamer, j'agirai comme j'ai r6solu 
de le faire. Qui a d6chir6 ce rideau ? C'est je 633 * 3 , madame, mais 
j'espdre que yous m'excuserez. Paul est plus intelligent que tu 
633 - 4 , mais tu travailles plus assidument qu'U 633 -*. Je puisse 
* 34 - 8 te combler de bienfaits, tu 633 - 2 qui m'as rendu la vie 1 Ma 
soeur et je 633 - 6 avons assists au concert donne* par Halley. Voyez 
done ces chevaux, iU sont beaux / 634 - a . Tu 633 - 6 taille (make) lea 
plumes, je 633 - 6 je rdglerai le papier. Je r&ompenserai ces deux 
eldves parce qu'tfo 633 - 2 seuls ont travailUs 466 aveo application. 



PRONOMS PERSONNELS— Continuation. 

RitoLE 535. Lorsque deux propositions sont unies par toute autre 
conjonction que et, ou, ni 9 mais, ou lorsque Ton passe d'une pro- 
position negative a une proposition affirmative, il faut * r6p6 ter 
devant le verbe de la seconde proposition le pronom personnel 
Bujet de la premiere proposition. — Ex. • 

Je ne plie pas et je romps, I do not bend and I break. 

RfeoLE 536. Lea pronoms il, Us, elle, elles, employes comme 
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sujets, et fc, fa, fcs, employes oomme regimes directs, a'emploient, 
en fraa^aia, son settlement en parlant das peraonnea, maia enoore 
pour representor dea noma d'anixnaux et de choaea inanimtes ; dana 
ee dernier caa 3a correspondent a FangUua it y they y them. — Ex. 

J*aime ee livre ; il eat inatmctxf et je le trouve amuannt. 
/ like thai look ; it is instructive, omd I find it amusing, 

J*ai achete* deux eheyaux ; its arriveront demain, Tons let Terrea. 
/ have bought two horses; they will arrive to-morrow, yon sAall 
see them. 

R&flu 537. Lea pronoma leur et lea pronoma lui> eux, elle, 
tiles, employes comme regimes indireeta, ne a'emploient qu'en 
parlant dea personnea et dea ohosea personnifieee— c'est a dire, 
auxquellea on suppose nn principe vital, On actif ; dana tout autre 
caa il faut faire usage de en on de y. Ainai on ne dira pas : 

Gette tour va tomber, eloignes-youa d'clle; 

parce que tour est un objet inanime\ on dira : 61oignes-youa en. 
Mais on dira treVbien : 

Cette fleur ya mourir si yous ne lui donnea pas plus d'air, 
et non, n'y donnez pas ; parce que Ton donne a la fleur un 
principe vital, puisqu'elle pent mourir. On dira : 

Void cette lettre, il faut y rfpondre ; 
et non pas, lui repondre. Cependant avant le verbe devoir on 
fait usage de leur ou de lui aussi bien pour lee personnes que pour 
les choses. — Ex. 

Je lui dois deux cents livres. 
/ owe him two hundred pounds, 

L'etude fait toutes mes delices, je lui dois mtm bonbeur. 
Study makes my delights, J owe my happiness to it. 



Theme 145. 



Sa maison n'est pas assez grand, il vent lui* 3 * faire ajouter 
deux appartements. Un homme de mente est un soleil dont lea 
rayons echauffent a mesure qu'on a'approchent* 18 d 1 eux wr . Je 
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yous donne cette lettre afin que vous puissdez lui 637 repondre 
auasit6t que possible. Je conserve ce livre parce que ]*y dois w 
(excep.) mes premiers succes. II lit quoique 836 ne eomprenne pas 
ce qu'il lit. Cette maison est lou6e tr$a-chdre 610 , bien que ce 63a 
soit neuf et grand. Quand il est d'aussi sombre humeur il ne faut 
pas y 637 parler, parce qu'il ne jamais M1 repond. Cette voiture n'est 
pas elegante, mais c'est 63a trds-commode. II a promis de vous ecrire, 
bien que 686 sache qu'il n'en aura pas le temps. Cette plante est 
mort 463 parce que vous n'y *W avez pas donne" tous vos soins. Elle 
ne jouera ni elle 636 ne chantera ce soir parce qu'elle est indispose'. 
Vous altererez ses bontes si yous abusez trop d'elles 637 . 



PRONOMS DlilMONSTRATIFS. 

Rj&gle 538. Ce s'emploie devant le yerbe 6tre au lieu de il, Us, 
elk, elks, pour designer les personnes ou les choses dont on parle* 
auparavant, lorsque le verbe 6tre est suivi d'un substantif accom- 
pagne* de l'arbicle, ou d'un des adjectifs possessifs, ou bien de 
Tadjectif un. — Ex. 

Je lis La Fontaine, c'est le fabuliste que je preiSre. 
Voyez-vous ce garcon ? c*est mon fils. 
(7 est un des heros de la Crimee. 

Reole 539. Le pronom ce doit 6tre plac6 devant le verbe Stre 
lorsque le premier membre de phrase commence par le pronom ce 
suivi de qui ou de que. — Ex. 

Ce que vous prgferez c'est de vous amuser. 
Ce qui l'afflige c'est la perte de sa fortune. 

Rbgle 540. L'emploi de ce cesse d'avoir lieu lorsqu'aprSs le 
verbe 6tre se trouve un adjectif ou un participe passe* sans aucun 
substantif venant apres. — Ex. 

Ce qui a 6te* dit est vrai. 

Ce que vous pensez est raisonnable. 

Regle 541. La repetition du pronom ce dans le second membre 
de phrase est facultative si le substantif qui suit le verbe 6tre est 
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tingulier, maia elle est indispensable ai ce substantif est plurieL 

—Ex. 

Ce qtd m'irrite le plus ce sont les injustices. 

Rfeaui 642. La repetition da pronom ce est aussi indispensable 
qnand ce qui precede le verbe 6tre figure comme attribut*, et a 
one certaine 6tendue. — Ex. 

Le don le pins pr&rieux que la Providence ait fait aux hommes 
c'est l'intelligence. 

BJfeGLi 543. Le pronom ce est aussi r6p6te" quand le verbe 6tre 
est prec6d6 de deux on plusieurs infinitifs, et suivi d'nn substan- 
tia— Ex. 

Causer, rire, plaisanter, c'est sa seule occupation. 

BiaLB 544. L'emploi de ce est indispensable devant le verbe 
fctre lorsque ce yerbe est prececle' et suivi d'un infinitif. — Ex. 
Estimer quelqu'un c'est l'egaler a soi-meme. 

R&glb 545. Les pronoms celui, ceux, celle, celles, doivent tou- 
jours fttre imm6diatement suivis d'une proposition on d'un pronom 
relatif. — Ex. 

D n'y a de superiority reelle que celle qui est donn6e par le 
genie et la vertu. 
II faut done se garder de placer imm&Liatement aprds ces pronoms 
un adjectif ou un participe. Ainsi, au lieu de dire : 

De toutes ces dames je prtfere cellee aimables. 
Farmi ces lettres vous prendrez cellet icrtiet par moi. 

[1 faut dire : Celles qui sont aimables. 

Celles qui ont 6te" ecrites par moi. 



Theme 146. 
Ce que je ne saurais ltd pardonner sont 641 ses airs d'arrogance 
que rien ne justifie. Je vous engage a lire Corneille et Voltaire, 

* On reconnait que ce qui precede le verbe Ore figure comme attribvt 
qnand on peut le placer apres ce verbe, en mettant avant lui ce qui se 
trouve apres. Ainsi on peut dire : 

L'intelligence est le don le plus precienx que la Providence ait fait ans 
hommes. 
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tZ* 638 aont lea deux plus grand poetes tragique que la Franc* 
possdde. Taire un service qu'on a rendu est •** ajouter an bienf ait. 
Je Tons recommande ce jeune homme, il 638 est mon ami. Farmi 
ces jennes personnes celle 646 modeste me plait le plus. Ce qui 
vons a 6te* raconte c*est 640 faux et controuve\ Lea manieres de cet 
homme sont celle 5 ** un prince. Ce mi li taire est decore parce 
qu't/ 638 est un de ceux qui ont montre's* 66 le plus de courage en 
Italie. Le moyen le plus sur pour faire fortune est 643 d 'avoir de 
l'ordre, de l'economie et l'amour du travail. Ce qui fait que tous 
ne seres jamais parfaitement heureux eat 630 que vous ne saves 
pas faire un bon usage de votre fortune. De tous les ourrages de 
cet auteur, celui 646 couronne par l'academie n'est pas le meilleur. 
Monter a choral, aller a la peche, chasser le renard, est M3 son 
unique bonheur. Faire ressortir les imperfections d'une oeuvre, et 
laisser dans l'ombre ce qa'il renf erme de bon est *** etre un critique 
in juste. 



PRONOMS RELATIFS. 



RitaLB 546. Le pronom relatif prend toujours le genre et le 
nombre de son antecedent. — Ex. 

Moi qui suis recompensed Elle qui est punie. 

Nous qui sommes loues,m. Nous qui sommes loupes J". 

Ritai! 547. L'adjectif, n'ayant par lui-meme ni genre ni 
nombre, ne peut servir d'antecedent au pronom relatif. Ainsi on 
dira : 

Nous etions deux qui allions a Paris ; 

et non qui allaient, parce que l'antec6dent de qui est nous et non 
pas deux, or nous est de la premidre personne du pluriel ; conse- 
quemment qui doit prendre ce nombre et cette personne, et par 
suite le verbe dont qui est le sujet doit se mettre a la premiere 
personne du pluriel. 

RitaLE 548. Quand l'adjectif est precede de l'article, le pronom 
relatif est toujours de la troisieme personne du singulier ou du 
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pluriel, sufoant qu'il s'agisse d'une on de phuieun personiiea, 
parce qu'alors l'antec6dent de ce pronom est le substantil — Ex. 

Nous sommes les trois qui ont etc recompenses ; 
et non pas qui avont ete, kc. t parce que c'est comme sH y arait 
nous sommes les trois hommtt qui ont et£ recompenses. 

Vous etea la premiere qui cut dit cela ; et non qui ayes, kc. 

BfeoLi 649. Le pronom relatif doit etre rapproche autant que 
possible de son antecedent, afin d'eriter toute equrroque, Ainsi, 
au lieu de dire : 

II y a une certaine douceur, dans le langage d'un hypocrite, 
que n'a pas la rertu ; 

H f aut dire : 
II y a, dans le langage d'un hypocrite, une certaine douceur que 
n'a pas la yertu. 
Attendu que l'antececlent de que est douceur et non hypocrite. 

RfeoLB 650. Le pronom relatif qui, precede* d'une preposition, 
ne pent representer que des noma de personnes ou de choses per- 
son nifiees. — Ex. 

Ma mere & qui j'ai racont6 eette histoire. 
Beponds, grotte & qui j'ai confie ma douleur. 

La grotte est personninee puisqu'on l'a prise pour une confidente 
et qu'on ltd adresse la parole. 

EfeoLi 551. Pour les noms de choses et d'animaux, H fkot 
remplacer qui par lequel, laqueUe. — Ex. 

Nous rencontrames un lion centre lequel H nous faHut oombattre ; 

et non pas contre qui. 
Les mathematiques auxqueUe* je m'applique ; et non pas k qui. 

Bfeoxi 552. Le pronom dont s'emploie quand on rent marquer 
one relation avec un substantif precedant. — Ex. 

La personne dont je parle. La chose dont fl s'agit. 

BfeoLi 553. Quand on vent exprimer simplement une idee 
d'extraction, de sortie, c'est d'ou et non pas dont qu'il Cans 
employer. — Ex. 
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La ville <ToH je viera n'est pas celle d'cnX Tons renez. 
Les plus hautes montagnes sont la source d'oH sortent les plus 
grands fleuves. 

Bitou 554. Quand le verbe qui suit exprime une idle d'etre 
issu, d'etre ne, il faut faire usage de dont et non de d'oti. — Ex. 

La maison dont il descend est une des plus nobles de France. 



Theme 147. 



Mon frere auquel 660 j'ai lu votre lettre en a Ste" fort mecontent. 
II y a dans la vie certaines choses & qui 660 il faut s'accoutumer. 
J'ai yu au jardin botanique un arbre dont 663 on eztrait une eau 
fort doux et trds-agreable au gout. Toi qui est 64e riche, tu devrais 
etre plus charitable. Ne trahissez pas mes secrets, lieux cheris 
auxquels^je les ai conJU* 6 *. Nous chassions un sanglier contre 
qui 661 il nous fallut lancer toute notre meute (pack of hounds). 
Les mines dont 663 on extrait ce charbon appartient 403 a Lord Murray. 
Nous etions deux qui concourraient M7 pour ce prix. La chimie a 
qui 661 il consacre si peu de temps lui sera cependant d'un grand 
utility/. L'affaire de laquelle 662 il s'agissait 6tait assez grave 
pour meriter tout votre attention. Yous 6tiez les deux qui 
pritendiez 6 * 8 que j'avais tort. Les ai'eux d'ou 66 * je descends ont 
toujours servu * u leur patrie avec honneur. II y a un certain air 
d'affectation dans ce discours 640 que je n'aime pas. Les personnes 
desquelles W2 je vous parle, habite le pays dont 663 vous arrivez. 



PRONOMS INDfiFINIS. 



B^olb 555. Le pronom on implique generalement l'idee du 
aingulier masculin, cependant il devient fSmmin quand il 
s'applique splcialement a une femme, et pluriel lorsque le sens 
indiqae clairement que Ton veut parler de plusieurs personnes, 
alors l'adjectif ou le participe qui se rapporte a ce pronom prend 
la marque du fiminin ou du pluriel selon le cas.— Ex. 
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On est heureuse quand on est mere. 

On est heureux dana son manage lorsqu'on est bien unis. 

(II s'agit ici de l'epoux et de l'epouse.) 

RfeaLE 556. Au lien de la forme passive dont les anglais font 
usage, il faut, en francais, employer le pronom on en tonrnant la 
phrase par l'actif. — Ex. 

On croit, it is believed. 

Lorsque le sujet du verbe passif, en anglais, est nn des pronoms 
personnels, je, tu, il, elle, Us, dies, nous, vous, ces pronoms doivent, 
en francais, £tre remplaces par me, te, le, la, les, lui, leur, nous, 
wus, selon le cas qui gouverne le verbe francais, et etre places 
au&sitot aprds le pronom on. — Ex. 

On ro'a tromp£, / have been deceived. 

On lui a dit, she or he has been told. 

On leur pardonnera, they will be pardoned. 

On vous y enverra, you shall be sent there. 

E^qlh 557. Ohaoun ne s'emploie qn'au singulier, mais quand il 
est pr6c6de d'nn pluriel, il prend aprds lui tant6t son, so, ses, 
tantdt leur, leurs. 

RitaLB 558. Chaoun prend son, sa, ses, aprds lui quand il est 
plac£ aprds le complement direct. — Ex. 

Les deux rois nrent chanter des Te-Deum, chacun dans son camp. 

RfeaLB 559. Chaoun prend leur, leurs, loraqu'il precede le 
complement direct. — Ex. 

lis ont su chacun leur lecon. 



Theme 148. 



J'ai iti* 6 * dit que vous parties pour TAmenque. Tout les 
citoyens devant jouir des mime droits, il en resulte que Ton doit 
dtre igal 666 devant la loi. Ces jeunes gens reussiront car ils ont 
chacun son 669 merite. H est cru 66<} que la guerre aura lieu entre 
la France et l'Autriche. Chacun viendront 661 a leur 6 ** tour 
r6citer leur 668 lecon. Une mere disait a sa fille : On M6 est toujour* 
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s&r de plaire quand on 606 est modeste et vertueux. UHUtovre de 
France de Henri Martin, et YHistoire de Dix Aim de Louis Blanc, 
sont remarquable chacun dans fair 666 genre. On n'fooutent 666 
jamais la voix de la raison et Ton s'en repentant 66 * toujours. On 
m'a trompe" quand fai it4 66fl dit que les mceurs/. ttait arrie>4 
dans ce pays. On 666 n'est jamais plus chiri 666 qjue quand on 
est mere. 



DU VERBE. 

R&GLfl 560. Tout verbe a un mode personnel doit avoir un sujet 
avec lequel il s'accorde en nombre et en personne. — Ex. 

L'homme qui ne sait pas se taire s'expose & dire bien des 
sottises. 
L'honime est le sujet de expose et qui le sujet de sait. 

RdOLB 561. On ne doit pas exprimer deux fois le sujet d'un 
verbe quand un seul sujet suffit au verbe. On ne dira dono pas : 

Le general, s'6tant fait presenter les captifs, il leur parla aveo 
bonte* ; 

parce que parla aurait pour sujets general et U ; il faut alors faire 
disparaltre le pronom il. 

R^glb 562. Lorsqu'un verbe a deux ou plusieurs substantifs ou 
pronoms pour sujets, il se met au pluriel ; et si ces sujets sont de 
differentes personnes, le verbe s'accorde avec la personne qui a la 
priority ; or la premidre personne a la priority sur la seconde et la 
troisidme, et la seconde sur la troisidme. — Ex. 

Le passe* est un ablme ou se pr€cipUent le present et l'avenir. 
Votre frere et moi lisions la Bible ; et non li&aient. 

RitoLB 563. Lorsque plusieurs substantifs ou pronoms composent 
le sujet, le verbe s'accorde avec le dernier substantif ou pronom. 

1. Lorsque les mots formant le sujet sont synonymes. — Ex. 

Sa candeur, son vrmocence le rend dupe des m6chants. 
Farce que dans ce cas il n'y a qu'une seule et memo idee, bien 
qu'il y ait plusieurs substantifs. 
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Remarque. Les mots synonymes ne sont jamais anis par la 
conjonction et. 

2. Quand lea mots composant le sujet sont unis par la conjonction 
ou. — Ex. 

L'esperance ou la crainte nous persuade bien des choses. 

La conjonction ou, exclnant le premier substantif, l'accord da 
verbe se fait avec le dernier. Cependant si les mots unis par ou 
sont de diifSrentes personnes, le verbe doit se mettre au pluriel et 
s'accorder avec la personne qui a la superiority. — Ex. 
Vous ou moi serons heureux un jour. 

3. Lorsque les mots composant le sujet sont places par gradation. 
—Ex. 

Une seule parole, un regard, un sourire nous gagne quelquefois 
bien des ooeurs. 
Dans ces sortes de phrases le dernier mot concentre toute 
l'attention sur lui, et consequemment fait seul la^oi au verbe. 

4. Lorsque les mots formant le sujet renferment une expression 
qui reunit en elle tons les mots precedents, comme tout, rien, 
personne. — Ex. 

Vieillards, femmes, enfants, personne n'e'chappa au carnage. 

B&glb 564. Lorsqu'un verbe a deux sujets, substantifs ou pro- 
noms, unis par une des conjonctions comme, de mime que, ainti 
que, autsi bien que, il s'accorde avec le premier sujet, le second 
sujet appartenant a un verbe sous entendu. — Ex. 

La mort, comme la naissance, est un mvstdre de la nature. 
Oette regie est egalement applicable a l'adjectif. — Ex. 
Le cygne a le vol, comme la marche, tres-fent. 
RfeoLB 565. Tout sujet dont les parties sont unies par la con- 
jonction ni exige le verbe au pluriel. — Ex. 

Ni Cincinatus ni Fabricius rientreprenaient rien sans consulter 

les dieux. 
R&olb 566. Si Taction exprimee parle verbe pent frtre faitepar 
an seul des sujets, ce verbe se met au singulier. — Ex. 
Ni Alexandre Dumas ni Jules Janin n'est l'auteur de cet ourrage. 
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Theme 149. 

Le roi, ayant fait venir le ministre, il &ei lui adressa le pi as vif 
reprochea sur sa negligence. Les plus beau promesses/, les 
menaces le plus terrible y tout Tor du monde, rien ne sauraient 
M3 - 4 me faire commettre un mauvais action/. Vous ou votre 
sceur hSritera 6 ^- 2 (excep.) d'une fortune considerable. Ni votre 
frere ni le mien n'obtiendront 50 * la place vacant au ministere de la 
marine. Munitions, canons, bagages, drapeaux, tout tombh'ent 
6C3 - 4 au pouvoir des ennemis. Votre frere et mon cousin partit M2 
pour Afrique l'annee dernier. Le calme, le sang-froid tout 663 - 1 la 
premier quality d'un bon g£neral. Un discours, une parole, un 
regard de Napoleon 1 M tlectruaient 563 - 3 les soldats francais. La 
erainte de Dieu. ainsi que les sentiments de l'honneur, aont 6M les 
meilleurs guides que l'honneur puisse choisir pour tie faillir jamais 
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Theme 150. 



Ni l'imperatrice, ni le jeune prince n'vra ^ aux eaux cet £te\ La 
joie ou la terreur font 6as - 2 eprouver le plus violent sensations/. 
Oette femme a le cou ainsi que la tete fort growe^* (remarque). 
Cette jeune fille a montris * 66 une retenue, une reserve qui vhar- 
mSrent M3 - 1 tout le monde. Le premier officier d'une armee, aussi 
bienque le dernier des soldats, doivent 66 * se conformer a la discipline 
militaire. Une pierre, une vapeur, une goutte d'eau suffisent 663 - 3 
pour nous 6ter la vie. Jacques et moi chassaient 662 tandis que 
votre pere et le mien pichait 602 dans le lac voisin. Le peu 
d'economie, de meme que le gout du luxe, aont 664 la cause de bien 
de * 80 revers de fortune. 



DU VERBR— Continuation. 

R&GLB 567. Le verbe etre precede" de ce ne se met au pluriel 
que quand il est suivi d'une troisieme personne du pluriel. — Ex. 

Ce zont les erreurs que vous avez commises. 
B£ole 568. Lorsqu'un verbe est precede d'un collectif qai a 
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pour complement la proposition de et un substantif, il s'accorde 
avec le collectif si ce dernier est general, et avec le substantif si 
le collectif est partitif. — Ex. 

La totality de ses biens a iU vendue. 
Totaliti est un collectif general. 

Une foule de croises quitterent Jerusalem. 
' Une foule est un collectif partitif. 

Rj&oli 569. II arrive quelquefois qu'il j a, dans une phrase, 
deux verbes dont un est en rapport avec le collectif general et 
l'autre avec le substantif complement du collectif, il faut alors 
Hen prendre Boin de faire accorder ehaque verbe avec le mot avec 
lequel il est en relation. — Ex. 
La plus grande partie des etoffes qui sont vendues est mauvaise. 

Ce sont les 6toffes qui sont vendues, et la plus grande partie qui 
eat mauvaise. 

R&GLE 570. Lorsque le collectif est exprime' par la plupart on 
par un adverbe de quantity, comme beaucoup, peu t aszez, infini- 
ment, &c, le verbe s'accorde avec le substantif place* apres la 
plupart ou apres l'adverbe de quantity. — Ex. 

La plupart des nations voisines sont en guerre. 
Beaucoup de personnes voudraient savoir, mais peu cUsirent 
apprendre. 

R&glb 571. Bien que beaucoup, peu f et la plupart soient 
employes seuls — c'est a dire, sans 6tre suivis du substantif qui leur 
sert de complement — le verbe s'accorde avec ce substantif sous 
entendu comme s'il etait exprime\ — Ex. 

II est difficile de connaltre les hommes; la plupart, comme 
les plantes, ont des vertus cachees que le hasard fait decouvrir. 

O'est comme s'il j avait, la plupart des hommes ont. 

RfeoLB 572. Les regies 568-570 et 571 s'appliquent egalement 
a Vadjectif qualificatif preo6d6 d'un collectif. — Ex. 

Une foule de passagers, impatient* de revoir la terre natale, m 
pressaient sur le pont. 
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fit : La foule dea passagers, impatiente de revoir la terre natale, se 
pressait snr le pont. 



Theme 151. 



Ce sont*^ nous qui somrnes la cause de votre erreur. Beaucoup 
de ses amis ne le friquente 67 ° que pour jouir de see chevcU et de sa 
voiture. La multitude d'6trangers qui arrive BM dans cette ville 
en rendent fi 68 le commerce florissant. West *& vos erreurs /. 
passi que roue devriez regretter. Une troupe de jeunes filles 
eourotvni de fleurs vint 668 oifrir ce present & la reine. La plupart 
de ses actions est 670 dicUe par avarice 473 . Ce sunt *•* vous qui 
avez accuses 4W cet homme d'imposture. La moitiS des emigrants 
qui alia 660 en Australia rewrvrent 569 sans avoir trowvet* 6 * une 
parcelle d'or. Beaucoup disire 6n savoir, mais fort peu veut 671 
apprendre. Ce sontW \ e travail et l'application qui assure le 
succes des eleves. Une multitude de personnes curietue 57S de 
voir les princes Strangers se pressait 608 sur les places/, publics. 
La plupart causait 6n tandis que le reste s'amuBait a differents jeu. 



COMPLEMENTS DES VEBBES. 

RioLi 573. Le complement du verbe est le mot qui complete 
l'idee commencee par le verbe. 

B^glb 574. Un verbe ne saurait avoir deux complements directs. 
On ne dira done pas : Ne tous informez pas ce que Ton dit ; mais 
de ce que Ton dit. 

BfeoLi 575. Un verbe ne pent avoir deux complements indirects 
pour exprimer le meme rapport. Ne dites done pas : 

C'est dans VadwersiU ou Ton reconnait l'ami veritable ; 
ear c'est comme s'il y avait, C'est dans l'adversite^ dans laquelk, 
fee, ou 6quivalant a dans laquelle. n faut dire : 

C'est dans l'adversite' que, &c 

BdoLi 576. Quand un verbe a deux complements, l'un direct. 
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I'autre indirect, il faut placer le plus court le premier ; mais s'ila 
eont d'egale longueur, c'est toujours le complement direct qui doit 
preo6der I'autre. On dira done : 

La trompette guerriere remplit Us airs de brillantes fanfares ; 

et non, remplit de brillantes fanfares lea airs. 

L'insense* sacrifie Vavenir an prSsent ; 

avenir et prisent 6tant d'egale longueur. 

RitoLB 577. Quand il y a deux verbes dans une phrase, et que 
Pun veut un complement direct, et I'autre un complement indirect, 
il faut donner a chaque verbe le complement qui ltd convient. 
On ne dira done pas : 

Oet 6v6nement contribuaet acceiera sa mine ; 
parce que contribuer veut apres lui la proposition d, et acc6lirer un 
complement direct — c'est a dire, sans aucune preposition. II faut 

dire : 

Cet e>£nement contribua a sa ruine et l'acc&era. 

B^GLE 578. La meme chose a lieu quand deux verbes exigent 
des complements indirects marques par des prepositions differentes. 
Ainsi dire : 

Yous ne faites qu'entrer et sortir de cette chambre ; 
serait une faute tr&s -grave, parce que entrer veut apres lui la 
preposition dans, et sortir la preposition de. H faut done dire : 

Yous ne faites qu'entrer dans cette chambre et en sortir. 

RfeoLfl 579. Lorsque le complement d'un verbe renferme 
plusieurs parties unies par une dea conjonctions et, ni, ou, cea 
parties doivent etre exprimSes par des mots de mime espece; 
c'est a dire, qu'alors les conjonctions et, ni, ou, ne doivent unir 
qu'un substantif a un substantif, un verbe a tin verbe, une 
proposition a une proposition. On ne dira done pas : 

Charlemagne aimait a cultiver les lettres et la soctiU de ceux 
qui les cultivaient ; 

car cultiver est un verbe, et socteti un substantif. II faut dire : 
Charlemagne aimait a cultiver les lettres et a vivre avee cem 
qui les cultivaient ; 
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on, en employant deux substantifs. — Ex. 

Charlemagne aimait les lettret et La soci6t6 de ceuz qui lea 
cultivaient. 

R&GLB-580. Les verbes passifs exigent de ou par avant le nom 
on pronom qui leur sert de complement. II faut employer de 
quand le verbe passif exprime un mouvement de Tame, et par 
lorsque oe verbe exprime une action du corps. — Ex. 

Goutez, 6 mon file, le plaisir d'etre aime" des gens de bien. 
Ici o'est un sentiment de Tame. 

Les Carthaginois f urent vaincus par les Romains. 
Vaincu exprime une action dans laquelle les faoultes corporelles 
seules agissent. 



Theme 152. 

Ne vous informez pas ce que 674 je pense de vous, la verite* pour- 
rait rous blesser. C'est dans cette maison ou 576 j'ai passe* mes 
plus beau jours. La modestie embellit et donne des graces/. 
infini a une 677 jeune demoiselle. II croit votre 679 cause bonne et 
que vous gagnerez votre proces. Quand le coeur est combattu du 
680 moindre interet, la generosity n'est plus une vertu. Celui qui 
fait aux pauvres 676 des aumdnes, a Dieu pour d6biteur. Pompee 
fut vaincu dans les plaines de Pharsale de 580 Char 676 . Nous 
fumes surpris de voir une foule immense de personnes qui entrait 
668 et sortait ^ du 678 palais. Un jeune homme modeste, vertueux 
et laborieux sera toujours chen par 580 tous ceux vqui le connait. 
On entendaient le bruit des chariots et les cris des blesses de loin 
676 . II y a des gens assez insensi pour sacrifier au present 679 
Tavenir. J'entends le murmure des eaux et le chant des oiseau de 
676 ma fenfitre. 



DB L'EMPLOI DES AUXILIAIRES. 

RfeaLB 581. II y a dgs verbes qui se conjuguent avec l'auxiliaire 
avoir , c'est lorsqu'ils expriment une action ; quelques uns prennent 
l'auxiliaire itre bien qu'ils expriment une action ; tela sont : arriver, 
aller, mourir, decider, naitre, tomber, &c. 

P 
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RfeoLK 582. D'autres se conjuguent tantdt avec onotr et tantdt 
avec Ure. A*ee avoir quand c'est Y action que le verbe exprime 
que Ton a en vue, ct avec 4fcr quand 1'ltat est l'idee principale que 
Ton rent exprimer. On dira : Les eaux de la Loire ont monte 
rapidement. Et : Prince, montrez-vous digne da trdne ou vous 
Ifef mont£. 

Rfeau 583. II y a certains verbes neutres qui changent com- 
pl&ement d'acceptation en changeant d'auxQiaire. 

BfeGLB 584. Lorsque convenir est employ^ avec avoir il signine 
Ure eonvenabU (to suit). — Ex. 

Cette place aurait convenu poor nne revue. 

R&oli 585, Lorsqu'il est conjugue avec Ore, il signine demeurer 
d? accord (to agree). — Ex. 

On itait convenu de ne partir qu'a trois heures. 

RfeoLE 586. Quand on emploie demeurer pour signifier habiter 
ou employer du tempt a, 11 faut le conjuguer avec avoir. — Ex. 

Mon ami a demeure* six ans a Paris. 

II a demeurg une heure a apprendre dix lignes. 
Dans tontes les autres acceptations, demeurer doit etre conjugue 
avec Ore. 

R&gle 587. Expiree, ayant le sens de mourir, ne se dit que 
des personnes et se conjugue avec avoir. — Ex. 

II a expire" en disant ces mots. 

Dans ce cas l'auxiliaire avoir ne doit jamais etre sous entendu. On 
ne dira done pas : 

Leur frdre expire*, lis se mirent a pleurer amerement ; 
Mais : Leur frdre ayant expire*, ke. 

R&ole 588. Expiree, ayant le sens de arriver au terme de ta 
d/wrie, se dit des choses, et prend rauxiliaire avoir pour exprimer 
1'action. — Ex. 

Son bail a expire au quinze mai. 
II prend l'auxiliaire itre pour exprimer l'etat. — Ex, 
L'armistice est expire depuis deux jours. 
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RfeoLB 589. Hester, prend avoir dans le sens de demeurer, de 
sojourner, — Ex. 

II a restS chez ma tante pendant l'hiver. 

II prend Stre danstoutes lea autres acceptations. — Ex. 

Le concile des trente est rest6 assemble* pendant dix-huit ans. 

R£gle 590. II y a une grande difference entre, Oette faute m'a 
6chapp6 ; et, Cette faute m'est 6chappee. Dans la premiere phrase 
on veut dire qu'on n'a pas apercu la faute ; dans la seconde, qu'on 
a fait la faute par inadvertence. 



Theme 153. 



Nous avons K1 arrivi 463 un quart d'heure trop tdt. On avait ■* 
convenu de se trouver a Paris pour la grande exposition. II lui 
a 590 echappe* plus d'une faute en parlant. Le senat a 689 reste* 
assemble pendant trente-six heures. Oette maison me serait 6 ** 
convenu si il n'6tait pas si cher. II est 687 expire" au milieu des 
plus horrible tortures. La rue ou B6 ranger est 689 demeure* porte 
aujourd'hui son nom. La grandeur auquel yous avez 662 parvenu 
ne yous affranchit pas des devoirs d'un bon citoyen. Je retourne 
a l'armSe parce que mon cong6 est 688 expire* hier. Ha 681 tombe* 
d'un troisieme etage et a casse sa jambe. Si vous aviez fait plus 
attention, cette faute ne vous serati 69 ° pas echappe. Louis est 689 
rests chez sa soeur pendant que j'6tais en France. Elle est 582 
montfe* 55 cet escalier avec une grande rapidite. Mon p£re 
erptW 687 , je quittai ces lieux pour tou jours. Voltaire est 689 
demeure* quelque temps en Suisse. 



DB L'EMPLOI DES TEMPS. 

Oomme nous avons d£ja parle* des temps et de leur emploi dans 
la Seconde Partie (page 228 et suivantes), nous ne nous en occu- 
perons ici que d'une maniere succincte. 

RfeaLB 591. Pour donner au style plus de vivacity et d'animation, 
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on emploie le PbJssbnt a la place du passe ; ceci a snrtoutlieu dana 
le style historique. — Ex. 

L'empereur quitte la Prance, passe la Mediterrannee, arrive en 
Egypte et remporte une victoire a jamais memorable. 

Rbglb 592. L'Imparfait, expriroant un pas$t f ne doit paa 
b' employer pour une action qui a lieu au moment de la parole ; ne 
dites done pas : 

J'ai appris que vous itiez malade, 

si la personne Test encore au moment ou vous parlez ; mais dites : 

J'ai appris que vous Stes malade. 

RfeaLS 593. On ne doit pas employer VImparfait pour une 
action qui a lieu dans tous lea temps comme une maxime; un 
aziome. — Ex. 

• Malheur aux riches qui out pu oublier qu'ils dowent (et non 
devaient) aux pauvres une partie de leur fortune t 

RitoLB 594. Le Conditionnel ne doit pas s'employer pour le 
Futur ; on ne dira done pas : 

On a annonce" qu'il y aurait (mais, qu'il y aura) une Eclipse de 
soleil l'ann6e prochaine. 
II n'y a ici aucune idee de condition,, mais complement de futur. 

Rfeauc 595. Le mode Subjonctip s'emploie apres les verbes qui 
expriment la volonU, le d£sir t la cramte, le souhait, le commande- 
merit, V admiration, le consentement, la surprise. — Ex. 

Je veuXf i'exige, je commande que vous Scoutiez attentivement. 

RfeaLB 596. Le mode Subjonctip s'emploie aussi apres un verbe 
accompagne d'une negation, ou qui exprime une interrogation. — 
Ex. 

Est-il un homme qui puisse se flatter d'etre heureux ? 

Je ne pense pas que cela soit vrai. 

R£glb 597. II arrive quelquefois que 1'interrogation, loin de 
marquer le doute, ne sert qu'a affirmer avec plus de force ; dana 
ce cas il faut naturellement employer YIndicatif au lieu du Sub* 
jonctif. — Ex. 
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Croye*-vous que le coupable dort (non, dorme) tranquille f 

R&glb 598. II font employer le mode Subjonctif aprds on verba, 
unipersonnel, on employ^ unipersonnellement. — Ex. 

II semble que la nature ait (non, a) pris plaisir a former sea 
traits. 

R&GLE 599. Aprds il semble accompagn6 d'un complement in- 
direct de personne, ou aprds il y a, il parait, il r&sulte, il est 
certain, il est vrai, on doit faire usage de YJndicatif, et non du 
Subjonctif, parce que ces verbes expriment alors quelque chose de 
positif. — Ex. 

II me semble qu'il a (non, qu'il ait) raison. 
II est vrai que j'ai (non, que j'ate) tort. 

RfeaLB 600. On emploie le Subjonctif aprds un pronom relatif 
ou l'adverbe ou, quand ils sont precedes de le seul, peu, leplus, le 
mains, le mieux, le meilleur, le pire, le moindre. — Ex. 

Les mouvements dea astres sont les plus reguliers que nous 

commissions (non, connaissons). 
C'est le seul ami que j'ait (non, que j'cw). 
C'est la meilleure chose que vous ayes faite (non, avez faite). 

R&gle 601. L'emploi du Subjonctif cesse cependant d'avoir 
lieu quand le verbe de la proposition incidente exprime une chose 
positive, incontestable. — Ex. 

Le cheval est le plus noble des animaux que l'homme a soumis 
(non, ait soumis). 

RitaLE 602. II font employer le mode Subjonctif aprds un 
pronom relatif ou l'adverbe ou, quand le verbe qui suit exprime 
quelque chose de douteux, d'incertain. — Ex. 

Ne cherchez pas un homme qui ait (non, qui a) vaincu les autres, 
mais qui se soil vaincu (non, if est vaincu) lui-meme. 

Le doute ici est manif este, on ne Bait pas si l'homme qu'on cherche aura 
vaincu les autres ou se sem vaincu lui-meme. 

R&QLK 603. II font aussi employer le mode Subjonctif aprds 
quelque — que, quoi que, quoique (en un seul mot), ajin que, pour 
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que, & moins que, en cas que, avant que, bien que, encore que, de 
erainte que, de peur que, pourvu que, sans que, jusqu'd, ce que, et 
la^conjonction que employee pour une des locations conjonctives 
ci-dessus, on dans le sens de si. — Ex. 

Quo* que vous fassiez vous ne rSussirez pas. 

Qudque m6chant que soit 1'homme. 

Bien que voub veniez tard, venez que je vons lise cette histoire, 
(c'est & dire, afin que). 



Thame 154. 

Pendant qne son ennemi se relevait il se pricipita 691 sur lui, le 
taisit 68i et le terrassa W1 avec nne force prodigieux. On dit que 
vous partiriez 6M bientAt pour la nouveau Hollande. Je ne suppose 
pas qne yons ites 696 assez fou pour faire cette demarche. II suffit 
que vous disirez 6M que je le fats 696 . Quoi qne yous faites 603 
tous ne me persuaderez jamais. Je suis bien aise d'apprendre que 
yous ttiez 692 arrive', j'irai voir vous demain. Je souhaite qne vous 
pouviez 596 reussir dans cette entreprise. J'aurai fini avant que 
vous a/rrivez ° 03 . Les meilleurs amis qne nous avons 600 sont ceuz 
qui nous dit tonjonrs la verity. Si Ton avait dit, il y a quelques 
sidcles, que la terre toumait 692 autour du soleil, on duraient 6t& 
bHUis vifs. 



Thdme 155. 



Oubliez-vous que vons soyez 69f ici en presence du plus puissant 
de les monarques ? Je vous donnerai des instructions precis de 
peur que vous ne vous trompez 003 . II parait qn'il craigne 699 de 
parler a son pere. L'histoire est la seul des connaissances utile 
auquel il se soil m constamment appliqug. Je crains que votre 
legerete* ne vous fait™ 6 du tort. II semble que vons prenez 80 * 
plaisir a le torturer. Y a-t-il quelqu'un qui consent 696 a faire cet 
essai? II me semble que vous n'ayez 590 pas raison dans cette 
circonstance. H faut qne je vais 698 dans un lieu ou je peux ** 
gouter la tranquillity et le repos. Ne faut-il pas qu'elle tent 60 * 
* sa mere ce semaine * 
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Di l'Emploi des Tbmps du Subjonctif par rapport a okux 

db l'Ihdioatif. 
Bi&glb 604. Le temps da Subjonctif que Ton doit employer 
depend toujours de celui du yerbe qui precede le Subjonctif. H 
arrive quelquefois que le Subjonctif precede le verbe sous la 
dependance duquel il se trouye, mais cette inversion est facile a 
decouvrir ; il suffit pour cela de r€tablir les mots dans l'ordre voulu. 
—Ex. 

Je ne pense pas qu'il m'ecrive. 

Je ne pensais pas qu'il lui icrivit. 

Bien qu'il me Yasturdt, je ne le cms pas. 

L'ordre naturel est : Je ne le cms pas, bien qu'il me l'assurat. 

R&glb 605. Apres le Present et le Futur de YIndicatif on 
emploie le Present du Subjonctif pour exprimer un temps present, 
par rapport an verbe pr6c6dent. — Ex. 

Quel est l'homme qui soil sur de vivre jusqu'au soir ? 

Ou le Passi du Subjonctif si c'est un passe* que Ton veut 
exprimer. — Ex. 

II n'y a pas un devoir auquel la Providence n'ait attacks un 
bien. 

E^gls 606. Si le verbe au Subjonctif est suivi d'une expression 
conditionnelle qui, ordinairement, est enoncee par les mots si, quand 
ou sans, ces deux derniers ayant, dans ce cas, le sens de si, on 
emploie, apres le Present et le Futur de YIndicatif YImparfaU 
du Subjonctif qui equivaut alors au Conditionnel Prisent, et, au 
lieu du Passi, le Plus que Parfait qui correspond alors au Condi- 
tionnel Passi. — Ex. 

Je ne crois pas que vous manquassiez a votre parole si vous la 

donniez. 
Je ne crois pas, je ne crovrai pas que vous eussiez entrepris ce 

voyage l'annee dernidre, si vos affaires ne vous eussent appele 

a Paris. 

Rbglb 607. Apres YImparfaU, le Plus que Parfait, les Passes 
et les Conditionnels, on emploie YImparfaU du Subjonctif pour ex- 
primer un Present ou un Futur, — Ex. 
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Caligula voulaU que lee Romains lui renditsent lea honneura 
divins. 

Ou le Plus que ParfaU pour exprimer un PassS. — Ex. 

Je croirais que vous eussiez ecrit hier. 

R&qle 608. Pour exprimer un temps Present ou un temps 
Futur on emploie le Prisent du Subfonctif, au lieu de YImparfait, 
apres un passe 1 ind6nni suivi de afin que, pour que, de crainte 
que, de peur que, Men que. — Ex. 

Mon frere m'a ecrit afin que faille a Londres demain (temps 

futur). 
Je parle haut en ce moment afin qu'il m'entende (temps present). 



EMPLOI DE L'lNFINITIP. 



R£glh 609. L'Inpinitif est un mode que Ton peut employer 
soit comme sujet, soit comme compliment. 

R£glb 610. Quand YInfinitif est employe comme sujet, il est 
soumis aux regies que nous avons donnees plus haut au titre Verbe. 
Lorsqu'il est employe comme complement, il faut que le sens de la 
phrase soit claire, precis, et que le mot avec lequel YInfinitif est 
en rapport soit exprimS dans la phrase. 

RfeaLB 611. L'emploi de YInfinitif doit tou jours etre prefere" a 
celui de YIndicatif et du Subjonctif lorsqu'il ne peut en resulter 
aucun Equivoque. 

Ainsi, au lieu de dire : Je suis certain que je riussiral ; 
II est plus elegant de dire : Je suis certain de reussir. 

R£qlb 612. VInfinUif employe comme complement indirect 
d'un verbe, exige apres lui tantot la preposition &, tantdt la pre- 
position de ; il n'y a que l'usage et des lectures frequentes et bien 
comprises qui puissent servir de guides aux Sieves a cet egard ; 
toutes les regies que Ton pourrait donner ne serviraient qu'a 
surcharger leur memoire sans aucune utilite directe. 
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Theme 156. 

J*ai pris tos int6r6ts bien que vous fussiez 808 mon ennemi. Je 
ne crois pas qu'il est 005 bien instruit. J'ai deare* que rous 
fassiez 607 votre theme aujourd'hui. Dieu a accorde le sommeil 
aux mechants afin que les bona eussent m quelque moment de 
tranquillity. Je suis peut-6tre le seul des Emigres qui n'a 606 pas 
touhaitis le succes des puissances ttranger. Je ne crois pas que 
le sridcle de Louis XIV. soit m devenu si celdbre sans les Voltaire*, 
les Ratines, les Bossuets et les Pascals. II 7 avait peu de 
personnes qui soient 607 assez audacieux pour braver sa coldre. II 
voulait que nous alHons 907 tout de suite a la campagne. Je ne 
suppose pas qu'il est 605 assez m6prisable pour trahir son pays. Je 
consens a le faire, bien que ce fut 608 contre mon gre\ lStudiez, 
non pour que vous sachiez plus, mais pour que vous saehiez mieuz 
que les autres. 



DES PARTICIPES. 

PARTICIPE PRESENT. 

R£gle 613. Le Participe Present est tou jours termine* en ant, 
et est toujours invariable. — Ex. 

Nous apercumes des cbameaux traversant le desert. 

Ri&GLE 614. II y a un mot qui se termine en ant, comme le 
Participe Prisent, mais qu'il faut bien se garder de confondre 
avec ce dernier ; c'est Yadjectif verbal, qui prend le genre et le 
nombre du mot auquel il se rapporte. — Ex. 

Yainement nous frappions de nos rames les eaux dormantes. 

Reolb 615. Le Participe Present exprime une action, l'adjec- 
tif verbal marque Vitat, la mani&re d'ttre. Toutes les fois qu'un 
mot termine" en ant peut 6tre remplace* par un autre temps du 
verbe pr€c6d6 des mots qui, lorsque, parce que, puisque, &c, c'est 
un Participe Present. L'adjectif verbal ne peut se construire 
qu'avec un des temps du verbe itre. — Ex. 

Des essaims (swarm) d'abeilles voltigeant et bourdonnant entou- 
raient cette fleur. 
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On peut dire ici : qui voltigeaient et bourdonnaient; voltigeant 
et bourdonnant sont done des Participes Presents. 

Lea hommes sont dependants les uns des autres. 
Dependants est un adjectif verbal puisqu'il est prec&Le' da verbe 
6tre. 

R&olx 616. Le mot termini en ant est ton jours Participe 
Prisent qnand il est suivi d'un compl6ment (objet) ; il est, an 
contraire, adjectif verbal qnand il n'a anenne espece de comple- 
ment. — Ex. 

Que la mer est imposante qnand le vent, soulevant ses flots, 
nous la mat voir dans toute son horreur. 

Imposante, n'ayant aucun complement, est comme tel adjectif 
verbal ; soulevant est, an contraire, un Participe Prisent, puisqu'il 
a pour objet ses flots. 

RitaLE 617. Qnand le mot termine* en ant est accompagne* d'une 
negation on prScSde" de la proposition en, exprim6e on sousentendue, 
il est tonjonrs Participe Present. — Ex. 

Ges arbres, ne rapportant que pen de fruits, je les abattrai. 
Les hommes en vieillissant contractent des manies. 
La f oudre grondant annonca la colore des cieux : e'est a dire, en 
grondant. 



Theme 157. 
Les peuples cultivants 618 les sciences, et n'entreprenants 617 que 
les choses utiles, seront toujours des nations florissant n *. Les 
marteau des Cyclopes en frappants 617 sur l'enclume fait reaonner 
les voutes de l'Etna. Les personnes reellement obligeant* 16 - 619 ne 
font jamais valoir les services qu'elles rende. Les vents en mugis- 
sants W7 et la foudre en grondante 617 , annoncait le bouleversement 
de la nature. On ne voyait partout que des mats et des cordages 
flottants 61 5- 616 sur les vagues. Des lierres grimpant 616 - 61 tapissaii 
la grotte de la d6esse. Tout en disants 616 ces paroles ils lui tourna 
le dos et le quitta. Craignants 616 de voir notre barque se briser 
contre les rochers rrvenoQ ant «*&-*!• nous nous jetames a la mer, et 
presque expirant ««-«i6 d e faiblesse, nous atteignimes le rivage. 
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DU PARTICIPE PASsi. 

B&ole 618. Le Participe PassS employe sans aucun auxiliaire 
est consid6r6 comme un veritable adjectif, et comme tel varie en 
genre et en nombre. — Ex. 

Lea recompenses accord&e* au merite ne doivent point 6tre le 
priz de l'intrigue. 

II y a cependant quelques exceptions a cette regie. Lea participea 
excepts, suppost, passS, approuvt, certifie* et vu, employes sans auxi- 
liaires, sont invariables quand ils pr6c£dent le mot qu'ils modi- 
fient. — Ex. 

Excepts la justice et l'honnetete, on pent tout sacrifier a 

l'amitil. 
Ces fautes excepttes, votre thdme est tres-bien. 
Vu sa maladie elle ne sortira pas. 
Ces piSces nne fois vues je vous les rendrai. 

N.B. — Les Sieves ont tou jours beaucoup de peine a faire une 
juste application des regies du Participe Pass6. Cela vient, selon 
nous, de la grande quantite de rdgles que Ton donne a cet egard, et 
qui ne servent qu'a surcharger la m&noire de l'eldve sans faciliter 
sa besogne. Deux rdgles fondamentales, suivies de deux ou trois 
observations, sumsent grandement pour simplifier la tache de 
l'eleve, et applanir toute espdce de difficulty. 

RfeoLH 619. Le Participe Paui, conjugu£ avec l'auxiliaire itre, 
s'accorde en genre et en nombre avec le sujet de ce verbe, quelle 
que soit la place du sujet ; c'est a dire, (want ou apres le parti- 
cipe. — Ex. 

Les fleurs brillent le matin et iontjUtries le soir. 

Elle visita une dernidre fois le lieu ou 6tait morte son amie. 

R£qle 620. Le Participe Passi d*un verbe actif f accompagne* 
de l'auxiliaire avoir, prend le genre et le nombre de son comple- 
ment direct (objet) lorsqu'il en est precede^ et reste invariable 
quand ce complement est place* aprds lui, ou n'est point exprime. 
—Ex. 
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Les fictions que (objet) rimagination a criies. 
Le peuple a renverst la statue (objet) du roi. 

1 Observation. — L'auxiliaire Ore Stant employe* pour l'auxi- 
liaire avoir avec les participes lies verbes pronominaux, il s'en 
suit que ces participes varient ou restent invariable* suivant que 
le complement direct est place TXoant on apres eux. — Ex. 

Ces homines se sont coupe's; c'est a dire, ont coup£ eux. 
Se ou eux est place" avant ; accord, 

Nous nous sommes pratique* une retraite. 
Nous avons pratiqu6 quoi ? Une retraite pour nous. 

2 Observation. — Le Participe Passi, pr6c6de" d'un pronom et 
Buivi d'un infinitif, s'accorde s'il a pour objet le pronom qui le 
prec&de, et reste invariable si, au contraire, le pronom est l'objet de 
l'innnitif suivant. — Ex. 

Cette femme a une belle voix ; je l'ai entendue chanter. 

J*ai entendu qui ? — La fcmme, representee par l\ consequemment 
accord. 

Cette romance est tr&s-jolie ; je l'ai entendu chanter. 

J*ai entendu quoi? — Chanter. Chanter quoi? — La romance, 
representee par V ; l'objet de entendu est l'innnitif chanter, et V 
qui precdde, 6tant l'objet de cet infinitif .et non du participe, ce 
dernier doit rester invariable. 

8 Observation. — Les Participes des verbes pronominaux se douter, 
se privahir, s'e°chappcr, font exception a la premiere observation 
que nous avons donn£e plus haut. L' usage exige qu'on les fasse 
toujour* accord er avec le second pronom qui les precede. — Ex. 

lis se sont echappts. Elles s'6taient doutSes de cela. 
Nous nous etions pr&valus de votre amitie\ 

Note.— Comme on le voit, l'eleve doit s'attacher a distingner parfaite- 
ment bien — 1°, Le verbe itre du ver be avoir; 2°, Le verbe actifdu verbe neutre; 
3% Le complement direct du complement indirect ; 4°, La place du comple- 
ment direct. Le complement direct repond toujours a la question quoi 
pour les choses, et qui pour lea personnes.— Ex. 

Je lis ce livre. Je lis quoi fR.ce limn, Complement direct. 
Je vous aime. J'aime qui t R. vous, Complement direct 
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Le complement indirect regpnd & la question d, de, pour quoi, on d, de, 
pour qui. — Ex. 
Je me livre a l'6tude. Je me livre A quoi t R. & VHudt. C Ind. 
Je me suis fait un chapeau. J*ai fait quoi ? B. un ehapeau, CD. Pour 
qui t R. pour moi. C. Ind. 

Cetteconnaissance one fois acquise, et lea rdgles ci-desstis Men comprises, 
les dimcultes du Participe Poaai ne seront plus qu'un jeu pour luL 



Theme 158. 

Une bande de voleurs a 6t6 vu 819 rddante 613 dana les environs 
de la ville. Les rosiers que votre soeur a plants 620 commence a 
flenrir. Ges enfants se sont blessS (l&re Obs.) en jouants 617 avec un 
canif . Les eloges donnS ° 18 aux personnes qui ne les mirite pas 
ressemble a une critique indirecte. La beauts -est une fleur qui 
brille le matin, et qui le soir est fani ° 19 et n'a plus de parfum. 
Malgre* toutes ses ruses nous nous sommes doutt (3eme Obs.) de sa 
perfidie. Nous nous sommes plaint (l 6re Obs.) de votre froideura 
notre egard. Excepted 1 * (cxcep.) ces trois livres, je n'en vois pas 
d'autres qui soit digne d'attention. La maison de campagne que 
j'ai achete* m a 6te" vendu m tr&B-bonne march 6. Cette melodie 
est tres-5ecm, je l'ai entendue (2 e Obs.) chanter au concert demiere. 
Elle pleurait sur la tombe ou itait renferme'* 19 les depouilles 
mortelk de son fils. Les romances que je les ai entendu (2 e Obs.) 
chanter ont 6te" tr&a-applaudi. Je les ai vu (2 e Obs.) venir de tres- 
loin. Mon oncle a amends 620 de Londres deux chevaux qui /era 
1' admiration de la toute ville. 



DE L'ADVERBB. 

R£qlv 621. Les adverbes ne veulent pas de complements apres 
eux. Ne dites done pas, Dessut la terre ; Dehors la maison ; 
mais dites, Sur la terre ; hors la maison. 

R£gle 622. Oependant dessus, dessous, dedans, dehors, exigent 
un complement aprds eux, 1°, lorsqu'ils sont employes en opposition 
— Ex. Les ennemis sont dedans et dehors la ville ; 2°, lorsqu'ils 
sont pr6c6d6s d'une pr6position — Ex. II a tire* cela de dessous la 
table. 
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Reolk 623. Davantage ne doit pas s'employer dans le sens de 
It plus ; ainsi, au lieu de dire, Le dessin est l'oocupation que 
j'aime davantage ; il faut dire, que j'aime le plus. 

RfeGLE 624. Plus tdt, en deux mots, s'emploie quand on parle 
du temps, il a pour oppose plus tard. — Ex. Vous devriez remrplus 
tdt (sooner). Plutdt, en un seal mot, s'emploie pour marquer la 
preference. — Ex. Pourquoi faites-vous ceci plutdt (rather) que cela. 

R&gls 625. Si, aussi, se joignent aux adjectif s et aux adverbes ; 
tant et autant se joignent seulement aux substantifs. 

R&ole 626. Si ne peat modifier une locution adverbiale ; ainsi, 
au lieu de dire, II 6tait si en colere ; il faut dire, II 6tait si fort 
en colere. 

RitaLB 627. Aussi, autant expriment la comparaison. — Ex. 
A ussi sot que pretentieux. Si, tant marquent l'extension. — Ex. 
II est si instruit. 

Regie 628. Avec une negation si et tant peuvent s'employer 
pour aussi, autant, — Ex. II n'est pas si studieux qu'elle. 

R&gle 629. De suite signifie sans interruption. Tout de suite 
signifie sur-le-champ, immidiatement. 

Regle 630. Tout-a-coup signifie soudainement ; tout d'un coup 
signifie tout en une fois. 

Regle 631. Tres ne pent modifier qu'un adjectif ou un adverbe ; 
avant les noms il faut faire usage de bien, extrSmement. Ne dites 
done point, J'ai tr&s-foim ; mais dites, J'ai bien faim. 

Regle 632. Les deux termes d'une comparaison doivent s'unir 
par la conjonction que et non par 1'adverbe comme. — Ex. Aussi 
prudent que brave (as prudent as brave). 

Regle 633. II ne faut jamais employer deux adverbes pour 
modifier un verbe quand Tun et l'autre expriment la meme circons- 
tance. On ne dira done pas : C'est chez vous ou je vais ; il faut 
dire, C'est chez vous que je vais ; car la premidre phrase equivaut 
a : Je vais chez vous ou ; or le sens est aussi oomplet que possiblt 
par ces seuls mots : Je vais chez vous. 
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DE LA PROPOSITION. 

Regle 634. II y a des propositions qui exigent des complements 
indirects, d'autres des complements directs. 

RiDglb 635. Au travers exige apr&s lui la proposition de ; a 
travers exige un complement direct. — Ex. Au travers rf'une foret. 
A travers les bois. 

RitoLE 636. Pris dt signifie la proorimite', et auprds de ajoute a 
1'idOe de proximitt celle d*assiduit4 de sentiment — Ex. II passa 
pres de moi. On n'est heureux qu'auprds de ce qu'on aime. 

R^glb 637. Vis-a-vis, en face, proehe, prte, hors, reulentaprda 
eux la proposition de. 

RitoLfl 638. Entre s'emploie quand il ne s'agit que de deux 
choses, et Parmi quand il s'agit de plus de deux personnes ou de 
deux choses. — Ex. Entre lui et moi. Parmi les voleurs. Entre 
peut quelquefois s'employer a la place de Parmi, mais ce dernier 
ne peut jamais s'employer a la place de Entre. 

Rdaug 639. Quand deux locutions prepositives veulent aprds 
elles des complements indirects marques par des propositions diffe- 
rentes, il faut donner a chacune le complement qu'elle exige. On ne 
dira done pas, Parler suivant et conforme'mmt la vOritO ; il faut 
dire, Parler suivant la rente* et conform&ment a ce qu'elle 
present. 

R£ole 640. Les propositions a, de, en, doivent tou jours se 
rOpOter ayant chaque complement. — Ex. J'ai voyagO en Suisse, en 
Allemagne, en Turquie et en Grece. Les autres propositions, et 
Burtout celles qui n'ont qu'une syllabe, se rOpOtent quand les com- 
plements n'offrent aucune ressemblance de signification. — Ex. 
Vans la maison et dans la rue. Mais cette rOpOtition cesse d'avoir 
lieu quand les complements sont des expressions synonymes, ou 
bien avec deux substantifs qui reprOsentent un seul et mOme objet. 
— Ex. II a combattu avec courage et intrepidity 



DE LA CONJONCTION. 
Reolb 641. La conjonction et s'emploie pour unir deux prOpo- 
aitions dont la premiere est affirmative, ou les parties semblablea 
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(Tune proposition affirmative. — Ex. Jo crois que yous etea 
integre et honnete. II aime a jouer et a plaisanter. 

Reqlb 542. La conjonction ni s'emploie pour unir deux pr6posi- 
tions dont la premiere est negative, ou les parties semblables d'une 
proposition negative. — Ex. II croit que vous n'etes pas integre ni 
honnete. Cependant il est plus elegant de supprimer pas et de 
repeter ni. — Ex. II croit que vous n'etes ni integre ni honnete. 

Reqle 643. On emploie ni pour remplacer sans quand ce der- 
nier est r6pete dans une phrase. — Ex. Sans peur ni reproche ; au 
lieu de, Sans peur, sans reproche. 

Reqlb 644. Quand deux membres de phrases commencent par 
plus r mains, mieux, autant, ils ne doivent etre unis par aucune 
conjonction. — Ex. Plus je vous vois, plus je vous aime, 

Reqlb 645. Parce que, en deux mots, signifie attendu que. — 
Ex. Parce que vous etes maussade faut-il-que chacun le soit ? 

Reqlb 546. Par ce que, en trois mots, veut dire par la chose 
que. — Ex. Par ce que Ton dit, je vois que j'ai tort. 

Reqle 647. Quoique, en un mot, signifie lien que. — Ex. Quoique 
vous alliez a la campagne. 

Reqlb 648. Quoi que, en deux mots, signifie quelque chose que. 
— Ex. Quoi que vous fassiez il n'y consentira pas. 

Reqle 649. Quand, (ad. de temps) signifie lorsque, a quelle 
ipoque.^-Bx.. Quand etes- vous arrive de Londres ? 

Reqlb 650. Quant, preposition, a le sens de d Vigor d de, et est 
tou jours suivi de la preposition a. — Ex. Quant a moi je n'irai 
pas au bal. 

Reqlb 651. A cause que, durant que, malgri que, ont vieilli et 
ne s'emploient plus; a cause que se remplace par parce que, 
durant que par pendant que; et malgri que par quoique. 
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That the moral feelings of the pupil may not be without their proper 
stimulus and nutriment, the lessons are pervaded throughout by the religious 
and Christian element. 

NEW AND GREATLY IMPROVED EDITIONS. 

Dr M'Culloch's First Beading-Book. lid. 

Do. Large Type Edition, in two parts, price 2d. each. 

Do. in a series of Sheets for hanging on the Wall, Is. ; 

or on Roller, Is. 8d. 

Dr M'Culloch's Second Beading-Book. 3d. 

Dr M'Culloch's Third Beading-Book, containing simple 

Pieces in Prose and Verse, with Exercises. lOd. Now printed in 
larger type. 

Dr M'Culloch's Fourth Beading-Book, containing only 

Lessons likely to interest With Synopsis of Spelling. Is. 6d. 

Dr M'Culloch's Series of Lessons in Prose and Verse. 2s. 
Dr M'Culloch's Course of Elementary Beading in 

Science and Literature, compiled from popular Writers. 3s. 

Dr M'Culloch's Manual of English Grammar, Philo- 
sophical and Practical ; with Exercises ; adapted to the Analytical 
mode of Tuition. Is. Gd. 
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i. 

STANDARD READINGr-BOOKS, 

By JA.M18 Colville, M. A., English Master, Glasgow Academy ; late English 

Master, George Watson's College Schools, Lauriston, Edinburgh, one 

of the Educational Institutions of the Merchant Company. 

PRIMER : Being Spelling and Reading Lessons Introductory to 
Standard I. (Illustrated.) 86 pages. 1}<L 

FIRST BTANDABD READING-BOOK; with Easy Lessons in 
Script (Illustrated.) 85 pages, ad. in stiff wrapper, or 6d. cloth. 

SECOND STANDARD READING-BOOK; w ith Dictation Exer- 
cises, partly in Script. (Illustrated.) 108 pages. 4d., or 6d. cloth. 

THIRD STANDARD READING-BOOK; with Dictation Exercises, 
partly in Script. 144 pages, Btrongly bound. 8d. 

FOURTH STANDARD READING-BOOK; with Dictation Exercises. 
816 pages, strongly bound. 1b. 3d. Now ready, 

*«» The Fifth and Sixth Standard Reading-Books, 
completing the Series, will shortly be published. 

2. 

ARITHMETIC, 

By Alexander Trotter, Teacher of Mathematics, etc., Edinburgh; 
Author of " Arithmetic for Advanced Classes," etc. 

Part L, embracing Standards 1 and 2. 86 pages. 2&.— Answers, 3d. 
„ II., embracing Standards 8 and 4. 86 pages. 2d.— Answer*, 3d. 
„ III., embracing Standards 5 and 6. 48 pages. 3d.— Answers, 3d. 
Or strongly bound in one Volume, price lOd. 

3. 

STANDARD GEOGRAPHIES, 

By William Lawsok, F.R.G.S., St Mark's College, Chelsea; Author of 
"Geography of the British Empire," etc. 

GEOGRAPHICAL PRIMER, embracing an Outline of the Chief 
Divisions of the World. 36 pages. 2d. 

GEOGRAPHY of ENGLAND and WALES ; with a Chapter on 
Railways. 86 pages. 2d. 

GEOGRAPHT of SCOTLAND and IRELAND ; with Notes on 
Railways. 86 pages. 2d. 

GEOGRAPHY of EUROPE. 48 pp. 3d. 

%* The above may be had strongly bound together, price. Is. 

LAWSON'S ELEMENTS OF PHYSICAL GEOGRAPHY. 

Adapted to the Requirements of the New Code ; with Examination 
Papers. 96 pages. 6d. in stiff wrapper, or 8d. cloth. 
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The /Mowing Works, included in the present Catalogue, will also be 
found adapted to the Requirements of the New Code: — 

REID'S RUDIMENTS OP MODERN GEOGRAPHY, with 
36 pages of information on Counties and Railways, Catalogue, p. 10 

DOUGLAS'S PROGRESSIVE GEOGRAPHY, a New Work, 10 

LENNIE'S GRAMMAR, with Analysis of Sentences, . . 6 

DOUGLAS'S GRAMMAR, with Analysis of Sentences, . . 5 

REID'S GRAMMAR, with Analysis of Sentences, ... 7 

HUNTER'S SCHOOL SONGS, with Music, .... 17 



The Principles of English Grammar ; with a Series of 

Progressive Exercises, and a Supplementary Treatise on Analysis 
of Sentences. By Dr James Douglas, lately Teacher of English, 
Great King Street, Edinburgh. Is. 6d. 

Douglas's Initiatory Grammar, for Junior Classes. 

Printed in larger type, and containing a Supplementary Treatise 
on Analysis of Sentences. 6<L 

Douglas's Progressive English Reader. A New Series 

of English Reading-Books. The Earlier Books are illustrated with 
numerous Engravings. 

First Book. 2d. I Thted Book. Is. j Fifth Book. 2s. 
Sbcohd Book. 4d. | Foubth Book. 1b. 6d. j Sixth Book. 2s. 6d. 

Douglas's Selections for Recitation, with Introductory 

and Explanatory Notes ; for Schools. Is. 6d. 

Douglas's Spelling and Dictation Exercises. 144 pages, 

price Is. 

Athenceum. — "A good practical book, from which correct spelling and pro- 
nunciation may he acquired." 

Douglas's English Etymology : A Text-Book of Deriv- 
atives, with numerous Exercises. 168 pages, price 2s. 
Scotsman. — " An especially excellent book of derivatives." 

Shakespeare's King Richard II. With Historical and 

Critical Introductions ; Grammatical, Philological, and other Notes, 
etc Adapted for Training Colleges. By Rev. Canon Robinson, 
M. A., late Principal of the Diocesan Training College, York. 2s. 

Wordsworth's Excursion. The Wanderer. With Notes 

to aid in Analysis and Paraphrasing. By Canon Robinson. 8d. 
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Lennie's Principles of English Grammar. Comprising 

the Substance of all the most approved English Grammars, briefly 
defined, and neatly arranged ; with Copious Exercises in Parsing 
and Syntax. New Edition ; with the author's latest improvements, 
and an Appendix in which Analysis of Sentences is fully treated. 
Is. 6d. 

The Author's Key, containing, besides Additional Exercises 
in Parsing and Syntax, many useful Critical Remarks, Hints, and 
Observations, and explicit and detailed instructions as to the beat 
method of teaching Grammar, 3s. 6d. 

Analysis of Sentences ; Being the Appendix to Lennie's 
Grammar adapted for General Use. Price 3d. — Key, 6d. 

Outlines of English Grammar and Analysis, for 

Elementary Schools, with Exercises. By Walter Scott 
Daloleish, M.A. Edin., lately one of the Masters in the London 
International College. 8d. Key, Is. 

Dalgleish's Progressive English Grammar, with Exer- 
cises. 2s. Key, 2s. 6d. 

From Dr Jobkph Bosworth, Professor of Anglo-Saxon in the University of 
Oxford; Author of the Anglo-Saxon Dictionary, etc., etc. 
" Quite a practical work, and contains a vast quantity of important informa- 
tion, well arranged, and brought up to the present improved state of philology. 
1 have never seen so much matter brought together in so short a space." 

Dalgleish's Grammatical Analysis, with Progressive 

Exercises. 9d. Key, 2s. 

Dalgleish's Outlines of English Composition, for 

Elementary Schools, with Exercises. 6d. Key, 4d. 

Dalgleish's Introductory Text-Book of English 

COMPOSITION, based on Grammatical Synthesis; containing 
Sentences, Paragraphs, and Short Essays. Is. 

Dalgleish's Advanced Text-Book of English Com- 

POSITION, treating of Style, Prose Themes, and Versification. 
2s. Both Books bound together, 2s. 6d. Key, 2s. 6d. 

English Grammar, founded on the Philosophy of Language 
and the Practice of the best Authors. With Copious Exercises, 
Constructive and Analytical. By C. W. Connon, LL.D. 2s. 6d. 
Spectator.— u It exhibits great ability, combining practical skill with philo- 
sophical views." 

Connon's First Spelling-Book, 6d. 



English Reading, Grammar, etc. 7 

A Dictionary of the English Language, containing 

the Pronunciation, Etymology, and Explanation of all Words author- 
ized by Eminent Writers. By Alexander Reid, LL.D., late 
Head Master of the Edinburgh Institution. Reduced to 5s. 

Dr Reid's Rudiments of English Grammar. Greatly 

Improved. Copious Exercises have been introduced throughout; 
together with a new Chapter on the Analysis of Sentences ; while 
the whole work has been revised and printed in a larger type. 6d. 

Dr Reid's Rudiments of English Composition, with 

Copious Exercises. 2s. Thoroughly Revised and Enlarged. 

The work has been entirely remodelled. It now includes Systematic 
Exercises in Sentence-making. A distinct division has been devoted to the 
Structure of Paragraphs. The sections on Descriptive and Narrative Essays 
have been entirely rewritten. 

Key to the Improved Edition, including Directions for 
teaching the Work. 2s. 6d. 

History of English Literature ; with an Outline of the 

Origin and Growth of the English Language. Illustrated by 
Extracts. For Schools and Private Students. By "William 
Spalding, A.M., Professor of Logic, Rhetoric, and Metaphysics, 
in the University of St Andrews. Continued to 1870. 3s. 6<L 

Spectator. — " A compilation and text-book of a very superior kind. . . . 
The volume is the best introduction to the subject we have met with." 

Poetical Reading-Book, with Aids for Grammatical 
Analysis, Paraphrase, and Criticism ; and an Appendix on English 
Versification. By J. D. Morell, A.M., LL.D., Author of Gram- 
mar of the English Language, etc. ; and W. Ihne, Ph.D. 2s. 6d. 

Studies in Composition: A Text-Book for Advanced 

Classes. By David Pryde, M.A., Head Master of the Edinburgh 
Merchant Company's Educational Institution for Young Ladies. 
2s. 

English Composition for the Use of Schools. By 

Robert Armstrong, Madras College, St Andrews ; and Thomas 
Armstrong, Heriot Foundation School, Edinburgh. Part I., 
Is. 6d. Part II., 2s. Both Parts bound together, 3s. Key, 2s. 

Armstrong's English Etymology. 2s. 
Armstrong's Etymology for Junior Classes. 4d. 
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Selections from Paradise Lost; with Notes adapted for 

Elementary Schools, by Rev. Robert Dexaus, M.A., late of the 
West End Academy, Aberdeen. Is. 6d. 

Demaus's Analysis of Sentences. 3d. 

Ewing's Principles of Elocution, improved by F. B. 

Calvert, A.M. 38. 6d. 

Consists of numerous rules, observations, and exercises on pronunciation, 
pauses, Inflections, accent, and emphasis, accompanied with copious extracts in 
prose and poetry. 

Bhetorioal Headings for Schools. By Wm. M'Dowall, 

late Inspector of the Heriot Schools, Edinburgh. 2s. 6<L 

System Of English Grammar, and the Principles of Com- 
position. With Exercises. By John White, F.E.LS. Is. 6d. 

Millen's Initiatory English Grammar, is. 
Object-Lesson Cards on the Vegetable Kingdom. Set 

of Twenty in a Box. £l, Is. 

Object-Lesson Cards on the Animal Kingdom. In 

preparation, and will shortly be ready. 

How to Train Young Eyes and Ears ; being a Manual 

of Object-lessons for Parents and Teachers. By Mary Anns 
Bops, Mistress of the Church of Scotland Normal Infant School, 
Edinburgh. Is. 6d. 

Household Economy; a Manual intended for Female 

Training Colleges, and the Senior Class of Girls' Schools. By 
Margaret Maria Gordon (Miss Brewster), Author of " Work, 
or Plenty to do and how to do it," etc. 2s. 

Athtnaum.—* 1 Written in a plain, genial, attractive manner, and constituting, 
in the best sense of the word, a practical domestic manual." 



SESSIONAL SCHOOL BOOKS. 

Etymological Guide. 2s. 6d. 

ThlB in a collection, alphabetically arranged, of the principal roots, affixes, 
and prefixes, with their derivatives and compounds. 

Old Testament Biography, containing notices of the chief 
persons in Holy Scripture, in the form of Questions, with references 
to Scripture for the Answers. 6d. 

New Testament Biography, on the same Plan. 6d. 



Fisher's Assembly's Shorter Catechism Explained. 2s. 
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GEOGEAPHY AND ASTRONOMY. 

Ik compiling the works on these subjects the utmost possible care has been 
taken to ensure clearness and accuracy of statement. Each edition is scru- 
pulously revised as it passes through the press, so that the works may be 
confidently relied on as containing the latest information accessible at the 
time of publication. 

A Compendium of Modern Geography, Political, 

Physical, and Mathematical : With a Chapter on the Ancient 
Geography of Palestine, Outlines of Astronomy and of Geology, a 
Glossary of Geographical Names, Descriptive and Pronouncing 
Tables, Questions for Examination, etc. By the Rev. Alex. 
Stewart, LL.D. Carefully Revised, With 11 Maps. 3s. 6<L 

School Geography. By James Clyde, M.A., LL.D., one 

of the Classical Masters of the Edinburgh Academy. With special 
Chapters on Mathematical and Physical Geography, and Techno- 
logical Appendix. Corrected throughout. 4s. 

Athenaum.—" We have been struck with the ability and value of this work, 
which is a great advance upon previous Geographic Manuals. . . . 
Almost for the first time, we have here met with a School Geography that is 
quite a readable book, — one that, being intended for advanced pupils, is well 
adapted to make them study the subject with a degree of interest they have 
never yet felt in it. . . . Students preparing for the recently instituted 
University and Civil Service examinations will find this their best guide." 

Dr Clyde's Elementary Geography. Corrected 

throughout. Is. 6d. 

An Appendix on Sacred Geography has now been added, which will be 
found amply sufficient for ordinary uses. Fresh interest has been given to 
many old names by the mention of quite modern facts connected with the 
corresponding places. 

An Abstract of General Geography, comprehending a 

more minute Description of the British Empire, and of Palestine or 
the Holy Land, etc. With numerous Exercises. For Junior 
Classes. By John White, F.E.I.S., late Teacher, Edinburgh. 
Carefully Revised. Is. ; or with Four Maps, Is. 3d. 

White's System of Modern Geography; with Outlines of 

Astronomy and Physical Geography; comprehending an Account 
of the Principal Towns, Climate, Soil, Productions, Religion, Educa- 
tion, Government, and Population of the various Countries. With 
a Compendium of Sacred Geography, Problems on the Globes, Exer- 
cises, etc. Carefully Revised. 2s. 6d. ; or with Four Maps, 2s. 9<L 
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Rudiments of Modern Geography. By Alex. Reid, 

LL.D., late Head-Master of the Edinburgh Institution. With 
Plates, and Map of the World. Carefully Revised. Is. ; or with 
Five Maps, Is. 3d. Enlarged by 36 pages of extra information re- 
garding the Counties and principal Railways of ike United Kingdom. 

The names of places are accented, and accompanied with short descriptions, 
and occasionally with the mention of some remarkable event. To the several 
countries are appended notices of their physical geography, productions, 
government, and religion ; concluding with an outline of sacred geography, 
problems on the use of the globes, and directions for the construction of maps. 

First Book of Geography; being an Abridgment of 

Dt Reid's Rudiments of Modern Geography ; with an Outline of the 
Geography of Palestine. Carefully Revised. 6d. 

This work has been prepared for the use of young pupils. It is a suitable 
and useful companion to Dr Reid's Introductory Atlas. 

Dr Beid's Outline of Sacred Geography. 6d. 

This little work is a manual of Scripture Geography for young persons. 
It is designed to communicate such a knowledge of the places mentioned in 
holy writ as will enable children more clearly to understand the sacred nar- 
rative. It contains references to the passages of Scripture in which the 
most remarkable places are mentioned, notes chiefly historical and descrip- 
tive, and a Map of the Holy Land in provinces and tribes. 

An Introductory Geography, for Junior Pupils. By Dr 
James Douglas, lately Teacher of English, Great King Street, 
Edinburgh. Carefully Revised. 6d. 

Dr Douglas's Progressive Geography. An entirely new 

tcorfe, showing the recent changes on the Continent and elsewhere, 
and embracing much Historical and other Information. 160 pages, 
Is. Carefully Revised. 

Dr Douglas's Text-Book of Geography, containing the 

Physical and Political Geography of all the Countries of the 
Qlobe. {Systematically arranged. 2s. 6d. ; or with ten Coloured 
Maps, 3s. Carefully Revised. 

Geography of the British Empire. By William 

Lawson, St Mark's College, Chelsea. Carefully Revised. 3s. 

Part I. Outlines of Mathematical and Physical Geography. II. Phy- 
sical, Political, and Commercial Geography of the British Islands. 
III. Physical, Political, and Commercial Geography of the British 
Colonies. 

Lawson's Standard and Physical Geographies, adapted 

to the requirements of the New Code. See Catalogue, page 4. 
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Edinburgh Academy Modern Geography. Carefully 

Bevised. 2s. 6d. 

Edinburgh Academy Ancient Geography. 3s. 

Ewing's System Of Geography. Carefully Revised. 4s. 6d.; 

with 14 Maps, 6s. 

Besides a complete treatise on the science of geography, this work contains 
the elements of astronomy and of physical geography, and a variety of prob- 
lems to be solved by the terrestrial and celestial globeB. At tbe end is a 
pronouncing Vocabulary, in the form of a gazetteer, containing the names 
of all the places in the work. 

> 

Elements of Astronomy : adapted for Private Instruction 
and Use of Schools. By Hugo Reid, Member of the College of 
Preceptors. With 65 Wood Engravings. 3s. 

Eeid's Elements of Physical Geography ; with Outlines 

of Geoi/Ogy, Mathematical Geography, and Astronomy, and 
Questions for Examination. With numerous Illustrations, and a 
large coloured Physical Chart of the Globe. Is. 



SCHOOL ATLASES. 

A General Atlas of Modern Geography; 29 Maps, 

Coloured. By Thomas Ewlng. 7s. 6d. 

White's Elementary Atlas of Modern Geography. 

4to, 10 Maps, Coloured. 2s. 6d. 

Contents.— 1. The World ; 2. Europe ; 3. Asia; 4. Africa ; 5. North America; 
6. South America ; 7. England ; 8. Scotland ; 9. Ireland ; 10. Palestine. 

A School Atlas of Modern Geography. 4to, 16 Maps, 

Coloured. By Alexander Reid, LL.D., late Head Master of the 
Edinburgh Institution, etc. 5s. 

Reid's Introductory Atlas of Modern Geography. 

4to, 10 Maps, Coloured. 2s. 6d. 

Contents.— 1. The World ; 2. Europe ; 3. Asia ; 4. Africa ; 5. North America ; 
6. South America; 7. England; 8. Scotland; 9. Ireland; 10. Palestine. 

Murphy's Bible Atlas of 24 Maps, With Historical 

Descriptions. Is. 6d. coloured. 

Witness. — "We recommend this Atlas to teachers, parents, and individnal 
Christians, as a comprehensive and cheap auxiliary to the intelligent reading 
of the Scriptures." 
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HISTOKY. 

The works in this department have been prepared with the greatest care. 
They will be found to include Class-books for Junior and Senior ClasseB in all 
the branches of History generally taught in the best schools. While the 
utmost attention has been paid to accuracy, the narratives have in every 
case been rendered as instructive and pleasing as possible, so as to relieve the 
study from the tediousneBS of a mere dry detail of facts. 

A Concise History of England in Epochs. By J. F. 

Corkran. With Maps and Genealogical and Chronological Tables, 
and comprehensive Questions to each Chapter. New Edition, with 
the History continued. 2s. 6d. 

The writer has endeavoured to convey a broad and full impression of the 
great Epochs, and to develop with care, but in -subordination to the rest of 
the narrative, the growth of Law and of the Constitution. 

History of England for Junior Classes ; with Questions 

for Examination. Edited by Hekrt White, B. A., Trinity College, 
Cambridge, M.A. and Ph. Dr. Heidelberg. Is. 6d. 

Athenaeum. — " A cheap and excellent history of England, admirably adapted 
for the use of junior classes. The various changes that have taken place in 
our constitution are briefly but clearly described. It is surprising how suc- 
cessfully the editor has not merely avoided the obscurity which generally 
accompanies brevity, but invested his narrative with an interest too often 
wanting in larger historical works. 

History of Great Britain and Ireland; with an Account 

of the Present State and Resources of the United Kingdom and its 
Colonies. With Questions and a Map. By Dr White. 3s. 

Athenceum. — "A carefully compiled history for the use of schools. The 
writer has consulted the more recent authorities : his opinions are liberal, 
and on the whole just and impartial : the succession of events is developed 
with clearness, and with more of that picturesque effect which so delights the 
young than is common in historical abstracts. 

History of Scotland; with Questions for Examination. 

Edited by Dr White. Is. 

This work meets the requirements of the Scotch Code, and is free from 
religious and political bias. 

History of Scotland for Senior Classes ; with Questions 

for Examination. Edited by Dr White. 3s. 6d. 

History of France ; with Questions for Examination, and a 

Map. Edited by Dr White. 3s. 6d. 

Athenceum. — *'Dr White is remarkably happy in combining convenient 
brevity with sufficiency of information, clearness of exposition, and interest of 
detail. He shows great judgment in apportioning to each subject its due 
amount of consideration." 

Outlines of Universal History. Edited by Dr White. 2s. 

Spectator.-" Distinct in its arrangement, skilful in its selection of leading 
features, close and clear in its narrative." 
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Dr White's Elements of Universal History, on a New 

and Systematic Flan. In Three Parts. Part I. Ancient History; 
Part XI. History of the Middle Ages ; Part III., Modern History. 
With a Map of the World. 7s. ; or in Parts, 2s. 6cL each. 

This work contains numerous synoptical and other tables, to guide the 
researches of the student, with sketches of literature, antiquities, and manners 
during each of the great chronological epochs: 

Outlines of the History of Home ; with Questions for 

Examination. Edited by Dr White. Is. 6d. 

London Review.— u This abridgment is admirably adapted for the use of 
schools,— the best book that a teacher could place in the hand of a youthful 
student" 

Sacred History, from the Creation of the World to the 

Destruction of Jerusalem. With Questions for Examination. 

Edited by Dr White. Is. 6d. 

Baptist Magazine.— •" An interesting epitome of sacred history, calculated to 
inspire the young with a love of the divine records, as well as to store the 
mind with knowledge." 

Elements of General History, Ancient and Modern. To 

which are added, a Comparative View of Ancient and Modern 
Geography, and a Table of Chronology. By Alexander Fraser 
Tttler, Lord Woodhouselee, formerly Professor of History in the 
University of Edinburgh. New Edition, with the History continued. 
With two large Maps, etc 3s. 6<L 

Watts* Catechism of Scripture History, and of the 

Condition of the Jews from the Close of the Old Testament to 
the Time of Christ. With Introduction by W. K. Tweedie, 
D.D. 2s. 

Simpson's History of Scotland ; with an Outline of the 

British Constitution, and Questions for Examination at the end of 
each Section. 3s. 6d. 

Simpson's Goldsmith's History of England ; with the 

Narrative brought down to the Middle of the Nineteenth Century. 
To which is added an Outline of the British Constitution. With 
Questions for Examination at the end of each Section. 3s. 6d. 

Simpson's Goldsmith's History of Greece. With 

Questions for Examination at the end of each Section. 3s. 6d. 

Simpson's Goldsmith's History of Borne. With Questions 

for Examination at the end of each Section. 3s. 6d. 
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WBITING, ARITHMETIC, AND BOOK-KEEPING. 

Arithmetic adapted to the New Code, in Three Parts. 

By Alexander Trotter, Teacher of Mathematics, Edinburgh. 

Fart I., embracing Standards 1 and 2. 86 pages. 2d.— Answers, 3d. 
„ II., embracing Standards 3 and 4. 86 pages. 2d.— Answers, 3d. 
„ III., embracing Standards 6 and 6. 48 pages. 3d.— Answers, 3d. 
Or strongly bound in one Volume, price lOd. 

Practical Arithmetic for Junior Classes. By Henry 

G. C. Smith, Teacher of Arithmetic and Mathematics in George 
Heriot's Hospital. 64 pages, 6d. stiff wrapper. Answers, 6d. 

From the Rev. Philip Kellakd, A.M., F.R.SS. L. & E., late Fellow of Queens* 
College, Cambridge, Professor of Mathematics in the University of Edinburgh. 

"lam glad to learn that Mr Smith's Manual for Junior Classes, the MS. 
of which I have examined, is nearly ready for publication. Trusting that 
the Illustrative Processes which he has exhibited may prove as efficient in 
other hands as they have proved in his own, I have great pleasure in 
recommending the work, being satisfied that a better Arithmetician and a 
more judicious Teacher than Mr Smith is not to be found." 

Practical Arithmetic for Senior Classes ; being a Con- 
tinuation of the above. By Henry G. C. Smith. 2s. Answers, 6d. 
Key, 2s. 6d. 

*«* The Exercises in both works, which are copious and original, have been 
constructed so as to combine interest with utility. They are accompanied by 
illustrative processes. 

Lessons in Arithmetic for Junior Classes. By James 

Trotter. 68 pages, 6d. stiff wrapper ; or Sd. cloth. Answers, 6d. 

Carefully revised, and enlarged by the introduction of Simple Examples of 
the various rules, worked out at length and fully explained. The Practical 
Exercises are numerous, and Exercises on the Decimal Coinge have been 
added. 

Lessons in Arithmetic for Advanced Classes; being 

a Continuation of the Lessons in Arithmetic for Junior Classes. 
Containing Vulgar and Decimal Fractions ; Simple and Compound 
Proportion, with their Applications ; Simple and Compound Interest; 
Involution and Evolution, etc. By Alexander Trotter. New 
Edition, with Tables and Exercises on the Metric System. 76 pages, 
6d. in stiff wrapper; or 8d. cloth. Answers, 6d. 

Each subject is also accompanied by an example fully worked out and 
minutely explained. The Exercises are numerous and practical. 
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A Complete System of Arithmetic, Theoretical and 

Practical ; containing the Fundamental Rules, and their Application 
to Mercantile Computations; Vulgar and Decimal Fractions; Invo- 
lution and Evolution; Series; Annuities, Certain and Contingent. 
By Mr Trotter. 3s. Key, 4s. 6d. 

*«* All the 8400 Exercises in this work are new. They are applicable to the 
business of real life, and are framed in such a way as to lead the pupil to reason 
on the matter. There are upwards of 200. Examples wrought out at length and 
minutely explained. 

Ingram's Principles of Arithmetic, and their Application 

to Business explained in a Popular Manner, and clearly Illustrated 

by Simple Rules and Numerous Examples. Remodelled and greatly 

Enlarged, with Tables and Exercises on the Metric System. By 

Alexander Trotter, Teacher of Mathematics, etc., Edinburgh. Is. 

Key, 2s. 

Each rule is followed by an example wrought out at length, and is illustrated 
by a great variety of practical questions applicable to business. 

Melrose's Concise System of Practical Arithmetic; 

containing the Fundamental Rules and their Application to Mercan- 
tile Calculations; Vulgar and Decimal Fractions; Exchanges; 
Involution and Evolution ; Progressions ; Annuities, Certain and 
Contingent, etc. Re-arranged, Improved, and Enlarged, with Tables 
and Exercises on the Metric System. By Alexander Trotter, 
Teacher of Mathematics, etc., in Edinburgh. Is. 6d. Key, 2s. 6d. 

Each rule is followed by an example worked out at length, and minutely 
explained, and by numerous practical Exercises. 

Hntton's Arithmetic and Book-keeping. 2s. 6d. 
Button's Book-keeping, by Trotter. 2s. 

Sets of Ruled Writing Books,— Single Entry, per set, Is. 6d.; Doable Entry, 
per set, Is. 6d. 

Stewart's First Lessons in Arithmetic, for Junior Classes; 

containing Exercises in Simple and Compound Quantities arranged 
so as to enable the Pupil to perform the Operations with the greatest 
facility and correctness. With Exercises on the Proposed Decimal 
Coinage. 6d. stiff wrapper. Answers, 6d. 

Stewart's Practical Treatise on Arithmetic, Arranged 

for Pupils in Class*:*. With Tables and Exercises on the Metric 
System. Is. 6d. This work includes the Answers ; with Questions 
for Examination. Key, 2s. 

Gray's Introduction to Arithmetic; with Tables and 

Exercises on the Metric System. lOd. bound in leather. Key, 2s. 
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Lessons in Arithmetic for Junior Classes. By James 

Maclaren, Master of the Classical and Mercantile Academy, 
Hamilton Place, Edinburgh. 6d. stiff wrapper. 

The Answers are annexed to the several Exercises. 

Maclaren's Improved System of Practical Book- 

KEEPING, arranged according to Single Entry, and adapted to 
General Business. Exemplified in one set of Books. Is. 6d. 
A Set of Ruled Writing Books, expressly adapted for this work, Is. 64. 

Scott's First Lessons in Arithmetic. 6d. stiff wrapper. 

Answers, 6d. 

Scott's Mental Calculation Text-book. Pupil's Copy, 6d. 

Teacher's Copy, 6d. 

Copy Books, in a Progressive Series. By R. Scott, late 
Writing-Master, Edinburgh. Each containing 24 pages. Price : 
Medium paper, 3d ; Post paper, 4d. 

Scott's Copy Lines, in a Progressive Series, 4d. each. 



The Principles of Quelle Grammar ; with the Definitions, 

Rules, and Examples, clearly expressed in English and Gaelic; 
containing copious Exercises for Reading the Language, and for 
Parsing and Correction. By the Rev. John Forbes, late Minister 
of Sleat. 3s. 6<L 



MATHEMATICS, NATUBAL PHILOSOPHY, ETC. 

Ingram's Concise System of Mathematics, Theoretical 

and Practical, for Schools and Private Students. Improved by 
James Trotter. With 340 Woodcuts. 4s. 6d. Key, 3s 6d.' 

Trotter's Manual of Logarithms and Practical Mathe- 

MATICS, for Students, Engineers, etc. 3s» 

Ingram's Mensuration ; for Schools, Private Students, 

and Practical Men. Improved by James Trottee. 2s. 

Ingram and Trotter's Euclid. Is. 6d. 

Ingram and Trotter's Algebra. 3s. 

Introductory Book of the Sciences. Ey James Nicol, 

F.R.S.E., F.G.S., Professor of Natural History in the University 
of Aberdeen. With 106 Woodcuts. Is. 6d. Carefully revised. 
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SCHOOL SONGS WITH MUSIC. 

Elements of Vocal Mtlfiic : An Introduction to the Art 
of Reading Music at Sight. By T. M. Hunter, Director to the 
Association for the Revival of Sacred Music in Scotland. Price 6d. 

*** This Work has been prepared with great care, and is the result of long 
practical experience in teaching. It is adapted to all ages and classes, and will 
be found considerably to lighten the labour of both teacher and pupil. The 
exercises are printed in the standard notation, and the notes are named as in the 
original Sol-fa System. 

Contents.— Music Scales.— Exercises in Time.— Syncopation.— The Chro- 
matic Scale.— Transposition of Scale.— The Minor Scale.— Part Singing.— 
Explanation of Musical Terms. 

Hunter's School Songs. With Preface by Rev. James 

Currie, Training College, Edinburgh. 

FOR JUNIOR CLASSES: 60 Songs, principally set for two 
voices. 4d. — Second Series : 63 Songs. 4d. 

FOR ADVANCED CLASSES: 44 Songs, principally set for three 
voices. &&.— Second Series : 46 Songs. 6d. 

Songs for Schools. Written and Composed by Clift 
Wade. With Simple Accompaniment for Harmonium or Pianoforte. 
Price 6d. Just published. 

The Tunes will be found easy, melodious, and of moderate compass ; and 
the Words simple and interesting ; both being easy to teach and remember. 
In a Prefatory Note, the Author explains what he has found to be a 
successful plan of teaching Music, and offers suggestions. 



School Psalmody : 58 Pieces for three voices. 4d. 



GEOMETRICAL DRAWING-. 

The First Grade Practical Geometry. Intended chiefly 

for the use of Drawing Classes in Elementary Schools taught 
in connexion with the Department of Science and Art. By John 
Kennedy, Head Master of Dundee School of Art. 6d. 

School Register. Pupil's Daily Register of Marks. 

Improved Edition. Containing Spaces for 48 Weeks ; to which are 
added, Spaces for a Summary and Order of Merit for each Month, 
for each Quarter, and for the Year. For Schools in general, and 
constructed to furnish information required by Government. 2d. 

School Register of Attendance, Absence, and Fees : 

adapted to the Provisions of the Revised Code, by Morris F. Myron. 
Each folio will sorve 60 pu>>ils for a Quarter. Is. 
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CLASS-BOOKS BY CHAS. HENEI SCHNEIDER, F.E.I.S., 

Senior French Master in the Edinburgh High School, the Merchant Com- 
pany's Educational Institution for Young Ladies, the School of Arts and 
Watt Institution, etc.; French Examiner to the Educational Institute of 
Scotland, etc. 

Schneider's First Year's French Course. Is. 6d. 

%* This work forms a Complete Course of French for Beginners, and 
comprehends Grammatical Exercises, with Rules; Reading Lessons, with 
Notes ; Dictation ; Exercises in Conversation ; and a Vocabulary of all the 
Words in the Book. 

The Edinburgh High School French Conversation- 

GRAMMAR, arranged on an entirely New Plan, with Questions 
and Answers. Dedicated^ by permission, to Professor Max Mutter. 
3s. 6d. Key, 2s. 6<L 

The Edinburgh High School New Practical French 

READER: Being a Collection of Pieces from the best French 
Authors. With Questions and Notes, enabling both Master and 
Pupil to converse in French. 3s. 6d. 

The Edinburgh High School French Manual of 

CONVERSATION and COMMERCIAL CORRESPONDENCE. 

2s. 6d. 

In this work, Phrases and Idiomatic Expressions which are used most 
frequently in the intercourse of every-day life have been carefully collected. 
Care has been taken to avoid what is trivial and obsolete, and to introduce all 
the modern terms relative to railways, steamboats, and travelling in general. 

£crin Litter aire: Being a Collection of Lively Anec- 
dotes, Jeux de Mots, Enigmas, Charades, Poetry, etc., to serve 
as Readings, Dictation, and Recitation. 3s. 6d. 

Letter from Professor Max MDllbr, University of Oxford, May 1887. 

44 My dear Sir, — I am very happy to find that my anticipations as to 
the success of your Grammar have been fully realized. Your book does 
not require any longer a godfather; but if you wish me to act as such, I 
shall be most happy to have my name connected with your prosperous 
child. — Yours very truly, Max MiimuL 

" To Mons. C. H. Schneider, Edinburgh High School." 

The French New Testament. The most approved 

Protestant Version, and the one in general use in the French 
Reformed Churches. Pocket Edition, roan, gilt edges, Is. 6d. 

Chainbaud's Fables Choisies. With a Vocabulary 

containing the meaning of all the Words. By Scot and Wells. 2s. 

Le Petit Fablier. With Vocabulary. For Junior Classes. 
By G. M. Gibson, late Rector of the Bathgate Academy. Is. Gd. 
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Standard Pronouncing Dictionary of the French and 

ENGLISH LANGUAGES. In Two Parts. Part I. French and 
English.— Fart II. English and French, By Gabriel Surenne, 
late Professor in the Scottish Naval and Military Academy, etc. 
The First Part comprehends Words in Common Use, Terms con- 
nected with Science and the Fine Arts, Historical, Geographical, 
and Biographical Names, with the Pronunciation according to the 
French Academy and the most eminent Lexicographers and Gram- 
marians. The Second Part is an ample Dictionary of English words, 
with the Pronunciation according to the best Authorities. The 
whole is preceded by a Practical and Comprehensive System of 
French Pronunciation. 7s. 6d., strongly bound. 

The Pronunciation is shown by a different spelling of the Words. 

Surenne's French -English and English-French 

DICTIONARY, without the Pronunciation. 3s. 6d. strongly bound. 

Surenne's Fenelon's Telemaque. 2 vols, Is. each, stiff 

wrapper ; or bound together, 2s. 6d. 

Surenne's Voltaire's Histoire de Charles XII. 

Is. stiff wrapper ; or Is. 6d. bound. 

Surenne's Voltaire's Histoire de Eussie sous Pierre 

LE GRAND. 2 vols, Is. each, stiff wrapper ; or bound together, 
2s. 6d. 

Surenne's Voltaire's la Henriade. Is. stiff wrapper; 

or Is. 6d. bound. 

Surenne's New French Dialogues ; With an Introduc- 
tion to French Pronunciation, a Copious Vocabulary, and Models of 
Epistolary Correspondence. Pronunciation marked throughout. 2s. 

Surenne's New French Manual and Traveller's 

COMPANION Containing an Introduction to French Pronuncia- 
tion; a Copious Vocabulary; a very complete Series of Dialogues 
on Topics of E very-day Life; Dialogues on the Principal Conti- 
nental Tours, and on the Objects of Interest in Paris ; with Models 
of Epistolary Correspondence. Intended as a Class-book for the 
Student and a Guide to the Tourist. Map. Pronunciation marked 
throughout 3s. 6d. 

Surenne's Pronouncing French Primer. Containing 

the Principles of French Pronunciation, a Vocabulary of easy and 
familiar Words, and a selection of Phrases. Is. 6d. stiff wrapper. 

Surenne's Moliere's l'Avare : Comldie. Is. stiff wrap- 
per ; or Is. 6d. bound. 

Surenne's Moliere's le Bourgeois Gentilhomme : 

Come*die. Is. stiff wrapper ; or Is. 6d. bound. 
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8urenne's Moliere's Le Misanthrope: Come"die. Le 

MAEIAGE FOKCE : Come*die. Is. stiff wrapper; or Is. 6d. bound. 

Surenne's French Reading Instructor, Reduced to 2s. 6<L 
Hallard*s French Grammar. 3s. 6d. Key, 3s. 6d. 
Grammar of the French Language. By Auguste 

Beljame, B.A., LL.B., Vice-Principal of the Paris International 
College. 2s. 

Beljame' 8 Four Hundred Practical Exercises. Being 

a Sequel to Beljame's French Grammar. 2s. 

*«* Both Books bound together, Ss. 6d. 

The whole work has been composed with a view to conversation, a great 
number of the Exercises being in the form of questions and answers. 

First French Class-book, or a Practical and Easy Method 

of learning the French Language, consisting of a series of French 

and English Exercises, progressively and grammatically arranged. 

By Jules Caron, F.E.I. S., French Teacher, Edin. Is. Key, Is. 

This work follows the natural mode in which a child learns to speak its own 
language, by repeating the same words and phrases in a great variety of forms 
until the pupil becomes familiar with their use. 

Caron's First French Reading-book: Being Easy and 

Interesting Lessons, progressively arranged. With a copious Vocab- 
ulary of the Words and Idioms in the text. Is. 

Caron's Principles of French Grammar. With numerous 

Exercises. 2s. Key, 2s. 

Spectator.—" May be recommended for clearness of exposition, gradual pro- 
gression, and a distinct exhibition to the mind through the eye by means of typo- 
graphical display : the last an important point where the subject admits of it." 

An Easy Grammar of the French Language. With 

Exercises and Dialogues. By John Chbistison, Teacher of 
Modern Languages. Is. 4d. Key, 8d. 

Christison's Becueil de Fables et Contes Choisis, 

a TUsage de la Jeunesse. Is. 4d. 

Christison*8 Fleury's Histoire de France, Racontee 

a la Jeunesse. With Translations of the difficult Passages. 2s. 6d. 

French Extracts for Beginners. With a Vocabulary 

and an Introduction. By F. A. Wolski, Master of the Foreign 
Language Department in the High School of Glasgow. 2s. 6d. 

Wolski's New French Grammar. With Exercises. 3s. 6U 



Latin and Greek. 21 



EDINBURGH ACADEMY CLASS-BOOKS. 

The acknowledged merit of these school-books, and the high reputation of 
the seminary from which they emanate, almost supersede the necessity of 
any recommendation. The " Latin" and " Greek Rudiments" form an intro- 
duction to these languages at once simple, perspicuous, and comprehensive. 
The " Latin Rudiments" contain an Appendix, which renders the use at a 
separate work on Grammar quite unnecessary ; and the list of anomalous verb* 
in the " Greek Rudiments" is believed to be more extensive and complete than 
any that has yet appeared in School Grammars of the language. In the 
"Latin Delectus" and "Greek Extracts" the sentences have been arranged 
strictly on the progressive principle, increasing in difficulty with the advance- 
ment of the Pupil's knowledge; while the Vocabularies contain an explanation 
not only of every word, but also of every difficult expression which is found 
in the works, — thus rendering the acquisition of the Latin and Greek languages 
both easy and agreeable. The Selections from Cicero embrace the portions 
of his works which are best adapted for Scholastic tuition. 

1. Budiments of the Latin Language. 2s. 

V This work forms an introduction to the language, at once simple, perspicuous, 

and comprehensive. 

2. Latin Delectus ; with a Vocabulary containing an 

Explanation of every Word and Difficult Expression which occurs 
in the Text 3s. 6d- 

3. Budiments of the Greek Language ; with the Syntax 

entirely re- written, and with Accent and Quantity treated of accord- 
ing to their mutual relations. 3s. 6<L 

4. Greek Extracts; with a Vocabulary containing an 

Explanation of every Word aod of the more Difficult Passages in 
the Text. 3s. 6<L 

5. Selections from Cicero, 3s. 

6. Selecta e Poetis Latinis. 3s. 



Greek Syntax ; with a Rationale of the Constructions, by 
J as. Clyde, LL.D., one of the Classical Masters of the Edinburgh 
Academy. With Prefatory Notice by Johk S. Blackie, Professor 
of Greek in the University of Edinburgh. 4th Edition, entirely 
re-written, and enlarged by a Summary for the use of Learners and 
a chapter on Accents. 4s. 6d. 

Greek Grammar for the Use of Colleges and Schools. By 

Professor Geddes, University of Aberdeen. 4s. 

The author has endeavoured to combine the clearness and conciseness of the 
older Greek Grammars with the accuracy and fulness of more recent ones. 
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DR HUNTER'S CLASSICS. 

1. Hunter's Ruddiman's Budiments. Is. 6d. 

2. Hunter's Sallnst; with Footnotes and Translations. 

Is. 6d. 

3. Hunter's Virgil; with Notes and other Illustrations. 

2s. 6d. 

4. Hunter's Horace. 2s. 

5. Hunter's Livy. Books XXI. to XXV. With Critical 

and Explanatory Notes. Reduced to 3s. 



Latin Prose Composition : The Construction of Clauses, 
with Illustrations from Cicero and Cesar ; a Vocabulary containing 
an Explanation of every Word in the Text ; and an Index Verborum. 
By John Massie, A.M. 3s. 6d. 

Dymock's Caesar ; with illustrative Notes, a Historical and 
Geographical Index, and a Map of Ancient Gaul. 4s. 

Dymock's Ballust; with Explanatory Footnotes and a 
Historical and Geographical Index. 2s. 

Caesar ; with Vocabulary explaining every Word in the Text, 
Notes, Map, and Historical Memoir. By William M'Dowall, 
late Inspector of the Heri«t Foundation Schools, Edinburgh. 3s. 

M'DowalTs Virgil; with Memoir, Notes, and Vocabulary 
explaining every Word in the Text. 3s. 

Neilson's Eutropius et Aurelius Victor; with Vocabu- 
lary containing the meaning of every Word that occurs in the Text 
Revisdd by Wm. M'Dowall. 2s. 

Lectiones Belectae : or, Select Latin Lessons in Morality, 
History, and Biography : for the use of Beginners. With a Vocab- 
ulary explaining every Word in the Text. By C. Melville, late 
of the Grammar School, Kirkcaldy. Is. 6d. 

Macgowan's Lessons in Latin Beading. In Two Parts. 

Part I., Improved by H. Fraser Halle, LL.D. 2s. 19th Edition. 
Part II. 2s. 6d. The Two Courses furnish a complete Latin Library 
of Reading, Grammar, and Composition for Beginners, consisting of 
Lessons which advance in difficulty by easy gradations, accompanied 
by Exercises in English to be turned into Latin. Each volume 
contains a complete Dictionary adapted to itself. 
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Hints to Beginners in Latin Composition. By Pro- 
fessor Roberts, D.D., St Andrews. Is. Just published, 

Mair's Introduction to Latin Syntax : with Illustrations 

by Rev. Alex. Stewart, LL.D. ; an English and Latin Vocabulary, 
and an Explanatory Vocabulary of Propt r Names. 3s. 

Stewart's Cornelius Nepos; with Notes, Chronological 

Tables, and a Vocabulary explaining every Word in the Text. 3s. 

Ainsworth's Latin Dictionary. - Edited by Wm. Duncan, 

E.C.P. 1070 pages. 9s. strongly bound. 

This edition contains a copious index of proper names, a complete list of 
Latin abbreviations, and other important and useful tables. 

Duncan's Greek Testament 3s. 6d. 

Beza's Latin Testament Revised by the late Adam 

Dickinson, A.M. 3s. 6d. 

Xenophon's Anabasis, Books I. and II. ; with Vocabulary 

giving an Explanation of every Word in the Text, and a Trans- 
lation of the more difficult Phrases. By James Fergusson, M.D., 
late Rector of the West End Academy, Aberdeen. 2s. 6<L 

Athmwutn.—" The text of this admirable little work is that of Dindorf, 
and the punctuation generally that of Poppo. Its principal excellence as 
an introduction to the study df Greek consists in the copious, correct, and 
well arranged Vocabulary at the end. This contains good translations of 
difficult passages, with exact Information upon points of antiquities derived 
from the best and most modern authorities. 

Grammatical Exercises on the Moods, Tenses, and 

SYNTAX OP ATTIC GREEK. With a Vocabulary containing 
the meaning of every Word in the Text. On the plan of Professor 
Ferguson's Latin " Grammatical Exercises." By Dr Fergusson. 
3s. 6d. Key, 3s. 6d. 

V This work is intended to follow the Greek Rudiments. 

Homer's Iliad— Greek, from Bekker's Text. Edited 

by the Rev. W. Veitch, Author of " Greek Verbs, Irregular and 
Defective," etc 3s. 6<L 

Homer's Iliad, Books L, VI., XX., and XXIV. ; with 

Vocabulary giving an Explanation of every Word in the Text, and 
a Translation of the more difficult Passages. By Dr Fergusson. 
3s. 6d. 
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LATIN ELEMENTARY WORKS AND CLASSICS. 

Edited by Qborok Ferguson; LL.D., lately Professor of namanity In King's 

College and University of Aberdeen, and formerly one of tbe 

Masters of the Edinburgh Academy. 

1. Ferguson's Grammatical Exercises. With Notes, 

and a Vocabulary explaining 3very Word in the Text. 2s. Key, 2s. 

2. Ferguson's Introductory Latin Delectus ; Intended 

to follow the Latin Rudiments ; with a Vocabulary containing an 
Explanation of every Word and of every Difficult Expression. 2s. 

3. Ferguson's Ovid's Metamorphoses. With Notes and 

Index, Mythological, Geographical, and Historical. *2s. 6d. 

4. Ferguson's Ciceronis Orationes Selectae. Containing 

pro Lege Man ilia, IV. in Catilinam, pro A. L. Archia, pro T. A. 
Milone. Ex Orellii recensions. Is. 6d. 

5. Ferguson's Ciceronis Cato Major give de Senectute, 

Laelius sive de Amicitia, Somnium Scipionis, et Epistolae. Is. 6d. 

6. Ferguson's Ciceronis de Officiis. Is. 6d. 



ITALIAN. 
Theoretioal and Practical Italian Grammar; with 

Numerous Exercises and Examples, illustrative of every Rule, and 
a Selection of Phrases and Dialogues. By E. Lemmi, LL.D., Italian 
Tutor to U.R.H. the Prince of Wales. 5s.— Key, 5s. 

From Count Sapfi, Professor of the Italian Language at Oxford.—" I have 
adopted your Grammar for the elementary Instruction of Students of Italian 
in the Taylor Institution, and find it admirably adapted to the purpose, as 
well for the order and clearness of the rules, as for the practical excellence and 
ability of the exercises with which you have enriched it" 



GEEMAN. 

A New German Reader, in Prose and Verse ; with a 

Grammatical and Etymological Vocabulary containing the Meaning 
of all the Words in the Text; Forms of Commercial and other 
Correspondence, and Specimens of German National Handwriting. 
For the Use of Schools. By C. Fischer- Fischabt, of the Edin- 
burgh Merchant Company Educational Institutions. 3s. 6d. 

Fischart's German Class-Book for Beginners : Being 

a series of German Stories, with Vocabulary, Grammar, Exercises, 
etc. On an Original Plan. Enlarged Edition, Is. 6d. JSow ready. 

PUBLISHED BY OLIVER AND BOYD, EDINBURGH; * 

BOLD ALSO BY SIMPXIW, MARSHALL, AMD CO, LOHDOH, AHD ALL BOOKSBLLBBA. 
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Few Sohool-Books and Improved Editions, ' 

w. * 

SCHOOL GEOGRAPHY. By James Clyde, 1LA., 

LL.D., one of the Classical Masters of the Edinburgh Academy. 
With special Chapters on Mathematical and Physical Geography, 
and Technological Appendix. Corrected throughout, is. 

" We have been struck with the ability and value of this work, 
which is a great advance upon previous Geographic Manuals. . . . 
Almost for the first time, we have here met with a School Geog- 
raphy that is quite a readable book,— one that, being intended for 
advanced pupils, is well adapted to make them study the subject with 
a degree of interest they have never yet felt in it. . . . Students 
preparing for the recently instituted University and Civil Service 
examinations will find this their best guide."— Athenaeum. 

11. 

DR CLYDE'S ELEMENTARY GEOGRAPHY. Car- 

reeled throughout. Is. 6d. 

An Appendix on Sacred Geography has now been added, which will 
be found amply sufficient for ordinary use. Fresh interest has been 
given to many old names by the mention of quite modern facta con- 
nected with the corresponding places. 

12. 

FIRST YEAR'S FRENCH COURSE. By Charles 

Hkvbi Schnbidkb, Author of Trench Conversation-Grammar,'* 
etc., etc. Fourth Edition, 212 pages. Price Is. 8dL 

%* This work forms a complete course of French for beginners, and 
comprehends Grammatical Exercises, with Rules; Reading Lessons, 
with Notes; Dictation; Exercises in Conversation; and a Vocabulary 
of all the Words in the Book. 

13. 

STANDARD PRONOUNCING DICTIONARY of the 

FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES. In Two Parts. By 
Gabriel Subbmve, late Professor in the Scottish Naval and Military 
Academy, etc. The First Part comprehends Words in Common Use, 
Terms connected with Science and the Fine Arts, Historical, Geo- 
graphical, and Biographical Names, with the Pronunciation shown 
by a different spelling of the words. The Second Part is an ample 
Dictionary of English words with the Pronunciation. The whole 
preceded by a Practical System of French Pronunciation. 7s. 6d.» 
strongly bound. 

14. 

SURENNE'S FRENCH-ENGLISH and ENGLISH- 

FRENCH DICTIONARY, without the Pronunciation. 8s. 6VL, 
strongly bound. 

Edinburgh : Olivbb ajtd Boyd. London : Sntnuv, Maimhat.u avd Co. 
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Published by Oliver and Boyd, Edinburgh. 



15. 



RUDIMENTS OF MODERN GEOGRAPHY, with an 

Outline of Sacred Geography, and Directions for the Construction of 
Haps. By Alex. Rkd, LLD. Enlarged Edition, 180 pages, Is. ; or 
with 5 Maps, Is. 8d. 

The Names of Places are accented, and accompanied with short 
descriptions, and occasionally with the mention of some remarkable 
event. To the several Countries are appended notices of their Phy- 
sical Geography, Productions, Government, and Religion. 

This Edition has been thoroughly revised and enlarged by 86 pages oj 
extra information regarding the <€oun ties and Principal Railways of the 
Untied Kingdom. 

16. 

RUDIMENTS OF ENGLISH COMPOSITION; de- 

signed as a Practical Introduction to Correctness and Perspicuity in 
Writing, and to the Study of Criticism ; with copious Exercises. 
For the use of Schools. By Alxx. Rkid, LL J> n late Head Master 
of the Edinburgh Institution. 18th Edition, thoroughly Revised 
and Enlarged. Price 2s. 

The work hat been entirely remodelled. It now includes Systematic 
Exercises in Sentence-making. A distinct division has been devoted to the 
Structure of Paragraphs. The sections on Descriptive and Narrative 
Essays have been entirely rewritten. 

KEY TO the IMPROVED EDITION, including Direc- 
tions for teaching the Work. Price 2s. 6d> 

17. 

REID'S RUDIMENTS of ENGLISH GRAMMAR. 

72 pages, price 6d. fiemodelled, and printed from larger Type. 

Copious Exercises have been introduced throughout; a new Chapter, 
treating of the Analysis of Sentences, has been prefixed to the Syntax ; 
while the whole work has been brought up to the present state of 
grammatical knowledge. 

18. 

HISTORY Of FRANCE, from the Earliest Period to 

the Close of 1869, with Questions for Examination. For Schools and 
Private Students. Edited by Henry Whits, B.A., Author of a 
" History of the Massacre of St Bartholomew," etc. 8s. 6d. 

%* In this the Eighth Edition the Narrative has been carefully revised 
and brought down: while the concluding chapter on the Intellectual 
Progress of France has been entirely rewritten, with the view of making 
it a more practical guide to the young student through the extensive fields 
of French literature. 



* A Specimen Copy of any one or more of the above will 



• * 



be eent to Principals of Schools, post-free, by Oliver and 
Boyd, on reoeivtng half the retail price in stamps. 




